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	Benny Pope ten člun ukradl, protože ještě nikdy nebyl na rybách. Žil u jezera, co existovalo, ale až dosud si na ně nikdy nevyjel zarybařit. To nebylo fér. Čím víc piva vypil, tím jasněji mu ta křivda vyvstávala v hlavě. Ve dvě hodiny ráno, když v sobě měl už dvanáct třetinek piva, se rozhodl, že ji napraví.

	Vyšoural se ze svého kamrlíku za benzínovou stanicí Sinclair, která patřila Edu Parkerovi, v rukou další dva kartóny po šesti pivech. Namířil si to mezi stromy podél vraků aut a hromad starých pneumatik a pak dolů k malému přístavišti, které Ed pronajímal místním lidem. Mlhavým pohledem si změřil řadu malých lodí, a nakonec si vybral hliníkový motorový člun, který patřil právníku McAuliffovi. Zamlouval se mu, protože v něm ležel rybářský prut a protože měl dva motory. Člověk nikdy neví, kdy jeden z nich zčistajasna vysadí. Lidi mu je pořád nosili k pumpě, aby jim je spravil.

	Závěsný motor nastartoval Benny docela snadno, i když přitom málem spadl do vody. Namířil člun na jezero a šněroval si to doprostřed. Noc byla jasná, teplá a tichá, a její klid narušoval jen zvuk motoru. Bennymu začal brzy vadit, protože se kvůli němu nemohl soustředit na přírodu kolem. Vypnul motor a místo něj spustil malý elektrický motorek, který se používal při rybaření na vlečnou udici a který byl napojen na automobilovou baterii. Jeho tiché hučení víc ladilo s okolím. Benny vyhodil za loď vlasec, bezcílně křižoval po jezeře a bylo mu úplně jedno, jakou tam má návnadu. Konečné rybaří! Ohlédl se dozadu na město: jediná elektrická světla svítila u Bubby, kde se ještě pořád hrál kulečník o pár šupů. Starodávné plynové osvětlení na Hlavní třídě vrhalo teplé světlo na cihlové fasády domů a bílým okenním rámům dávalo medový nádech. Je to tu děsně pěkný, říkal si Benny, moc hezký město. Byl rád, že tu bydlí. Přes týden pracoval, moc nepil, slušně zdravil a pomáhal Edovi rozvíjet obchodní činnost benzínové stanice. V sobotu večer vždycky rozměnil svůj výplatní šek, koupil si kartón piva a sám ho vypil. V neděli pak hodně dlouho vyspával. Otevřel si další plechovku, usadil se na dno člunu, hlavu si podepřel o vycpávku sedadla a v posvátné hrůze se zahleděl na divokou plejádu hvězd, mrkajících na něj v bezměsíčné noci.

	Když se probudil, nevěděl, kolik je hodin. Byl blíž ke břehu a malý elektrický motor vysával z baterie poslední šťávu. Člun se téměř nehýbal. Chvíli nato se motor zastavil úplně a člun se tiše vznášel na hladině. Noc i voda byly naprosto klidné. Hvězdy se odrážely v jezeře a Benny měl chvíli pocit, že visí ve vzduchu a hvězdy jsou nad ním i pod ním. Byl tou krásou tak omámen, že ani nepotřeboval další pivo. Pak ve vodě spatřil ta světla.

	Na první pohled viděl, že to nejsou hvězdy, na to zářily příliš jasně a jejich rozmístění bylo nápadně pravidelné. Benny na chvíli ztuhl. Vrátila se mu mlhavá vzpomínka na starý film, který viděl kdysi dávno, něco o invazi z vesmíru. Pokud se ta světla odrážejí na hladině, musejí být nad jeho hlavou. Ježíši Kriste, létající talíř! Ty přece nedělají žádnej rámus, no ne? Pomalu se zvedl na kolena, neschopen odtrhnout oči od odrazu ve vodě. Světla se ani nehnou, ten neřád visí přímo nad ním! Přinutil se pohnout krkem a podíval se nad sebe. Nic tam nebylo.

	Byl pryč. Uletěl v okamžiku, bezhlučně, dřív než ho mohl zahlédnout.

	Benny si zhluboka vydechl ulehčením a klesl zpátky do člunu. Teď si musel dát další pivo; pil ho hlubokými doušky. Na takovouhle zkušenost je zbytečně moc střízlivý. Položil plechovku na lavici a sáhl do zadní kapsy montérek pro půl pinty Early Times, kterou si tam schoval pro příležitost, že by pivo bylo moc slabé. Právě teď mu nestačilo, a tak do sebe kopnul whisky a zalil ji pivem. Srdce mu v hrudi divoce bušilo. Tep se mu zrychlil představou, jak málo chybělo k tomu, aby byl unesen do vesmíru. Před nějakým časem četl v Reader’s Digest něco o tom, jak byli nějací lidé uneseni do vesmíru. Znělo to sice jako zajímavá příhoda, ale Benny si byl jist, že jim to pěkně zvoralo život. Nikdo jim stejně nevěřil. A docela určitě by nikdo nevěřil ani jemu, kdyby ho ufoni unesli a on by se vrátil na zem a vyprávěl o tom. Vždyť mu ksakru nevěřili, ani když vyprávěl o jiných svých zážitcích, těch pozemských. Dovedl si představit to trápení, jaké by si užil, kdyby vykládal, že ho unesl létající talíř, i kdyby to nakrásně byla pravda. Jak whisky v jeho těle nacházela cestu na ta správná místa, začal se posmívat sám sobě, své vlastní hlouposti. Hlasitě se zasmál. Začala mu být zima a tak si dal ještě kapku whisky. Bylo načase, aby se vrátil. Když se vyškrábal na sedadlo, aby nastartoval závěsný motor, podíval se na jezero. Světla byla zpátky na hladině a mrkala na něj ve vlnkách, které způsobil svým pohybem ve člunu. Rychle vzhlédl vzhůru, přesvědčen, že tentokrát je musí zahlédnout, a pak se zase podíval na světla na hladině. Udělal to rychle asi třikrát nebo čtyřikrát za sebou, než si byl jist, že nad ním nic není. Podíval se na světla. Byla tam stále – jenomže to nebyl odraz na hladině. Byla pod hladinou.

	Benny se na ně chvíli přihlouple díval a snažil se zapnout mozek, omámený whisky. Vypadalo to, že ta světla nejsou nijak blízko pod hladinou, ale naopak hluboko dole. A svítila nějak povědomě. Velice povědomě. Dům. Byla to světla domu. A najednou to Benny věděl, vzpomněl si. Ten dům znal z dřívějška a nikdy ho nenapadlo, že by ho ještě někdy uviděl. Podíval se na pobřeží pro důkazy, že to není pravda. Stromy; tamhle nahoře chata. Otočil se a hledal věž vodárny ve městě, našel řadu jejích červených světel tam v dálce za útesem. V duchu si sestavil trojúhelník a určil svou pozici, jako by měl radar. Je v zátoce. Ježíšmarjá, je zase v zátoce.

	V hrůze upřel pohled znovu na ta světla. Teď viděl víc. Díval se na pole a stromy pod hladinou jezera. Viděl dům a silnici shora, jako by se vznášel v nějakém tichém, řiditelném balónu. Jak se díval, od domu vyjelo auto s rozsvícenými reflektory a rychle ujíždělo po silnici pryč. Benny Pope věděl, že tohle všechno už jednou viděl. Teď prohrál svůj zápas s panikou. Vzal za šňůru od startéru závěsného motoru, prudce zatáhl a motor – zaplaťpámbů! – chytil okamžitě. Pak, jak sáhl po řadící páce, se z jezera zdvihla bezhlučná exploze světla a voda kolem něj se rozsvítila. Chvíli se zdálo, že jeho malý člun pluje po moři pulsujícího světla.

	Benny prudce zařadil rychlost a otevřel plyn, jak nejvíc to šlo. Člun vystřelil kupředu a Benny upadl na palubu a začal řvát. Ječel po celou dobu, než se mu podařilo zvednout se na kolena a namířit kymácející se člun ke vzdálené věži vodárny. Jeho výkřiky se mísily s jekotem motoru a odrážely se od kopců.

	 

	 

	Bubba Brown právě dometl podlahu ve svém bistru Bubba’s Central Café a hledal klíče, aby zamkl, když Benny Pope rozrazil hlavní dveře tak silně, že málem vyrazil skleněné tabule.

	„Já to viděl, Bubbo, já to viděl!“ křičel Benny. „V zátoce! Viděl jsem to znova!“

	„Hele, Benny, nech toho!“ křikl na něj Bubba, chytil ho za zápěstí a odvedl ho k židli v jedné kóji. „Posaď se a přestaň blbnout!“ Zezadu zpod pultu vzal jednu láhev a nalil pěknou porci do sklenice na vodu. „Tady máš, vypij to a uklidni se.“

	Benny do sebe nalil whisky, a zatímco v něm pracovala, chytil se stolu. „Já to viděl, Bubbo,“ řekl a zdálo se, že se trochu uklidňuje.

	Bubba mu nalil další sklenici. „Hele, Benny, poslední dobou jsi sekal dobrotu. S chlastem ses moc nekamarádil a už dobrejch pár let jsi nic neviděl, že ne?“

	Benny si strhl z hlavy čepici a utřel si rukávem zpocené čelo. „Viděl jsem do jezera,“ vydechl.

	„Jak to myslíš, že jsi viděl…“ Bubba se odmlčel a nevěřícně se na mužíka zadíval. „Ježíšmarjá, Benny,“ řekl. „Ty máš úplně bílý vlasy.“
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	John Howell sebou zavrtěl, když uslyšel známý hlas. Elisha Cook mladší, uvědomil si okamžitě. Nechal oči zavřené a poslouchal další hlas. Sidney Greenstreet. Věděl, co bude dál, ještě dřív, než Bogart promluvil: byl to Maltézský sokol a Bogarta právě nacpali drogami. Howell se posadil, rukou si zaclonil oči proti rannímu slunci a znechuceně se zadíval na televizi. Maltézský sokol byl film vhodný na půlnoc, ne na dopoledne. Co to ty lidi napadlo, dávat v deset hodin ráno černobílý film? Nejspíš jim tam program sestavuje nějaký čerstvě vystudovaný Bogartův fanda. Počítal s tím, že se probudí při opakování filmu Miluji Lucy. Ne žádného Maltézského sokola. Kam ten svět spěje? Není v něm už žádný cit pro pořádek a slušnost.

	Rozhlédl se kolem sebe po zpustošené místnosti nad garáží. Byl tu, jako obvykle, neskutečný nepořádek. Popsané papíry se válely roztroušené po podlaze a na stole; psací stroj na něj čekal se zaprášenou klávesnicí, protože na něj nesáhl už celou věčnost. Ten pohled ho naplnil nepojmenovatelným děsem, jaký ho v poslední době zavalil každé ráno. Pocit v ústech byl velmi podobný tomu, co se dělo v celé jeho hlavě; měl je nateklá, zanícená, špinavá. Na stole vedle psacího stroje stála jedna prázdná láhev bourbonu Jack Daniel’s, druhá byla z jedné třetiny plná. Tiché důkazy původu jeho stavu. Ne, nebyl to původ, jen symptom. Původ se hledal hůř, potřebovalo to více přemýšlení. To bylo nad Howellovy síly. Soustředil se na jedinou věc, o které věděl, že se kvůli ní zvedne z kožené pohovky a půjde do domu: kartáček na zuby. Království za kartáček.

	Přimhouřil oči a zaostřil pohled na náramkové hodinky: bylo čtvrt na dvanáct. Sakra, v poledne má schůzku. Namáhavě se posadil, vklouzl do tenisek a zamířil k domu. Prázdnou láhev od whisky vyhodil do popelnice u zadních dveří. Nechtěl, aby ji našla služebná.

	„Dobré odpoledne, pane Howell,“ řekla služka suše, když prošel kuchyní. Mrcha. Tohle nemusela. Vyběhl po schodech do ložnice. Žena ji opustila docela uklizenou, služebná nebude muset pohnout prstem. Vyhrabal ze skříně oblek, hodil ho na postel, dvě minuty si nemilosrdně čistil zuby a pak si dal horkou sprchu.

	Čtyřicet pět minut poté, jako zázrakem včas, seděl, listoval si v časopise Drůbeží měsíčník a přemýšlel, co tady ksakru pohledává. Přijímací místnost vypadala naprosto normálně, dokonce byla vkusně zařízená: luxusní koberce, kožená křesla a slušná umělecká díla. Jenom to dvoumetrové plexisklové kuře sem jaksi nepasovalo.

	Telefon na stole sekretářky zazvonil. Mladá žena ho zvedla a obrátila se k Howellovi. „Pan Pitts vás očekává,“ řekla. Vstala a otevřela mu dveře do kanceláře.

	Lurton Pitts se k němu od obrovského stolu blížil jako naštvaný boxer. Teprve ve chvíli, kdy mu podal ruku, se usmál. „Johne… můžu vám tak říkat, viďte? Jsem moc rád, že vás poznávám. Už dlouho obdivuju vaši práci, to vám teda řeknu. Čtu vaše články od tý doby, co jste dostal Pulitzerovu cenu za reportáže o těch vraždách. Četl jsem i knihu, kterou jste o tom napsal. Ta se vám moc povedla.“

	„Děkuji, pane Pittsi.“

	„Říkejte mi Lurtone, všichni mi tak říkají. Nemáte chuť na čaj s ledem nebo něco takového?“

	Howell si pomyslel, že člověk, který má na stěně v kanceláři podepsanou svoji fotografii s reverendem Jerrym Falwellem, nejspíš nebude mít ve stejné místnosti bar. „Ne, děkuji. Nic nechci, hm… Lurtone.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Pitts, pokynul na židli, obešel stůl a také si sedl. „Jsem Denhamu Whitovi vděčný, že tuhle schůzku zařídil. Vím, jak je váš čas vzácný, a tak přejdu přímo k věci. Co o mě víte, Johne?“

	„Řekl bych, že jen to, co jsem se dočetl v novinách.“ Howell věděl, že ten člověk vlastní po celých Státech víc než tisíc restaurací Little Chickie se smaženými kuřaty, že se svého postavení domohl sám, že se nevyhýbá překážkám, že dává peníze na charitativní účely, stejně jako různým politikům, bez ohledu na jejich postavení v politickém spektru. Bylo těžké Lurtona Pittse někam zařadit.

	„Měl jsem úpěšný život,“ řekl Pitts, opřel se ve svém koženém křesle a zahleděl se z okna ven na panoráma Atlanty. „Můj otec byl chudý farmář, než jsem mu ukázal, jak se dá na chovu kuřat vydělat. Bylo mi čtrnáct, když jsem na to přišel. Když mi bylo jednadvacet, byl jsem nejbohatším pěstitelem kuřat ve státě. Ten rok jsem otevřel svůj první Little Chickie. Rozběhlo se to mílovými kroky a dneska jsme všem v branži natrhli – však víte co!“

	„Mmmmm,“ řekl Howell. Nevěděl, co jiného by na to řekl. Proč si ho zavolal?

	„Jenomže moje zájmy byly vždycky širší než jen obchod s kuřaty,“ pokračoval Pitts. „Dělám taky do zahraničních vztahů a vsadím se, že to jste nevěděl.“

	„To tedy ne,“ odpověděl Howell a snažil se, aby se nesmál.

	Pitts se naklonil dopředu a upřel na Howella naléhavý pohled. „Johne, mohu se vám s něčím svěřit?“

	„Samozřejmě.“ To si snad Denham White z něj udělal dobrý den. Už se viděl, jak tam přijde na oběd, kolem stolu bude sedět šest chlapů, popíjejících suché martini a dusících se smíchy. Snažil se přijít na nějaký důvod, který by mu umožnil zachovat vážnou tvář a prostě odejít, ale nepřišel na nic.

	„Tohle musí zůstat mezi námi dvěma.“

	„Nebojte se, Lurtone, už nejsem novinář.“

	„Máme srpen, léta Páně 1976,“ řekl Pitts. „V listopadu bude Gerald Ford zvolen příštím prezidentem Spojených států.“

	„To se může stát,“ řekl Howell.

	„Americký lid nezvolí za svého prezidenta nějakého pěstitele buráků,“ řekl Pitts tónem, který nepřipouštěl námitek.

	Howell souhlasil, ale neřekl nic.

	„Od listopadu za čtyři roky budu dalším prezidentem Spojených států amerických zvolen já,“ řekl Pittz s absolutní jistotou.

	Howell vypustil dech tak pomalu, jak to jen šlo, aby nevyprskl smíchy. Snažil se ustálit svůj obličej na výrazu naprostého zaujetí.

	„Nejspíš jsem vám tím sdělením vyrazil dech,“ řekl Pitts po chvíli.

	„To tedy ano,“ souhlasil Howell. Pitts nebyl jen výstřední, byl to blázen. Když americký národ nezvolí za prezidenta pěstitele buráků, proč by měl volit pěstitele kuřat?

	„No, musím vám říct, že k tomu nepřistupuju nijak lehkomyslně. Největší odborníci Ameriky se přihlásili, že mě budou podporovat.“

	„Znám některého?“

	Pitts zvedl ruku. „Příliš brzy, než abychom o tom mohli hovořit. Chci s vámi mluvit o vás.“

	„O mně?“ Tak, a je to tady, pomyslel si. Zajímalo by ho, jak dlouho to Denham White vymýšlel.

	„Chci, abyste napsal moji autobiografii.“

	Howell byl tak pobaven protiklady v jeho výroku, že zapomněl odpovědět.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Pitts.

	„Jsem ohromně poctěn, že jste si vzpomněl právě na mě, když jde… o něco tak důležitého, jako je tohle, pane Pittsi…“

	„Lurtone.“

	„Lurtone. Ale momentálně mám spoustu vlastní práce.“ To byla lež; šest nakladatelů už odmítlo jeho pokus o román. Navíc naprosto netušil, o čem by měl psát.

	„Ano, Denham White mi řekl, že právě na něčem pracujete. Samozřejmě že bych zaplatil honorář, na jaký jste zvyklý. Promiňte, budu-li příliš osobní, Johne, ale kolik jste dostal za tu Pulitzerovu cenu?“

	„Tisíc dolarů.“

	„A kolik jste na té knize vydělal na autorských honorářích?“

	„Kolem šedesáti tisíc.“

	„Zaplatil bych vám tedy šedesát tisíc, abyste napsal moji knihu.“

	Howell opět nebyl schopen vyrazit ze sebe ani hlásku, ale tentokrát tu nebylo nebezpečí, že by se začal smát. Byl překvapen zjištěním, co mu zmínka o té sumě dělá s vnitřnostmi.

	Pitts vstal, přešel k veliké komodě a vzal z ní laciný lisovaný kufřík. Postavil ho před Howella. „Něco vám řeknu,“ řekl. „Tady v tom je dvanáct magnetofonových kazet. Namluvil jsem na ně všechno, co si o svém životě pamatuju. Vemte si je domů, poslechněte si je a pak mi zavolejte, jestli se z nich podle vás dá napsat kniha.“

	Howell vstal. „Rád vám řeknu svůj názor, Lurtone, ale opravdu nevím…“

	„Jen si je poslechněte, Johne. Myslím, že si uvědomíte, jak byl můj život bohatý. Pak mi zavolejte.“

	„Tak dobře.“ Howell zvedl kufřík a napřáhl ruku.

	„Jen vás chci ještě požádat o dvě věci,“ řekl Pitts. „Za prvé nikdo nesmí vědět, že jsem tu knihu nenapsal já. Nevypadalo by to dobře.“

	To se Howellovi hodilo. Nemohl by se nikomu podívat do očí, kdyby se rozneslo, že se rozhodoval, jestli tajně nenapíše knihu za Lurtona Pittse.

	„Za druhé chci, aby to bylo hotové do tří měsíců.“

	„Nejdřív si poslechnu ty kazety a pak si o tom promluvíme, Lurtone.“

	„Už se nesmíme setkat, Johne. Z bezpečnostních důvodů, chápete.“

	To se Howellovi také hodilo. Kráčel na schůzku u oběda, potil se v srpnové atlantské výhni a snažil se na to nemyslet. Ze všeho nejdřív chtěl slyšet, co mu k tomu řekne Denham White.

	 

	Vděčně vešel do klimatizované haly, vyjel výtahem do čtrnáctého patra a vstoupil do foyeru Obchodního klubu. Jakmile vešel do velké jídelny, uviděl svého švagra u jeho obvyklého stolu na druhé straně místnosti. Howell procházel elegantní místností, plné nejvýznamnějších atlantských obchodníků, bankéřů a právníků, a sem tam někomu potřásl rukou nebo zamával. Znal ty lidi od vidění z časů, kdy pracoval jako novinář, a teď je znal blíže díky ženě, kterou si vzal. Došel ke stolu a černý číšník mu podržel židli.

	Denham White byl oblečen do šedivého obleku s vestou, který už na dálku oznamoval: „Jsem úspěšný právník.“ Howell věděl, že Denham šije u Hama Stocktona, nejlepšího krejčího ve městě, který mu každý rok vybírá škálu obleků, košil a kravat v základních odstínech modré a šedivé, jež jsou plně kompatibilní. Denham si mohl vzít kterýkoli oblek, kteroukoli košili a kteroukoli vázanku a být si jist, že se budou k sobě hodit. Mohl to dělat se zavřenýma očima a nejspíše to taky tak dělá. Denham už začal jíst chléb. „No tak?“ zeptal se s plnou pusou. „Co, no tak?“

	Denham zamával na číšníka a objednal pro oba martini. „Uděláš to?“

	„Chceš říct, žes věděl, co po mně bude Pitts chtít? A přesto jsi mě tam poslal?“

	„Měl jsem jen tušení. Nabídl ti šedesát tisíc?“

	„Jak to víš?“

	„Tolik jsi přeci vydělal na té knize, ne?“

	„Ty prevíte jeden! Když jsi věděl, že mi nabídne tolik, kolik jsem vydělal na té knize, proč jsi mi to neřekl? Byl bych mu řekl, že jsem na tom trhnul sto tisíc.“

	Denham roztáhl ruce. „Johne, ten člověk je přece můj klient. Platí mě sto padesát babek na hodinu, abych se staral o jeho zájmy.“

	„Já jsem taky tvůj klient.“

	„Jo, ale ty jsi rodina, ty neplatíš. Stejně mi řekni, kde by sis chtěl vydělat šedesát tisíc za tři měsíce. A protože to všechno proběhne v tichosti, tak ho nejspíš snadno přesvědčím, aby ti to vyplatil přímo na ruku. On je na to zvyklý.“

	„Takže teď právě mi můj právník radí, abych se vyhnul dani z příjmu?“

	„Nic takového ti neradím, kamaráde, jen jsem si myslel, že… se ti hotové peníze budou víc hodit.“

	Číšník přinesl jídelní lístek. „Jak to, že jsi na mě tak hodný, Denhame?“ zeptal se Howell. „Přece nejsem právě ten nejmilejší švagr.“

	„Ale jsi. Jsi můj jediný švagr. Koukej, Johne, dobře víš, že jsem tě měl vždycky rád. Bylo mi líto vidět tě, jak si kurvíš život. Přitom jsi tak pěkně odstartoval.“

	„Tak já si podle tebe kurvím život? Já si dělám, co chci, švagříčku. Kolik znáš lidí, kteří si něco takového můžou dovolit?“

	„Skoro žádné, to je pravda, ale ty přitom děláš moji sestru nešťastnou, brácho, a to nemůžu připustit. Alespoň ne potud, pokud s tím budu něco moct udělat.“ Denham teď vypadal vážně.

	„A ty si myslíš, že když vydělám pár babek, tak se věci doma vylepší?“

	Denham odvrátil pohled. „Myslím, že když si vyděláš pár babek někde jinde, tak vám to dá prostor, abyste se na věci mohli podívat s odstupem a vyřešit je,“ řekl rozpačitě.

	Howell se na něj překvapeně podíval. „Někde jinde?“

	„No, nezdá se, že bys tam v té garáži toho hodně udělal, nemyslíš? Potřebuješ nějaký tichý koutek, místo, kde by tě nic nerušilo.“ Mezitím jim přinesli jídlo.

	Howell spolkl ústřici. „Mám pocit, že jsi už na něco přišel.“

	Denham vytáhl z kapsy vesty klíč a poslal mu ho po ubruse.

	„Co takhle srub v horách? Je tam hezký pohled na jezero, úplné soukromí, spisovatelův ráj.“

	„Já nevěděl, že máš srub v horách.“

	„Srub je možná trochu nadnesené slovo, spíš je to taková chajda.“ Denham zvedl hlavu od ústřic, zatvářil se zasněně a řekl: „Je to na Sutherlandově jezeře; znáš to tam?“

	„Ne.“

	„Nahoře v nejhezčí části severogeorgijských hor. Postavila ho tam na konci druhé světové války místní elektrárenská společnost; parcely na břehu nerozprodali, ale místo toho je pronajali přátelům a lidem, kteří se jim hodili. Levně a dlouhodobě. Já, když jsem byl na škole, jsem dostal parcelu na sto let za deset dolarů ročně. Můj otec znal Erika Sutherlanda, který tu přehradu postavil a skromně pojmenoval jezero i město u něj svým jménem.“

	„Deset babek ročně? To není špatné.“

	„To bych řekl. Jezdíval jsem tam na víkendy, kupoval na pile surové stavební dřevo a nechal si to dovézt do rybářského tábora naproti. Tou dobou ještě nebyla silnice kolem jezera a tak jsem to musel stlouct do voru, táhnout v kánoi za sebou a pak zase rozdělat. Postavil jsem si chatu s jednou místností; chata se časem rozrostla na třípokojovou. Je tam elektřina, voda, krb, telefon, který občas funguje, a malý člun se silným motorem. Ohromná romantika.“

	„Vypadá to spíš strašlivě primitivně.“ Howell se podíval ven přes nacpanou jídelnu. „Budu o tom přemýšlet.“

	„Doufám, že nezůstaneš jen u přemýšlení, chlapče. Potřebuješ změnu.“

	Denham věděl, jak na něj. Bůh ví, že potřebuje změnu. Cestou z budovy se Howell zastavil u telefonní budky, zavolal Lurtonu Pittsovi a řekl mu, že napíše jeho autobiografii – nádherně se to vyslovuje, pomyslel si Howell.

	„To je dobře, to je dobře,“ řekl Pitts. Howell slyšel, jak se usmívá. „Dohlédnu na to, abyste dostal zálohu na výdaje. Víte co? Vlastním část firmy, která vyrábí takové ty počítačové psací programy. Jeden vám taky pošlu. Dejte mi vědět, jak vám vyhovuje.“

	Howell zavěsil a opřel si čelo o studené sklo budky. Svět byl najednou úplně jiný. Nebyl si jist, jestli se mu takhle líbí.
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	Oč by všechno bylo snazší, kdyby to byla fúrie, pomyslel si Howell. Díval se na Elisabeth přes stůl u snídaně a jako vždy byl pohnut její svěží, zdravou, tak americkou krásou. Vypadala jako mladá manželka z dobré rodiny: nesmírně atraktivní ve svém tenisovém úboru, ohromně aktivní v mnoha dobročinných výborech. Bylo by to snazší, kdyby to tím končilo. Ale ona si ze sklepní dílny, kde navrhovala šperky, vybudovala zásilkovou firmu. Zaměstnávala šedesát lidí, ročně dosahovala zisku několika miliónů dolarů, a díky ní mohli Howellovi žít na úrovni, kterou by jim on nedokázal umožnit ani ve svých nejlepších novinářských a spisovatelských letech. Jejich dům byl rozlehlý, pohodlný, s tenisovým kurtem a bazénem. V garáži stály mercedes, porsche a obrovský stejšn, aby kuchařka měla čím jezdit pro nákupy.

	Nebyl nezaměstnaný. Byl ve správní radě její společnosti a měl na starosti styk s veřejností. Dokonce se snažil tu zatracenou práci vykonávat, ale nenarodil se proto, aby dělal někomu poskoka, zvlášť vlastní ženě ne. Pořád se s ním bavila o práci, žádala ho o jeho názor a často ho i uplatnila, ale on věděl, že by to dobře zvládla sama, i kdyby tu nebyl – a možná že i lépe.

	Howell se snažil vzpomenout si, kdy byl v životě nejšťastnější, a přišel na to, že to bylo ještě před Pulitzerovou cenou, když pracoval v terénu – když honil členy Klanu v Mississippi; když s kandidáty na prezidentské křeslo, jejichž popularita zvolna upadala, procházel peklem grilových sedánků a prachmizerných večeří v zakouřených hotelových banketových salónech; když žil ve vypůjčených autech a hotelech a spal se ženami, vedoucími různé kampaně, nebo s mladými reportérkami jen proto, že neměl nic lepšího na práci; když zaháněl do úzkých nějakého zkorumpovaného politika pro jeho meziměstské hovory a stvrzenky z kreditkaret; když seděl v malých letadlech zmítaných bouřkou na cestě za žhavou událostí, která vychladla dřív, než letadlo dosedlo; když šil do nervózních guvernérů nepříjemnými otázkami o jejich příbuzných a o politických funkcích; a konečně když černému policejnímu šerifovi v malém georgijském městě pomohl sejmout maniaka s politickou imunitou, který po čtyřicet let zakopával na zahradě za svým domem dospívající chlapce. Uvědomil si, že to ho jako reportéra zabilo. Přineslo mu to Pulitzera, knihu a to nejhorší, co ho mohlo potkat, každodenní sloupek v novinách.

	Byla chvíle, kdy se tomu všemu dalo zabránit. Znal ji dobře; vracela se, aby ho strašila, kdykoli se nad vším takhle zamyslel. Ty dvě věci přišly najednou. Byl šéfredaktorem atlantského vydání listu New York Times, když mu zavolali. Je to Vietnam, řekl mu ředitel a jeho tón napovídal, že jde o vzácnou příležitost. To byl sen profesionálního vojáka a stejně tak i novináře: válka. Chýlila se ku konci, ale naskýtala se sláva, jakou si novinář předtím ani nedokázal představit. Možnost popisovat chaos, který doprovázel poslední americkou porážku. Reportéři se o místa válečných dopisovatelů prali od poloviny šedesátých let, ale Howell ne. Doma se dějí jiné, ještě důležitější věci, říkával, kdykoli přišla řeč na toto téma. A teď mu to naservírovali pod nos.

	Nechtěl to. Měl pohodlný život a nechtěl bydlet ve stanu a koupat se dvakrát za týden; nechtěl trávit večery v barech v Saigonu, kde by se na něj lepily špinavé děvky; nechtěl se ušpinit. Ale bylo v tom víc: úplně na dně bylo něco, co podtrhávalo všechnu jeho ctižádost a agresivitu. Strach. Byl už příliš často statečný a hloupý a cítil, že všechno štěstí, které mu osud vyhradil, už vyčerpal. Nechtěl, aby na něj někdo střílel, a hlavně nechtěl, aby ho někdo trefil. Nechtěl umřít v bahně s břichem plným granátových střepin; nechtěl křičet po celou tu dobu, po kterou dopadá hořící vrtulník na zem; nechtěl si strachy nadělat do kalhot, což věděl, že by udělal hned, jak by začala střelba. To by ho zabilo, už by se z toho nikdy nedostal.

	A pak, když řekl, že pojede, přišla záchrana. Zavolali ho z listu Atlanta Constitution. Potřebovali slavné jméno a on se jim hodil. Mohl dělat, co se mu zlíbí; řekl jim, že chce sloupek, a k svému překvapení ho dostal. Byl to skvělý obchod; opouštěl Timesy pro něco lepšího a ještě k tomu nemusel umřít někde v džungli.

	Ale nepočítal s tím, co mu ten sloupek provede. Denně musel nasázet tisíc slov do jeho nenasytného zobáku, kterým se zaplácla druhá stránka, pět dní v týdnu, padesát týdnů ročně, a mezitím jedl drahá jídla, nosil obleky od Ralpha Laurena a pronášel od Kiwanise přes Rotary po Lion’s Club povečeřové projevy za pět stovek za kus. To všechno ho vysušilo ani ne za tři roky, kdy už byl zralý jen na to, hádat se s vydavatelem, a na závěrečnou rvačku, která natrvalo zakončila jeho novinářskou dráhu. Alespoň z toho vylezl s neporušenou reputací dřív, než sloupek ztratil svou údernost. Mezi legračními a běžnými „člověčími“ fejetony bylo dost i tak pádných, že ho do myslí jeho čtenářů zapsaly jako prvotřídního novináře. Od té doby se ale, nehledě na pokusy o napsání románu, hodil jen na každodenní obědy a tenis v klubu s milionářskými synáčky, kteří to nedokázali dotáhnout ani do firem vlastních otců.

	„Podívej,“ řekl. „Je to jenom na tři měsíce.“

	„To to nemůžeš dělat tady?“ zeptala se, i když věděla, že se už rozhodl.

	„Myslel jsem, že by pro mě… pro nás pro oba bylo lepší, kdybych se zamkl a vypořádal se s tím tam nahoře.“

	„Budeš mi velmi chybět, Johnny.“ Myslela to vážně.

	Zavrtěl hlavou. „Tady ti stejně nejsem k ničemu,“ řekl.

	„Mě nevadí ten sex, opravdu ne. Dostaneš se z toho. Možná kdybys šel k doktorovi…“

	Zčervenal, cítil se zahnaný do kouta. Na tohle téma se s ní bavit nechtěl.

	„Nemusíš spát v garáži, to víš. Já vím, možná že v posteli nejsem právě nejlepší na světě, ale…“

	„Ale to není tvoje chyba, Liz, opravdu ne. Podívej, všechno bylo lepší, když jsem taky pracoval. Měli jsme se dobře, když jsem byl v novinách – a pak ten rok, co jsem pracoval na tom románu. A pak přišel ten poslední rok, kdy tu knihu nikdo nechtěl, a já nic jiného neměl. No a teď něco jiného mám. Chci odjet a udělat tuhle práci a pak přijít čerstvý a…“

	„Ty se už nevrátíš, Johnny, viď?“ V jejích očích se objevily slzy a sklouzly jí po tvářích.

	Pohladil ji dlaní po tváři. „Nech toho, Lizzie, prosím. Já neutíkám, opravdu.“ Doufal, že to znělo přesvědčivěji, než jak to cítil. „Tak, jak je to teď, ti nejsem nic platný a možná že čas, po který budu pryč, nám umožní se na všechno dívat s odstupem. Oba ten čas potřebujeme.“ Kolik manželství už tahle věta zničila, pomyslel si.

	„Miluji tě, Johnny.“

	„Já vím, já vím.“ Nevrátil jí to; nevěděl, jestli by to nebyla lež, a nechtěl jí lhát.

	„Přála bych si, abych mohla něco udělat, Johnny.“ Myslela to vážně, a proto to bolelo ještě víc. „Přála bych si, aby ses kvůli těm penězům necítil tak provinile.“

	 

	Když projížděl krásnými předměstskými ulicemi, přemýšlel, jaké by to bylo, kdyby byl odjel do Vietnamu a přežil; kdyby si byl vzal děvče, kterému by nevadilo žít z novinářského platu. Ale kdo by po tom, co dostal Pulitzera a napsal knihu, odolal možnosti vydávat, hlásat své názory v každodenním sloupku? A kdo by odolal krásnému vyrovnanému děvčeti, které novinář tak přitahoval? Asi by jich moc nebylo, ale chytřejší člověk by byl lepším politikem v novinářské říši, dával by si větší pozor na jazyk, nechal by si spíš poradit. Mírnější člověk by nejdřív přemýšlel, než by to pro riskantní hru psát vlastní román všechno zahodil. Méně zranitelný člověk by za sebou nespálil tolik mostů. Dole ve městě stále ještě seděl vydavatel se třemi falešnými zuby a doživotně pošramoceným sebevědomím.

	Jel po dálnici na sever a díval se, jak kolem něj vyvstávají kopce. Po dvou hodinách sjel na státní silnici, která šplhala ještě výše a točila se ještě ostřeji. Velký stejšn, přetížený zbytky jeho života a blýskavým novým počítačem, se v zatáčkách hrozivě nakláněl. Bože, tak se mu stýskalo po porschi. Tři hodiny od Atlanty dojel k severnímu břehu jezera a podle rady Denhama Whita jel podél něj až k městu Sutherland. Jezero se blýskalo v poledním slunci. Nevypadá uměle, pomyslel si, na to je příliš krásné. Člověk by řekl, že ho vyškrábal prst nějakého starého ledovce. Najednou, když se díval přes vodu a řídil, cítil, jak se v něm formuje uzel smutku. Tři měsíce se tu bude hrabat ve špíně, a co pak? Šedesát táců v bance a cesta nepovede jinam než dolů. Měl podivný a velice skutečný pocit, že odtud asi nikdy neodjede.

	 

	V Sutherlandu zvedl jeden muž telefon. „Prosím?“

	„Víte, kdo volá?“

	„Ano.“

	„Mám pro vás jednu informaci.“

	„Poslouchám.“

	„Poslali k vám reportéra, aby to tam trochu prohrabal.“ Pauza. „Kdy?“

	„Nevím. Z toho, co jsem zaslechl, tam už možná je.“

	„Tak ho trochu zmatu a pošlu domů.“

	„Vy jste mě nepochopil. Mám dojem, že se vám nepředstaví.“

	„Myslím, že vám nerozumím.“

	„Slyšel jsem jen část rozhovoru mezi dvěma vydavateli, ale mám pocit, že k vám tajně posílají svého člověka.“

	Muž se zasmál. „To by musel být neviditelný. Tady se nemá kam schovat. Já vím o všem, co se tu šustne.“

	„Chtěl jsem vám jen říct, co jsem slyšel.“

	„Díky, budu si dávat pozor. Voláte z budky?“

	„Jasně. Jestli k něčemu dojde, tak nezapomeňte, kdo vám to řekl.“

	„Nebojte se. Ještě jednou děkuju.“
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	Když Howell přijel do Sutherlandu, uviděl vedle silnice na břehu jezera koloniální dům z červených cihel a s bílými sloupy, jehož zahrada sbíhala až dolů k jezeru. U silnice stál vysoký starší muž s věncem šedivých vlasů na hlavě a dohlížel na černého zahradníka. Nejspíš Eric Sutherland, majitel elektrárenské společnosti a, jak řekl Denham White, de facto vládce města, nesoucí jeho jméno. „Udělal bys dobře, kdybys za starým pánem zašel a představil se,“ poradil mu Denham. „Bude to víceméně tvůj domácí, a chce být informován o tom, kdo se mu prohání po zahradě.“ Howell, veden náhlým impulsem, zastavil auto a vystoupil. Udělá nejlíp, když si to odbude hned.

	„Pan Sutherland?“ Šel blíž a podal muži ruku. Starý pán zabručel a jemně ruku stiskl. „Jmenuju se John Howell. Můj švagr, Denham White, mi na nějakou dobu půjčil svoji chatu a řekl mi, abych se u vás zastavil.“

	Sutherland se podíval na nacpaný stejšn. „Vypadá to, jako byste se sem stěhoval natrvalo, pane Howelle.“

	„Máte pravdu, vypadá. Budu tady asi tři měsíce a nechtěl jsem kvůli nějakým maličkostem jezdit zpátky do Atlanty.“ Howell kývl k jezeru. „To je krása. Slyšel jsem, že je to všecko vaše práce, pane Sutherlande.“

	„Ano, je,“ odpověděl neskromně Sutherland, „a Bůh by to nedokázal stvořit líp.“ Nezdá se, že by ho to obzvlášť těšilo, pomyslel si Howell. „Jsem rád, když lidé, co sem nahoru přijedou, se snaží vše udržet v tom stavu, v jakém to je.“

	Howell se usmál. „Já tu nehodlám nic měnit.“

	„Vy jste Yankee?“ zeptal se Sutherland.

	„Ne, pane. Narodil jsem se v Severní Karolíně. V Chapel Hill. Můj přízvuk asi utrpěl častým cestováním.“ Sakra, ten paprika ho už přinutil k sebeobraně.

	„Znal jsem vašeho tchána. Zatraceně dobrej chlap.“

	Howell kývl. „Slyšel jsem. Zemřel, než jsem svou ženu poznal.“ Howell nic takového neslyšel. Denham White senior byl bezohledný obchodní pirát; dokonce ani jeho vlastní děti o něm neřekly nic dobrého. Howell si pomyslel, že ten, kdo o něm může mluvit jako o zatraceně dobrém chlapovi, je zahleděný jen sám do sebe. „No, jsem rád, že jsem vás poznal, pane,“ řekl a chtěl se vrátit k autu. Ještě ale nebyl propuštěn.

	„Myslím, že jste ten novinář,“ řekl Sutherland a propichoval ho očima. „O čem myslíte, že tady budete moci psát?“

	„Ne, pane. Už pár let v novinách nepracuju. Jsem spisovatel na volné noze. Proto jsem tady. Abych napsal knihu.“

	„A o čem ta kniha bude? Něco místního?“

	Howell byl trochu zaskočen Sutherlandovým narůstajícím nepřátelstvím. „Ne, pane. Je to román. Já… ještě o tom nemohu mluvit. Asi jsem pověrčivý.“

	Sutherland se na něj chvíli mlčky mračil. „Pověr tu máme už tak zbytečně moc,“ řekl stařec. „Na shledanou.“ Náhle se otočil a šel k domu.

	Když starý pán odešel, Howell si vzpomněl na pravidlo ze starých novinářských časů. Člověk, který kolem sebe nerad vidí novináře, většinou něco tají. Snažil se tu myšlenku zahnat. Není tady proto, aby sháněl materiál pro článek do novin; má vlastní práci.

	Jel pomalu k malému, čistému, výstavně vypadajícímu městu s obchody a kancelářemi u georgijského města obvyklými, i když s jedním rozdílem. Komerční čtvrtě v Georgii většinou nebývají právě nejvýstavnější. Obchody a kanceláře vyrostly z nutnosti, neplánovitě, a pokud měl jeden obchodník vkus, jeho soused obvykle ne, a tak z toho všeho vznikla jakási všehochuť, většinou nehezká a občas vyloženě ošklivá. Ale město Sutherland vypadalo, jako by pro jeho Hlavní třídu někdo vypracoval jednotný architektonický plán. Všechny budovy měly stejný tvar a byly bez neónových nebo jiných křiklavých reklam. Naopak, písmena, kterými byla jména firem napsána, byla rovněž jednotná. Sem tam stály starodávné plynové lampy a po celé ulici byly rozestavěné lavičky, na nichž posedávali a vyhřívali se staří lidé. Výsledný efekt je potěšující, pomyslel si Howell, jen možná trochu umělý, jako by se někomu zrodil v mozku. Nepochyboval, že ten mozek patřil Erikovi Sutherlandovi. Nicméně, pokud člověk Sutherland přívětivost nevyzařoval, město Sutherland ano, a to se mu líbilo.

	Řídil se instrukcemi Denhama Whita a projel městem a pak podél hornatého severního břehu jezera, až dojel k poštovní schránce, na které bylo napsáno WHITE. Zabočil doleva a jel dolů hustým porostem směrem k vodě. Najednou, po pár stu metrech, přijel k prudké zatáčce a musel rychle šlápnout na brzdu. Silnice prostě mizela v jezeře. Seděl, celý zmatený tou příhodou, a myslel si, že jde o nějaký Denhamův vtip. Pak se podíval doprava, a tam, na konci příjezdové cesty zarostlé trávou, byla chata.

	Seděla těsně u břehu jezera a zdálo se, že se opírá o prudký sráz kopce. Molo sahalo do vody, podepřené dřevěnými sloupky; motorový člun, zakrytý plachtou, ležel pod ním. V otevřeném dřevníku vedle vchodu byla tři velká polena. Howell si nad představou sekání dřeva povzdechl. Zacouval stejšnem na příjezdovou cestu a vystoupil. Bylo to tu zpustlé, ale zas ne tak hrozné, jak si to představoval. Vystoupil po schodech a každý z nich přitom vyzkoušel svou vahou, jestli drží. Byly celkem v pořádku. Klíč se v zámku lehce otáčel. Vešel do pokoje, který byl asi sedm metrů dlouhý a tři metry široký. Zdi obrácené k jezeru vévodil kamenný krb. Světlo proudilo dovnitř okny po celé délce pokoje; bylo z nich vidět molo a celé jezero. Na obou stranách krbu byly dveře. Jedny vedly do slušně vybavené kuchyně, druhé do ložnice.

	Celý dům byl zařízen rozličným nábytkem, který nejspíš pocházel z různých Whitových domů. Byla tu stará kožená pohovka s postranními opěradly a pár sešlých křesel před krbem. Vedle dveří do kuchyně stál obrovský kulatý stůl obklopený osmi židlemi, z nichž jen tři patřily k sobě. Na druhém konci pokoje byl psací stůl se stahovací deskou a kancelářská židle. Vedle stolu stál starodávný automatický klavír s hromadou zaprášených cívek. V ložnici byla manželská postel, šatník a zástěna vytvořená závěsem navlečeným na ocelovou trubku podél zdi. Z ložnice se šlo do koupelny.

	Vyzkoušel postel. Nebyla nejhorší. Vlastně celá chata nebyla nejhorší. Denham White byl dost skromný, když se zmiňoval o svých stavařských schopnostech. Howell si pomyslel, že v celém domě nejspíš není jediný pravidelný prostor, ale bylo tu útulno a příjemně. Měl tu všechno, co potřeboval. Chvíli si připadal ztracený, zoufalý. Rychle se sebral a začal vybalovat. Za hodinu bylo auto prázdné, šaty měl uklizené a počítač seděl v bednách vedle stolu. Nic se nestane, když s tím začne až zítra. Posadil se ke klavíru a krátce zahrál. Klavír potřeboval naladit. Howell na vysoké škole hrával v kapele na tanečních zábavách, ale od té doby jen na příležitostných večírcích. Šlápl na pedály. Nic.

	Šel do kuchyně a otevřel kredenc. Talíře, misky na pudink, běžné vybavení pro tenhle typ domu. Na konci pultu byla spíž oddělená záclonou. Howell ji odhrnul a našel rozebraný venkovní gril, půl pytle dřevěného uhlí a dvouhlavňovou brokovnici. Podíval se na zbraň jako na jedovatého hada. Žaludek se mu sevřel a kolena poklesla. Bude se o tento srub muset dělit s tou věcí, s tím černým lesklým lákavým nástrojem, klíčem k Velkým Dveřím, k cestě ven. Ještě donedávna vlastnil pistoli; hodil ji z mostu do řeky Chattahoochee, bál se ji mít po ruce. Zatáhl záclonu a rozhodl se zapomenout, co se za ní skrývá.

	V domě nebylo ani trochu jídla, ale stejně musel zajet do Sutherlandu. Ve městě našel pěkné nákupní středisko s velikou samoobsluhou. V oddělení domácích potřeb ho překvapil obrovský výběr elektrických topných těles. S deseti taškami potravin se zastavil na poště, aby jim řekl, kdo je a kde bydlí, a požádal je, aby mu zapnuli telefon. Cestou zpátky se u pumpy Sinclair zastavil pro benzín.

	Scvrklý mužík se sněhově bílými vlasy přestal připevňovat nějakou trubku uvnitř a vyšoural se ven k autu. „Super, plnou nádrž, prosím. A podívejte se na olej a vodu,“ řekl Howell a vystoupil z auta, aby se trochu protáhl. Další muž se houpal na židli u zdi a něco si vyřezával.

	„To jsou teda zásoby,“ řekl bělovlasý mužík, když stiskl kliku čerpadla. „Budete tu bydlet?“

	„Ano, nahoře v chatě Denhama Whita u jezera, vedle křižovatky.“

	Mužíkovo obočí se zkrabatilo; zakroutil hlavou. „Já bych tam nelez, kamaráde,“ řekl. „Prosím?“

	„Mladýho Denhama já znám.“ Mužík očividně nechtěl rozebírat svoji první poznámku. „Jeho tatík sem jezdíval se starým Sutherlandem na lov. Staral jsem se jim o psy. Už je pod jezerem, ten starej White.“

	„Co jste říkal?“

	„Pod jezerem.“

	Druhý muž vstal a přišel k nim. „Umřel,“ řekl. „Místní výraz. Já jsem Ed Parker. Tak teda tu s námi chvíli pobudete?“

	„Pár týdnů.“

	„Já jsem Benny Pope,“ řekl mužík. „Doufám, že nám taky necháte vydělat, když tu budete.“ Podíval se na Eda Parkera, jestli to řekl dobře.

	Parker se na něj usmál. „Benny je můj nejlepší zaměstnanec,“ řekl.

	Zatímco Parker mluvil, k pumpě přijelo další auto. Vystoupil z něj muž v gabardénovém obleku a se stetsonem na hlavě. „Plnou, Benny,“ řekl a otočil se k Howellovi.

	„Nejste vy John Howell?“ zeptal se.

	„To jsem.“

	„Poznal jsem vás podle fotografie v novinách. Já jsem Bo Scully. Čítával jsem vaše články v listu Constitution.“ Podal Howellovi ruku. „Líbilo se mi to,“ usmál se. „Většinou.“

	„Většinou není špatný,“ zasmál se Howell a potřásl mu rukou. „To je víckrát než vydavatelům.“

	„Jak to, že už nevídám váš sloupek?“

	„Ale, z novin jsem před pár lety odešel. Teď budu chvíli bydlet u Denhama Whita a psát knihu.“

	„No jo, ten to tam má pěkný, krásnej výhled na jezero,“ řekl Scully. „Poslyšte, zrovna jdu k Bubbovi na kafe. Nepojedete se mnou? Benny vám to auto zaparkuje.“

	Howell pokrčil rameny. „Proč ne? A dal bych si i sendvič. Ještě jsem neobědval.“

	„Bubba vás nakrmí,“ řekl Scully a přešel ulici. Byl to velký chlap, tak sto pětadevadesát centimetrů, říkal si Howell, s postavou bývalého atleta, s řídkými rudými vlasy, které už začínaly šedivět, a otevřeným pihovatým, irsky vypadajícím obličejem; mohlo mu být tak pětačtyřicet. Howell se k němu připojil. Scully ho zavedl do bistra. „Bubbo, tohle je John Howell. Pamatuješ, míval sloupek v listu Constitution?“ Bubba na ně zamával od pultu. „Udělej mu svůj nejlepší cheesburger. Jak to máte rád, Johne?“

	„Polosyrový stačí.“ Howell uslyšel hlasité cvaknutí a otočil se směrem dozadu do místnosti, kde pár mužů hrálo kulečník. Howell v takovýchhle hospůdkách po malých městech celého Jihu sbíral materiál pro stovky svých reportáží. Páchlo to tu po mexickém guláši a cigaretovém kouři. Lidé z města, kteří chodí do kostela, to nejspíš považovali za pěkně zaplivanou putyku, ale člověk tu mohl dostat studené pivo a Howellovi se tu líbilo.

	„Polosyrový, Bubbo, a dvě ká… nechcete raději pivo, Johne?“

	„Proč ne?“

	„Pivo a jedno kafe. Já odpoledne pracuju.“ Zavedl Howella ke stolu. „Tak o čem budete psát?“

	Howell mu odpověděl stejně jako Sutherlandovi.

	„Tak román, jo? Nejspíš nebudete chtít říct, o čem to bude.“

	„Ještě asi ne. Poslyšte, kolik lidí bydlí v Sutherlandu?“

	„Ale, teď bych řekl něco kolem čtyř tisíc. Na jaře otevřeli továrnu na to svinstvo, po kterým se dělají na vlasech kudrny.“

	„Hodně průmyslu?“

	„Tolik, kolik pan Sutherland dovolí.“

	„O takových věcech rozhoduje on?“

	„Rozhoduje naprosto o všem. Pan Sutherland má zásluhu na celým rozvoji našeho města.“

	„Myslíte to jezero a turisty, kteří k němu jezdí?“

	Bo Scully se zasmál. „Turisti jsou to poslední, co by tu chtěl pan Sutherland mít. Dělají rámus a nepořádek. Dole na druhé straně za rybářským táborem je obecní pláž, ale tím to hasne. Elektrárenská společnost vlastní celé pobřeží a pronajímá je lidem, které pan Sutherland schválí.“

	„Tak z čeho plyne ta prosperita?“

	„Z přehrady. Byla postavená z rodinných peněz Sutherlandů a patří společnosti Sutherland Power. Prodávají elektřinu Georgijské elektrárenské společnosti a to nese peníze, to si pište.“

	„To věřím,“ řekl Howell.

	„Pro město je dobré, že tu je elektřina za babku. Potom, co se Arabové naštvali a ceny nafty šly nahoru, si dovedete představit, jak rád by se veškerej průmysl nastěhoval sem k nám.“

	„Proto se v supermarketu prodává tolik elektrických topných těles.“

	„To víte, že jo. Ve městě byste nenašel jediný plynový sporák nebo kotel na ústřední topení. Většina lidí má elektrický kotle nebo alespoň akumulační kamna. Nevyplatilo by se ani sekat si sám dříví, pokud tedy nejste romantik, kterej se rád dívá do ohně.“

	„Když už mluvíme o sekání dříví, nevíte o někom, kdo by mi udělal v chatě zásoby?“

	„Jasně, starej Benny odnaproti od pumpy vám to udělá. Má motorovou pilu a přivydělává si tím, že pro lidi, co tu jsou přes léto, nařeže trochu dřeva. Tady nahoře je v noci pěkná zima. I v červenci.“

	„Výborně. Tak jaký průmysl tu vlastně je?“

	„No, jak jsem řekl. Je tady ta nová továrna na přípravky na kadeření vlasů, tamhle je pivovar a taky tu máme velký podnik na výrobu překližky.“

	„To je všechno? Myslel jsem, že s tak levnou elektřinou tady bude továrna na továrně.“

	„Jak jsem řekl, o tom rozhoduje pan Sutherland. Pouští sem nový obchodníky, jen když je připraven vystavět novou část města. Taky si pořádně vybírá, koho sem pustí. Minulý rok si tu jeden časopis pro pány chtěl zřídit tiskárnu, ale pan Sutherland o tom nechtěl ani slyšet. Je to pěknej puritán, i když se rád napije. Každej podzim uspořádá velkej večírek se spoustou dobrýho pití. Jsme taky mokrý město; každej tam dostane drink – žádný koktejly, abyste rozuměl, ale hned celou láhev.“

	Díky Bohu za malé milosti, pomyslel si Howell. „Jak dlouho už je tady jezero?“ zeptal se.

	„Přehradu začali stavět po druhé světové válce, hned jak sehnali materiál. Naplnili ji ve dvaapadesátým.“

	„Vypadá starší.“

	„Viďte? Ale teče nám sem čistá horská voda, ne ta vaše bahnitá Chattahoochee. Myslím si, že hory nám taky pomáhají. Předtím tu bylo malé údolí.“

	„Co bylo v údolí, než se zalilo vodou?“

	„Jenom farmy, pár domů, vesnická škola, kostel. Město Sutherland skoro neexistovalo. Postavilo se až pak, kvůli jezeru. Jezero bylo pro nás požehnáním. Každý ráno mu děkujeme za všechno, co máme, to vám můžu říct.“

	„Měl Sutherland problémy s půdou kolem, když stavěl přehradu?“ Scullyho reakce napověděla Howellovi, že trefil do černého.

	Scully se podíval do své kávy a zhluboka se nadechl. „To víte, v takovým případě vždycky dojde k nepříjemnostem. Ale každej byl za svou půdu odškodněn. Dostal víc, než kdyby ji prodával normálně.“ Podíval se na Howella. „Nevěřte nikomu, kdo by tvrdil něco jiného.“

	Howell si pomyslel, jestli každý dostal tolik co Sutherland za to, že jejich půdu použil. Scullymu se o tom vůčihledě špatně mluvilo, a proto Howell změnil téma. „Vypadáte, jako byste kdysi hrával fotbal, Bo.“

	„No jo,“ odpověděl Scully a znovu se usmíval. „Hrával jsem na gymplu a pak dva roky dole v Georgijský za starýho Wallyho Buttse. V druháku jsme to dotáhli až do finále.“

	„Proč jste toho nechal? Zranění?“

	„Přišel útok z nečekaný strany.“ Smutně se usmál. „Ani Wally Butts mě nezachránil. Bylo to v padesátým. Válka v Koreji. Stejně se mě chystali odvést, tak jsem vstoupil do námořní pěchoty.“

	„Bojoval jste?“

	„Jasně. Toho jsem si užil dost.“

	„Zdá se, že jste se z toho dostal celý.“

	„No, dali mi medaili za zranění. Ale tak strašný to zas nebylo. Abych pravdu řekl, jsem rád, že jsem odtamtud výpad. Bylo to tam spíš pro policajty.“ Scully se podíval na hodinky a začal se zvedat.

	Howell najednou nechtěl, aby odešel. Potřeboval společnost, někoho, s kým by si mohl povídat; nechtěl se vrátit do chaty a být sám. „A co vy vlastně děláte, Bo?“ zeptal se, aby muže zapojil do dalšího rozhovoru.

	„Jsem zdejší šerif,“ zasmál se Bo Scully a vstal. „Snaž se zůstat čistej, jinak tě strčím pod mříže.“ Přátelsky Howella strčil do ramene. „No, musím ještě objet půl okresu. Nejspíš se ještě uvidíme. Bubbo, napiš Johnův oběd na mě.“ Pak odešel.

	Howell tam seděl a snažil se sebrat dost energie na to, aby vstal. Přemýšlel, jestli Eric Sutherland manipuluje se šerifem stejně jako se vším ostatním. Sutherland vypadal jako typ člověka, který by vás nestrčil jen pod mříže, ale, jak by řekl Benny Pope, pod jezero.

	Howell si došel pro auto. Když platil za benzín, zeptal se Bennyho, jestli by mu nenařezal nějaké dříví.

	„Jasně,“ řekl Benny. „Stavím se tam v neděli, jestli vám to stačí. Vocaď se v tejdnu před sedmou nemůžu hnout a po setmění mě do zátoky nikdo nedostane.“

	Howell se právě chtěl zeptat proč, když se Benny skoro postavil do pozoru. „Dobrý odpoledne, otče,“ řekl Howellovi přes rameno. Howell se otočil a spatřil velkou zvláštnost v georgijském městečku: katolického kněze, a to velice starého.

	„Bůh ti žehnej, synu,“ řekl kněz Bennymu, udělal rukou kříž a pak pokračoval dolů po ulici – trochu nejistě, říkal si Howell. V Sutherlandu určitě nebude tolik katolíků, aby dokázali zaměstnat kněze na plný úvazek. Určitě jich není tolik, aby se samou starostí o ně opil tak brzy ráno, říkal si, když nastoupil do auta.

	Celé odpoledne se obloha zatahovala a než se dostal zpátky do chaty, pršelo jako z konve. Promokl na kůži, když se ve chvíli, kdy se liják trochu utišil, pokoušel vyložit věci z auta. Ten večer snědl hrnec špaget a pak se sklíčeně díval do plamenů, živených jeho jedinými třemi poleny. Večeři spláchl láhví kalifornského vína. Seděl a poslouchal, jak déšť bubnuje do střechy. Nebyla mu jen zima, bylo mu, jako by se již neměl nikdy v životě zahřát. Dostal se sem jen díky své paličatosti, nejdříve opustil dobré místo a pak i svou ženu a domov. Všechno, co mu život nabídl, beze zbytku spotřeboval a svoje štěstí marnotratně rozházel. Nedokázal si udržet nic, na čem mu záleželo, dokonce ani úctu k sobě samému, tu levně prodal Lurtonu Pittsovi. Teď se zavřel v téhle sešlé barabizně a věděl, že ho nikdo nepřijde vysvobodit. Vypořádal se s větší částí láhve bourbonu Jack Daniel’s a pak s pocitem sebelítosti usnul na pohovce.

	Někdy uprostřed noci se náhle probudil, vyskočil a běžel do koupelny, kde zvracel tak dlouho, až byl příliš slabý na to, aby mohl vstát. Ležel rozpláclý na linoleu v koupelně, bradu podepřenou o porcelánovou mísu. Byl pořád ještě opilý, nebylo mu dobře a třásl se zimou. Snažil se na nic nemyslet. Tak se na to musí, říkal si, když se namáhavě postavil, ztěžka se opíraje o stěnu. Hlavně nemyslet.

	Vypotácel se z koupelny a prošel obývákem směrem do kuchyně. Nemysli na holky, se kterýma ses vyspal, nemysli na svou ženu, nemysli na práci a slávu, nemysli na minulost ani na budoucnost. Nemysli na Boha a na to, co tě čeká, nemysli na nic. Podvědomě si všiml, že venku pořád prší. Nemysli na déšť. Došel do kuchyně a stiskl vypínač. Nic se nestalo. Nešel proud. Trhnutím rozhrnul záclonu a jeho ruka se dotkla chladné oceli. Pak našel krabičku s náboji. Ramenem se udeřil o rám kuchyňských dveří a upustil pušku na zem. Znovu ji zvedl a vešel do obývacího pokoje.

	Posadil se na opěradlo pohovky čelem k jezeru a rukou šmátral po nábojích. Neváhej, nemysli. Pořád se pohybuj, hlavně se nezastavuj. Do obou komor založil patrony. Bude na to potřebovat obě dvě? Nemysli na to, dělej. Otočil pušku, opřel pažbu o podlahu a hlaveň strčil do úst. Měla ocelovou příchuť oleje. Nedosáhl na spoušť, aniž by při tom nepřestal mířit tam, kde to bylo nejvíce třeba. Sundal si botu, svlékl ponožku a snažil se na spoušť dosáhnout palcem u nohy. Zkusil to dvakrát, ale bez úspěchu. Nohy měl příliš slabé; kdykoliv zvedl chodidlo do vzduchu, začal se neovládatelně třást.

	Šel ke stolu a vzal tužku. Obyčejnou žlutou tužku, nejlepšího přítele malého školáka. Nemysli na školu, nemysli na dětství. Chytil tužku prsty u nohy, hlaveň si vložil zpátky do úst, položil tužku na spoušť a zmáčkl. Tužka sklouzla na stranu, prsty u nohy ji neudržely. Najednou vše osvítil blesk; obě lesknoucí se hlavně brokovnice náhle vypadaly jako obrovské stonky lékořice, rostoucí z jeho úst. Konečně dostal tužku zpátky na spoušť, chvíli ji tam podržel, pak na ni položil druhou nohu a prudce oběma nohama zatlačil dolů.

	Howell si myslel, že neuslyší nic, ale ozval se ten nejsilnější zvuk, jaký kdy v životě slyšel. Pustil brokovnici, přepadl přes pohovku a rozplácl se na podlahu. Uši měl hlukem docela zalehlé. Okna i skleněné dveře se silně třásly. Hrom, neuvěřitelný hrom. A on stále žije. Jak to, že puška nevystřelila?

	Namáhavě se postavil na nohy, aby obešel pohovku a našel pušku. Vtom se zarazil a zůstal stát. Najednou bylo ticho. Vše bylo ponořeno do naprosté tmy, ale on si tím byl naprosto jist. V pokoji někdo byl.

	Stál docela tiše, zadržoval dech a poslouchal. Slyšel něčí dech. Vydechl tak pomalu, jak jen to šlo. Otevřel ústa a znovu se nadechl. „Vím, že tu někdo je…“

	Jeho slova se změnila v nedobrovolný výkřik, když pokoj osvítil na kratičký okamžik oslnivě bílý blesk. Ta chvilka světla mu všechno vryla do paměti a zanechala ho tu oslepeného a neschopného pohybu. Pod zavřenými víčky viděl všechno: pokoj, koberec, nábytek a – jedenáctileté až dvanáctileté dítě. Farmářské dítě s copy, v montérkách a modré pracovní košili. Byla to dívka, stála asi tři metry od něho u okna, napůl otočená zády. Dívala se z okna na jezero a vůbec si ho nevšímala.

	Howell otevřel oči do tmy, a když náhle chatou zatřásla další ohlušující exploze hromu, zase je zavřel. Okna a skleněné francouzské dveře se rozdrnčely tak silně, že jen čekal, kdy se vysypou. Když znovu otevřel oči, naplnil chatu další, stálejší hluk. Stejně náhle jako blesk se rozsvítilo světlo. Howell se lekl a vykřikl. Děvče bylo pryč. Jedno křídlo francouzských dveří vedoucích na verandu bylo otevřené a bušilo do zárubně. Dovnitř se hrnul déšť. Utíkal dveře zavřít a v tu chvíli byl promočený na kost. Položil ruce na sklo a podíval se na jezero, vlastně tam, kde mělo být. Teď viděl jen celistvou hradbu deště, padajícího kolmo dolů. Vítr se ani nepohnul. Byl to ten nejsilnější déšť, jaký v životě viděl.

	Přece nemůže to dítě nechat v takovém lijáku, pomyslel si a chtěl dveře otevřít. Prudkost deště ho ale vylekala; couvl zpátky do pokoje. Stál tam a doufal, že střecha srubu ten nápor vydrží. Lijavec do ní bušil ještě dvě tři minuty stejnou silou a ten zvuk jako by Howella přikoval na místo. Potom se liják ztišil a za půl minuty nebyl silnější než obyčejná bouřka.

	Howell otevřel dveře a vyšel na terasu. Déšť mu už nevadil, protože v porovnání s tím, co zažil před chvílí, to bylo jen obyčejné mrholení. Blesky osvěcovaly terasu, jezero a lesy kolem. Děvče neviděl, ale doufal, že je v pořádku. Styděl se, že nešel za ním.

	Vrátil se do chaty, ze stále nerozbaleného kufru vytáhl ručník a vysušil si obličej a vlasy. Opatrně se podíval do kuchyně a ložnice, aby se ujistil, že je v chatě sám. Všechna světla v chatě svítila. Světla, o kterých si byl jist, že nesvítila, když usnul na pohovce. Uchopil láhev whisky a napil se. Srdce v hrudi mu bušilo a dýchal tak rychle, že se whisky málem udávil. Ztěžka se posadil na pohovku a čekal, až alkohol zabere. Postupně se v něm vše vracelo do normálního stavu, ale byl pořád ještě jako omráčený; nebyl schopen se vyrovnat s tím, co viděl. S obrazem toho děvčete. Nechtěl přemýšlet o tom, jestli ho skutečně viděl nebo ne.

	Potom si vzpomněl, co chtěl udělat, než jeho počínání přerušil hrom. Vstal a obešel pohovku. Brokovnice byla pryč; stejně jako krabička s náboji. Vzalo je to děvče? Pozorovalo ho po celou tu dobu a chtělo mu v tom zabránit? Zastyděl se při pomyšlení, že ho někdo přistihl v takové situaci. Ale proč ta brokovnice nevystřelila? Pamatoval si, jak spoušť pod tíhou jeho nohou na tužce povolila. Tužka, zlomená na dva kusy, ležela u jeho nohou. Byl si jist, že spoušť se pohnula.

	Nicméně se necítil být podveden; už tu pušku zpátky nechtěl. Něco ho v tom okamžiku zatemnění mysli zachránilo; byl za to rád. Z prádelníku vytáhl deku a polštář, pak prošel chatou a pozhasínal všechna světla. Šel do ložnice, svlékl si mokré šaty a vyčerpaný padl na postel. Ještě než usnul, uvědomil si, že se před několika minutami ocitl na samém dně. A že se od něj zase odrazil vzhůru.
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	Howellovou první reakcí na to bouchání byla panika; nevěděl, kde je, a když si vzpomněl, nebyl si jist tím, co se to v noci stalo. Události se mu zdály podivně vzdálené. Kdyby si všechno tak přesně nepamatoval, byl by si řekl, že se mu to jen zdálo. Nakonec se jeho otupený mozek soustředil na dveře chaty, onen zdroj hluku, a tak na sebe za stálého klení hodil župan a šel otevřít. Třásl se zimou, protože chata nebyla tepelně izolovaná. Pořád ještě pršelo. Prudce otevřel dveře.

	Na prahu stál mladík a z pláště i vlasů mu crčel déšť. Howell okamžitě poznal, že je mentálně zaostalý. Oči mu těkaly každé jinam a když s Howellem mluvil, vypadalo to, jako by se díval na jezero.

	„Chcete nějaký dříví?“

	Ten chlapec je zvláštně hezký, pomyslel si Howell. Měl pravidelné, skoro patricijské rysy, jako by byl vytesán z mramoru. Měl perfektní zuby. Jen jeho oči a ochablá čelist naznačovaly, že není docela normální.

	„Chcete nějaký dříví?“ zeptal se znovu, trochu se usmál a ukázal své krásné zuby. „Mamka říkala, že nějaký potřebujete.“

	Howell se podíval mladíkovi přes rameno a spatřil odřený pick-up s plátěným krytem přes korbu. Konečně to pochopil. Ten chlapec prodává dřevo na otop. Benny Pope říkal, že dřív než v neděli nepřijde, a bylo teprve úterý. „Ano, proč ne,“ vysoukal ze sebe Howell konečně. „Nechte to tamhle.“ Ukázal na dřevník vedle schodů.

	„Ano, pane,“ řekl mládenec. Běžel k autu, sundal plachtu a objevila se hromada nasekaných polen. Začal je po čtyřech až pěti nosit do dřevníku. Howella napadlo, že si chlapec neřekl o žádné peníze, a pomyslel si, že ho asi vezme na hůl. Vlastně mu to ani nevadilo, protože všechno dříví, co měl, spálil už včera večer. Když byla korba prázdná a dřevník plný, chlapec hodil do dřevníku pytel třísek na podpal, zamával a šel k autu.

	„Kolik vám dlužím?“ zavolal na něj Howell.

	„To je dobrý,“ odpověděl. Nastoupil do auta dveřmi pro spolujezdce a Howell si uvědomil, že za volantem sedí někdo jiný.

	Howell byl tak překvapen, že zapomněl zavolat poděkování dříve, než se auto otočilo a vyrazilo po cestě nahoru ke křižovatce. Řídila nějaká žena, ale na to, aby si ji mohl pořádně prohlédnout, bylo přední sklo auta příliš zamlžené. Seběhl dolů ke dřevníku a vzal pytel s třískami a pár polen. Opatrně našlapoval na bosá chodidla a zase se v dešti rychle vrátil do chaty. Podpálil oheň a vypil půl šálku kávy, než si vzpomněl, co mu ten chlapík řekl. „Mamka říkala, že potřebujete nějaký dříví.“ Kdo to sakra byl, ten mladík a ta žena, která řídila? A hlavně, kdo je to Mamka? A jak věděla, že potřebuje dříví? Nejspíš nějací přátelé Denhama Whita, pomyslel si. Viděli prázdný dřevník a zachovali se jako dobří sousedé. Proti tomu se nedá nic namítat, řekl si Howell a vyhříval se u ohně. Bude muset zavolat Denhamovi a zeptat se ho, co to je za lidi, aby jim mohl poděkovat. Pak, když si ohřál ruce, ho něco napadlo. Před pár minutami, když šel tomu mládenci otevřít, mu bylo, jako by se ze své opice neměl nikdy probrat. Že ji taky měl! Teď, ačkoliv to bylo divné, se cítil perfektně – žádní permoníci a žádná motolice.

	Zazvonil telefon. Když zvedal sluchátko, doufal, že to není Elizabeth. Byl to Denham White. „Jak se máš, mladej?“

	„Docela dobře. Máš to tu hezký, Denhame. Popisovals mi to jako nějakou maštal.“

	„Docela to ujde. Budeš si ale muset obstarat nějaký dříví. Bývá tam docela zima.“

	„To je zvláštní, že o tom mluvíš.“ Řekl švagrovi o tom, jak dřevo dostal. „Jak se jmenují tví přátelé?“

	„To teda nevím. Mně tam nikdy nikdo nic nedal. Já se s místními moc nekamarádím. Jsou divní. A věř mi, že dobře vědí, jak vydělat na lidech, co tam jezdí jen přes léto.“

	Howell věděl, jak přezíravě se Denham chová k lidem, kteří nepatří k jeho společenské vrstvě. Bylo docela dobře možné, že ani neví, kdo je jeho soused.

	„Už jsi viděl starého Sutherlanda?“ zeptal se Denham.

	„Ano, hned jak jsem přijel. To bylo něco. Od první chvíle jsem se mu nelíbil.“

	Denham se zasmál. „Pan Sutherland každého odhadne na první pohled. Koukej, Johne, ne, abys mi ho něčím naštval. Já tam s ním musím žít, rozumíš? Prostě mu nelez do cesty.“

	„Já tady nelezu do cesty nikomu. Viděls Elizabeth?“

	„Včera jsme spolu byli na večeři. Je v pořádku, má moc práce s vánočním katalogem. To ji na pár týdnů zabaví.“

	„Poslouchej, Denhame, včera se mi tu přihodilo něco moc divného.“

	„Ano? A copak?“

	„V noci… řádila příšerná bouřka, najednou jsem se probudil a v pokoji stála nějaká holka.“

	„Má to někdo ale kliku.“

	„Ne, poslouchej mě. Bylo to děvčátko, ještě dítě.

	Tak jedenáct dvanáct let.“ Howell vyprávěl Denhamovi všechno, na co si vzpomněl. O pušce se nezmínil.

	Denham chvíli neříkal nic. „Johne,“ řekl konečně, „kolik jsi toho včera večer vypil?“

	„Mno,“ odpověděl malomyslně Howell, „k večeři jsem měl nějaké víno a pak jsem si dal pár bourbonů.“

	„Zřejmě víc než pár, podle toho, co mi teď říkáš. Podívej, proč po tu dobu, co jsi tam nahoře, na nějaký čas nevysadíš a trochu si od toho pití neodpočineš? Myslím, že bez kocoviny a nočních můr ti práce půjde líp od ruky.“

	„Hm, dobře, Denhame. Opravdu nepotřebuju, abys mi dělal kázání.“ Howella nenapadlo nic jiného, co by řekl.

	„Dávej na sebe pozor, kamaráde, a pusť se do práce. Lurton Pitts je zvyklý dostat za svoje peníze odpovídající hodnotu.“

	Zavěsili. Howell znovu přemýšlel nad tím, kdo to může být Mamka. Pak na to přišel. To šerif Bo Scully mu nechal přivézt to dřevo. On byl kromě Bennyho Popa jediný člověk, který věděl, že ho potřebuje. Prima chlap, ten Bo Scully. Bude mu muset koupit láhev nebo tak něco. Možná dokonce, že Scully bude také vědět, kdo je to děvče.

	 

	Čtyři dny pršelo. Howell chodil po chatě jako tygr v kleci. Pozdě vstával, jedl konzervy a mražené jídlo, přečetl všechno, co mu přišlo do ruky, pil přes míru, chodil pozdě spát a pokaždé se mu zdál stejný sen. Když se pak ráno probudil, sen byl pryč. Nemohl si docela přesně vybavit, co se mu vlastně zdálo, ale s určitostí věděl, že to děvče se ve snu neobjevilo.

	Vybalil Pittsův počítač a začal si s ním hrát. Howell nikdy neuměl postupovat podle návodu; až po dvou dnech ustavičného klení se mu konečně podařilo přinutit tu věc k činnosti. Když pečlivě prostudoval manuál a několikrát po sobě prošel postup příkazů, začal mít pocit, že ho ten přístroj trénuje. Čtvrtý den bylo vše připraveno. Počítač ležel před ním a čekal jako kdysi psací stroj. Nekonečný papír z krabice byl zaveden do tiskárny, hromádka disket čekala, až na ně nahraje svůj výtvor, a dvanáct kazet čekalo vedle magnetofonu. Howell zasunul první kazetu a stiskl tlačítko. Hlas Lurtona Pittse na něj vybafl stejně, jako předtím Pitts od svého stolu v kanceláři. „Kapitola první,“ zaburácel Pitts. „Jak jsem našel Boha.“

	 

	Howell zastavil magnetofon a zabořil obličej do dlaní. „Do prdele práce,“ zamumlal. Poprvé v životě nevěděl, jestli to, co dělá, mu za to stojí. Poprvé dělal něco jen pro peníze. Nelíbilo se mu to. Nevěděl, jestli to zvládne. Cítil na sobě tíhu staré deprese, té, která na něj přišla vždycky, když se cítil přebytečný a opotřebovaný. Tížila ho jako staré, zatuchlé šaty. Tak to bylo vždycky, když ho něco přinutilo uvažovat nad užitečností vlastní existence, když si připadal nepotřebný a bezcenný. Ramena mu poklesla, ruce na opěradlech židle znehybněly. Dlouhé minuty seděl jako ochrnutý, sžírala ho nevolnost a vysávala z něj všechnu energii.

	Seděl tak několik minut, až náhle pocítil na svém těle teplo. Zvedl hlavu a viděl, že stůl se koupe ve slunečních paprscích. Přestalo pršet a Howell mezi rozpadajícími se mraky zahlédl kousky modrého nebe. Deprese trochu ustoupila; odstrčil židli od stolu a šel ke klavíru. Sešlápl pedály, nic. Zkusil zahrát pár bluesových melodií. Zvuky, které z klavíru vycházely, mu zkřivily obličej nelibostí. Vyskočil leknutím, když náhle někdo zaklepal na dveře.

	Howell stál u klavíru. Zatím k němu do chaty nikdo nepřišel, když nepočítal mladíka, který přinesl dřevo. Dokonce ani pošťák. Byl rád, že tu někdo je, ať je to kdo chce. Šel ke dveřím a otevřel. Na prahu stál jakýsi muž se psem a oba byli promoklí. Muž sundal čepici a ukázala se kštice úplně bílých vlasů; měl světle růžovou pokožku. Howell věděl, že pod tmavými brýlemi má růžové oči. Albín. „Dobrý den přeju,“ řekl muž. Bylo na něm něco podivně, silně povědomého. Ale Howell žádné albíny neznal. I ten pes byl nějaký divný. Trpělivě seděl vedle svého pána, tiše funěl a oči měl zavřené. „Přišel jsem kvůli tomu pianu,“ řekl muž a díval se přes jezero. Vypadalo to, jako když se nechce na Howella podívat.

	„Pianu?“

	„Vy nepotřebujete naladit klavír?“ zeptal se muž. Stále se na Howella nedíval.

	Howell si všiml koženého kufříku u mužových nohou. „Vy jste ladič pian?“

	„Ano,“ řekl už a čekal.

	Howell stál a vytřeštěnýma očima se díval na muže. Říkal si, že se ve městě poohlédne po ladiči pian, ale ještě se k tomu nedostal. Nebo snad ano? To byl každý den tak opilý?

	„Aha,“ řekl, když to strávil, „pojďte dál.“

	Muž zvedl kufřík a vešel do pokoje. Přitom prudce zakopl o práh. Pes vstal, prošel pár metrů kolem něj, narazil hlavou do pohovky, zacouval, zatočil doprava, srazil malý stolek, došel ke krbu, zavětřil a nakonec se svalil k ohništi, dopadl na bok, převalil se na záda, všechny čtyři nohy do vzduchu, a vyrazil ze sebe dlouhý vzdech. Zdálo se, že okamžitě usnul. Howell na něj nevěřícně koukal. Ten pes byl slepý.

	„Nic nerozbil, nebo jo?“ zeptal se muž.

	„Ne,“ řekl Howell a narovnal stolek.

	„Riley si už zapamatuje, kde co stojí. Kde je klavír?“

	„Tamhle,“ řekl Howell a ukázal rukou. Muž se nepohnul. Najednou si Howell uvědomil, že i on je slepý „Aha, promiňte. Přímo před vámi.“ Vzal muže za rameno, provedl ho pokojem a položil mu ruku na klavír.

	Albín si svlékl plášť, položil čepici na klavír, posadil se a oběma rukama zkusil stupnici C. „No teda! Řek bych, že jsem nepřišel ani o minutu dřív, než to bylo nutný, co?“

	Howell se zasmál. „Ne, to tedy ne. Automatika taky nepracuje. Mohl byste se na to podívat?“

	Muž odsunul dvířka, zakrývající válec automatického klavíru, a hmatal kolem rukama. „Mrkněte se dozadu za piano,“ řekl.

	Howell se podíval mezi klavír a zeď a spatřil elektrickou šňůru. Vsunul do štěrbiny ruku a zapojil šňůru do zásuvky. V okamžiku začal duch George Gershwina hrát silně rozladěně Kapelo spusť. Albín vypnul klavír. „To jsme to rychle spravili, co říkáte? Dělá to dvě stě dolarů.“ Zasmál se.

	„No, nechám vás tu o samotě,“ řekl Howell.

	„Jasně.“

	Howell vyšel na terasu. Bylo to poprvé, co mu to počasí dovolilo. Lesy kolem byly ztěžklé vlhkostí, načerpanou za dlouhé deštivé dny. Jezero, jak na jeho hladinu dopadaly nové paprsky slunce, k němu vrhalo krátké záblesky světla. To světlo mu zahřívalo obličej. Z obývacího pokoje vycházely rozladěné zvuky, přecházející v krásné melodie, podle toho, jak albín přitahoval jednotlivé struny. Občas zahrál celý akord. Howell cítil, jak se jeho nálada s lepšícím se počasím mění. Bylo mu, jako by ho někdo ladil jako ten klavír. Vzal zpod převisu střechy skládací plátěné lehátko a lehl si do něj. Poprvé po mnoha týdnech, možná i měsících, se cítil naprosto dobře.

	Albín ladil klavír a přitom hrál malé útržky, pár akordů písně, kterou Howell nedokázal přesně určit, a byl příliš unaven, než aby se o to zajímal. Bylo to zamícháno do různých pasáží a dalších akordů a oktáv. Asi hodinu nato probudil Howella ze snění cinkot nářadí a zacvaknutí kufříku. Pak albín neočekávaně zahrál pár akordů a začal zpívat vysokým, čistým tenorem:

	 

	„Vezmu tě zas domů, Kathleen,

	přes oceán divoký a širý.

	Kde tvoje srdce bylo, vím,

	cos byla mou a já byl tvůj milý.

	Růže jas zmizel z tvojí tváře,

	já viděl, jak mizí navěky.

	Hlasu jas je pryč, ten zmizel v páře

	slz očí, co tekly přes řeky.

	Vezmu tě zpátky domů,

	kde nebudeš se bát.

	A louky se budou smát,

	vezmu tě zpátky domů.“

	 

	Když albín dozpíval, krása a smutek té písně Howella téměř rozplakaly.

	„Tak a máte to piano naladěný,“ zavolal muž.

	Howell se zvedl z lehátka a vrátil se do obývacího pokoje. Pes Riley ležel pořád na zádech před krbem a tiše chrápal.

	„Hrajete a zpíváte moc hezky,“ řekl Howell albínovi.

	„Bůh dá každýmu nějakej talent. Já dostal hudební. Hraju na kytaru, mandolínu, harmoniku a taky trochu na housle. Měl byste se nějakou sobotu přijít podívat na taneční zábavu ve společenským centru. Nechcete si vyzkoušet ten klavír?“

	Howell se posadil ke klávesám a zahrál kousek z Bujarého života. „Máte rád Duka Ellingtona?“ zeptal se.

	„A jak,“ odpověděl albín. „Ale tohle je Billy Strayhorn. Je těžké rozeznat Ellingtona a Strayhorna. Ti dva skládali úplně stejně.“

	„Máte pravdu. Poslyšte, že jsem si vás na ten klavír neobjednával? Tedy, poslední dobou mi paměť poněkud vynechává, ale…“

	Albín se zasmál. „Ne. Poslala mě mamka. Říkala, že ten klavír potřebujete.“

	Teď Howell věděl, proč mu albín připadal tak povědomý. „To dříví mi přivezl váš bratr, viďte?“

	Albín kývl. „To byl Brian. Brian je trošku…“ Udělal posunek. „Ale je to hodnej kluk. Udělal to pro vás rád.“

	„Ani si to nenechal zaplatit. Chtěl jsem…“

	„To ne, to by mamka nedovolila.“

	„Za ten klavír vám ale rozhodně zaplatím. Vy se tím přece živíte, ne?“

	„Ano, tím a hraním na zábavách. No dobře. Obvykle za to dostanu dvacet dolarů.“

	Howell mu vsunul peníze do ruky. „Víte, nějak tomu všemu nerozumím. Kdo je to Mamka?“

	„Moje matka.“ Podal Howellovi ruku. „Já jsem Dermot Kelly.“

	Howell mu potřásl rukou. „Těší mě, Dermote. Já jsem John Howell. Ale jak věděla, že potřebuju dříví a naladit klavír? To jí o tom řekl Bo Scully?“

	Dermot Kelly zvedl kufřík a šel ke dveřím. Pomoc nepotřeboval. „Mamka a Bo Scully nemají nic společnýho,“ řekl. „Ne, mamka prostě ví to, co ostatní nevědí. Teď je nemocná, ale ještě pořád má svý světlý chvilky.“

	Howell vyprovodil Dermota ke dveřím. „Jak říkám, bohužel tomu nerozumím, ale jsem jí vděčný, že poslala vás a Briana. Mohl byste jí za mě poděkovat?“

	„Poděkujte jí sám,“ odpověděl Dermot. „Stejně vás chce vidět. Říká, že na vás dlouho čekala.“

	Howellovi naskákala po těle husí kůže. „Tak já se zastavím, až jí bude lépe. Říkal jste, že je nemocná?“

	„Ano, ale až přijdete, tak jí bude dobře. Bydlíme za křižovatkou na cestě do kopce,“ řekl a ukazoval rukou. „Uvidíte tam naši schránku na dopisy. Přijďte kdykoli.“

	„Děkuju, přijdu. A ještě jednou děkuju za to naladění.“

	„Nemáte za co. Riley!“

	Pes, který do toho okamžiku nepřestal chrápat, se rázem postavil na nohy. Zamířil rychle k Dermotovi a bezvadně se vyhýbal nábytku. Sešli spolu po schodech, pak se pustili po příjezdové cestě a nahoru po silnici. Dermot šel pomalu, ale s určitou sebejistotou.

	Howell je chvilku sledoval. Než zašli za stromy, Dermot Kelly zamával, jako by věděl, že se na ně dívá. Když byli pryč, Howell zašel do domu, stále těmi dvěma ohromený. „Pak že slepec nemůže vést slepce!“ řekl si nahlas.
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	Když Howell zabočil na křižovatce doprava a zamířil k městu, podíval se nahoru do svahu a uviděl u cesty schránku Kellyových. Nějak ještě nebyl připraven na to, aby se setkal se starou nemocnou paní, která věděla, že potřebuje dříví a naladit klavír. Škoda že neví, že mu došlo pivo a alkohol. Mohla mu s tím někoho poslat. Měl pádný důvod k tomu, udělat si výlet do města. Vždyť může pracovat o víkendu a ztracený čas dohoní!

	Na Hlavní třídě našel místo k zaparkování; měl chuť na Bubbův cheeseburger a pivo. Bylo tam dost plno. „Posaďte se tamhle u McAuliffa,“ řekl Bubba a ukázal na kóji, kde u stolu seděl osamělý muž.

	„Můžu si přisednout?“ zeptal se Howell muže a ukázal na prázdnou židli.

	„Samozřejmě,“ řekl muž a podal mu ruku. „Enda McAulliffe, známý pod jménem Mac. Posaďte se.“ McAuliffe byl štíhlý, rozcuchaný muž kolem čtyřiceti let v modrém obnošeném obleku.

	Howell se představil. „Jaké je to… eh?“ Ukázal na jídlo na McAuliffově talíři.

	„Nadívané zelí,“ odpověděl McAuliffe. „O nic horší než vepřové žebírko a vypadá to zatraceně líp než smažený kuřecí steak. Vlastně,“ řekl nahlas, pootočil se a podíval se na přicházejícího Bubbu, „nikdy jsme si tu nebyli docela jistí, z jakého zvířete ty smažené kuřecí steaky jsou. Kuře to není, natož steak.“

	„Hele, Maku,“ podotkl Bubba, „moc na mou kuchyň nenadávej, jíš tu každej den.“

	McAuliffe kývl. „Ví, co říká. Bubba k nám přišel z Texasu,“ řekl McAuliffe Howellovi, „což vám objasní moc věcí, až ho poznáte líp. Moc věcí, kromě původu smažených kuřecích steaků – nebo, když už jsme u toho, jednoho nebo dvou exotických jídel Západu, která se občas na jeho jídelníčku vyskytnou.“

	McAuliffe měl charakteristický přízvuk místních horalů a protahoval líně samohlásky, ale intonace slov měla cizí zabarvení. Howell si objednal cheesburger a pivo.

	„Dobře jste si vybral,“ řekl McAuliffe. „Ani Bubba nedokáže cheeseburger zkazit. Copak vás k nám přivádí, pane Howelle? Já vás samozřejmě znám ještě z vašeho novinářského působení.“

	Howell mu přednesl obvyklé vysvětlení své přítomnosti, to, které všichni přijímali s nedůvěřivým úsměškem. Nikdo nechtěl věřit, že doopravdy přijel do Sutherlandu, aby napsal knihu. „Enda… to je irské jméno, viďte?“

	„To tedy je. Auliffe taky.“

	„Už jsem tu narazil na spoustu irských jmen – nebo alespoň spoustu na Georgii.“

	„To věřím. Pořád nás tu ještě sem tam pár žije.“

	„Pořád? To vás tady bylo víc?“

	„Měli jsme v údolí malou komunitu, než vzniklo jezero. Byla to skupina, která z nějakého důvodu v době bramborového hladomoru na konci minulého století skončila v Savannah místo v New Yorku nebo v Bostonu. Hned z lodi je najali, aby pracovali na stavbě železnice, a oni si nakonec koupili půdu a usadili se tady. Jejich potomci žili v údolí skoro sto let, než vzniklo jezero. Byla to malá, navzájem těsně spojená komunita.“

	„Minule jsem potkal na Hlavní třídě faráře a přišlo mi to dost neobvyklé.“

	„Asi by to bylo neobvyklé ve kterémkoli jiném georgijském městě téhle velikosti. Tady bylo dost katolíků, aby dostali faráře.“

	„Trošku si to šněroval.“

	McAuliffe se usmál a kývl. „Víte, irští kněží nikdy nesdíleli protestantský názor na pití a řekl bych, že otec Harry na to kašle víc než ostatní. Ale přesto byly doby, kdy nebyl pořád opilý. Když vzniklo jezero, farníci se rozprášili po okolí a on začal víc čuchat ke špuntu. Arcidiecéze ho poslala do penze. Už mu je přes osmdesát.“

	„Zvláštní, že ho to pití nezabilo.“

	„Chlapče, podceňujete odolnost irského těla.“

	„A kde je tedy katolický kostel? Myslím, že jsem ho ještě neviděl.“

	„Je pod jezerem,“ řekl McAuliffe hořce, „jako spousta jiných věcí.“

	„Jste první člověk, který není jezerem tak docela nadšený,“ řekl Howell. „Prý přineslo okolí a lidem tady hodně dobrého.“

	„Moc malé části okolí,“ řekl McAuliffe. „A moc málo lidem. Bohužel. Můj nedostatek nadšení souvisí s mou advokátskou profesí. Ve městě jsou totiž dva advokáti, rozumíte. Swenson, který zastupuje elektrárenskou společnost, Erika Sutherlanda a zdejší smetánku. A pak jsem tu já.“

	„Jaké případy tady máte?“ zeptal se Howell zvědavě.

	„Všechny možné. Třeba řízení pod vlivem alkoholu, pašování alkoholu a tak dále. I když to skončilo od té doby, co v Sutherlandu povolili kořalku. Legální chlast je hrozná věc. Na pašování alkoholu si advokát mohl vydělat slušné peníze. Sem tam sepíšu nějakou závěť, ale většina mých klientů toho nemá tolik, aby se zdržovali se závětí. A za lidi, kteří jsou na to dost blázniví, se soudím se Sutherlandem a společností. Moc jich tu ale není,“ zasmál se. „Jestli máte vztek na Erika Sutherlanda, jsem jediný, kdo vám může pomoci.“

	„Řekl bych, že se to moc nevyplatí, mít vztek na Erika Sutherlanda.“

	„Jedno ze zdejších základních pravidel,“ souhlasil právník. „Dobře tady zapadnete.“

	„Nemyslím si, že tu budu tak dlouho, aby to pro mě mělo cenu. Mimochodem, znáte rodinu Kellyových? Prý bydlí blízko mě.“

	McAuliffe kývl, ale nepromluvil. Prostě se soustředil na jídlo na svém talíři.

	„Byli na mě moc hodní; Brian přinesl dříví a Dermot mi přišel naladit klavír. Prý je poslala jejich matka. Nechápu, jak věděla, že ty věci potřebuju.“

	McAuliffe přestal jíst a podíval se na něj. „Mamka Kellyová k vám poslala své syny?“

	„Takhle mi to řekli.“

	McAuliffe se na něj nevěřícně díval. „Ježíšikriste,“ řekl konečně.

	Howell netušil, co mu na to říci. „Kolik je těch Kellyů?“

	„Mají dvojčata, Briana a Mary, ti jsou nejmladší. Dermot je nejstarší a Leonie je hned po něm, myslím. Měli ještě další děti, ale ty brzy zemřely. Jejich otec, Patrick Kelly, je už dvacet let po smrti.“

	„Brian je mentálně zaostalý, co?“

	McAuliffe pokračoval v jídle a kývl. „Jeho dvojče, Mary, taky. Dermot je v pořádku, až na to, že je albín. Leonie… Leonie je strašně chytrá. Je… je svým způsobem jako její matka.“

	„Jaká je její matka?“

	„Je… zvláštní, dalo by se říct. Když zemřel Patrick, Mamka Kellyová si dlouho vydělávala – a vychovala své děti – jako vědma. Už pár let je ale nemocná. Prý se drží jen taktak.“

	„Dermot říkal, že mě chce vidět. Asi tam budu muset jít a poděkovat za dřevo.“

	McAuliffe zase přestal jíst. „Johne, něco vám poradím, můžete se tím řídit a nemusíte.“ Mluvil potichu. „Kellyovi hodně zdejších lidí… znervózňují. Patří k nim i Eric Sutherland. Hodně lidí si zve ladiče pian až z Gainesville, jen aby nemuseli poslat pro Dermota. Nijak si tu nepolepšíte, když budete mít s Kellyovými moc společného. Oni… Bože můj, mluvím jako nějaký snob. To ale nechci.“

	„Jen to řekněte, Maku,“ odpověděl Howell. Byl dočista zmatený.

	„Ale co, ksakru, myslím, že byste to měl vědět. Stejně se to jednou dozvíte. Mamka Kellyová si vzala svého manžela…“

	Howell se zasmál. „No a?“

	„To je hrozný, co z toho dělám,“ řekl advokát a zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem jen říct, že ti rodiče, Patrick a Lorna – to je Mamka Kellyová –, byli sourozenci.“

	Chvíli trvalo, než to Howell strávil. „Kristepane! A to měli tolik dětí! Vždyť to přece zákon…?“

	„Údolí bylo dlouhou dobu odloučeno od světa, než tu vzniklo jezero. Lidi si hleděli svého. Když vzniklo jezero, Eric Sutherland a jiní prominenti s tím chtěli něco udělat. Nejspíš zavřít Patricka a Lornu a děti dát do sirotčince. Pak…“

	„Co je zastavilo?“

	„Pak Patrick zemřel – při kácení na něj padl strom – a bylo lepší nechat věci tak, jak jsou. Žádné další děti už nehrozily a ty ostatní nikdo adoptovat nechtěl. Dermot byl stejně už skoro dospělý a Brian a Mary byli… no, Briana jste viděl. Prostě se o tom přestalo mluvit.“

	„A co ten farář? Říkal jste, že je tu už dlouho. Myslel jsem, že by měl mít na irské katolíky velký vliv, ne? Copak to nemohl hned v počátcích zarazit?“

	„Johne, vím, že to, co jsem vám zatím řekl, je pravda. Ale to další už potvrzeno nemám. Jistě to neví nikdo, jen Lorna Kellyová.“ Odmlčel se, jako by nevěděl, jestli má pokračovat.

	„No tak, Maku,“ řekl Howell. „Nemůžete to jen nakousnout a nechat mě napnutého.“

	„Říká se, že otec Harry je oddal v kostele.“

	Teď nebyl zas Howell schopen dostat ze sebe ani slovo. „No,“ řekl konečně, zavrtěl hlavou a opřel se do židle, „všechna malá města mají svoje výstřednosti a taky svoje strašáky.“

	McAuliffe pokrčil rameny a vrátil se k nadívanému zelí.
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	Za stěračem stejšnu čekal na Howella bloček s pokutou za parkování. Dal sice do parkovacího metru peníze, ale rozhovor s Makem McAuliffem v Bubbově bistru ho zdržel déle, než původně počítal. Aby ušetřil deset centů, přišel o pět dolarů. Na rubu bločku si přečetl, že to může zaplatit v šerifově kanceláři naproti soudní budově.

	Šerifova kancelář na náměstí byla viditelná na první pohled. Uvnitř seděl strážník, obsluhující vysílačku, a v otevřené kanceláři, oddělené od návštěvníků pultem, dvě ženy. Jednu z nich okamžitě poznal. Jak se jenom jmenuje? Byla jednou z kmenových novinářek v Constitution v době, kdy tam pracoval. Také ho ihned poznala a rychle předběhla svoji kolegyni u pultu. „Přejete si, pane?“ Položila si prst na rty a na obličeji se jí objevil naléhavý výraz. Heather McDonaldová se jmenuje. Viděl v novinách článek podepsaný jejím jménem před pár týdny. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se, zády otočená k ostatním.

	„Ale, chci jen zaplatit pokutu za parkování.“ Scotty se jí říkalo. Byla malá, drobná, s krátkými černými vlasy; hezká holka. V redakci se za ní nejednou zálibně ohlédl.

	„Můžete mi dát ten bloček?“ Očima ho prosila, aby ji neprozradil.

	Podal jí ho. Co kruci dělá v kanceláři Boa Scullyho? Podíval se přes její rameno. Šerif seděl u stolu ve své kanceláři na konci místnosti, sklem oddělené od ostatních.

	„Pět dolarů,“ řekla a sáhla po záznamové knize. Současně vzala kus papíru. „Jméno?“

	„John Howell.“

	„Adresa?“

	„Chata Denhama Whita na severním pobřeží.“

	„To je první obvod.“ Rychle něco napsala na papír, pak ho obrátila a vrátila se ke knize. Bylo tam: Nic neříkej a jdi pryč. Vysvětlím ti to později.

	„Asi ano. Zatím jsem nedostal žádnou poštu.“ Howell zvedl hlavu a uviděl, jak k nim jde Scully. „Ahoj, Bo,“ řekl.

	Rychle zmačkala zprávu, vytrhla potvrzení a podala je Howellovi. „Prosím, pane.“

	„Co vás k nám přivádí, Johne?“ zeptal se Scully, když přišel k pultu.

	„Přišel jsem zaplatit pokutu. Zapomněl jsem na čas.“

	Scully se zasmál. „Škoda že jste to namísto slečně Millerové neřekl mně. Mohl jste mě podmáznout, abyste nemusel pokutu platit.“

	Howell se taky zasmál. „Slečna Millerová? Co se to tady sakra děje?“

	„Johne, tohle je Scotty Millerová, naše čerstvá posila. Výborně píše na stroji. Scotty, to je John Howell, ten slavný novinář.“

	„Bývalý novinář,“ řekl Howell a potřásl Scotty rukou.

	„To mi taky povídal,“ řekl Scully. „Právě se chystám vyrazit, Johne. Nechcete se projet se mnou?“

	„Kam jedete?“

	„Na objížďku. Budete mít zadarmo prohlídku města v ceně deseti centů, když už jste tady slečně vyklopil pět babek.“

	„Tak jo. Musím si ale ještě nakoupit. Bude to dlouho trvat?“

	„Hodinu nebo dvě, záleží na tom, co se bude dít.“

	„Výborně. Těšilo mě, Scotty, jsem rád, že jsem vás poznal.“

	„Mě taky,“ odpověděla a znepokojeně se dívala ze Scullyho na Howella.

	Oba muži nastoupili do Scullyho neoznačeného auta. „Stačil jste si to tu už prohlédnout?“ zeptal se Scully.

	„Ne, jen to, co jsem viděl po cestě sem, pak čtyři dny pršelo a dnes jsem ve městě od chvíle, co jsme se potkali, poprvé.“

	Šerif bezcílně projížděl ulicemi města. „Eric Sutherland objednal z Atlanty architekta, který navrhl centrum města,“ řekl a ukázal na fasády domů. „Dosáhl toho, že městská rada vydala vyhlášku, podle které se všechny nové budovy musí přizpůsobit.“

	„Vypadá to pěkně,“ řekl Howell. „Není to nijak vyumělkované. Jednoduché, čisté, taky hodně stromů. Řekl bych, že na podzim to tady musí být nádherné.“

	„Jo, vždycky musíme zametat moře listí,“ řekl Scully.

	Slunce se odráželo od cihel na domech a opíralo se do nich svými teplými paprsky.

	„To jsou harvardské cihly,“ řekl Scully, jako by četl Howellovy myšlenky. „Sutherland studoval na Harvardu a asi se mu líbily cihly, ze kterých byla škola postavena. Když probíhala hlavní část stavby, nechal jich sem spoustu dovézt. Ještě dnes, když chcete jiné cihly, i když je chcete na stavbu vlastního domu, musíte si je speciálně objednat. Máme tu dvoje stavebniny, ale obě prodávají jen harvardské cihly. Nahoře v Massachusetts si nějaký yankeeský výrobce cihel určitě láme hlavu, co tady dole s tolika cihlama děláme.“

	„Eric Sutherland mi připadá jako člověk, který žádnou maličkost neponechá náhodě.“

	Šerif se zasmál. „To bych řekl.“

	Scully vyjel z města a zamířil na severní pobřeží ve směru Howellovy chaty, ale na křižovatce nezatočil. „Víte, zpočátku tady nebyla ani cesta,“ řekl.

	„Denham White mi to řekl.“

	Scully se zasmál. „Kdybyste jen starýho Denhama viděl, jak v tý svý kánoi za sebou táhne stavební dříví! To byl fakt pohled pro bohy.“

	„To tedy určitě.“

	„Má nejlepší parcelu u jezera. Jediná parcela, kterou Sutherland v té zátoce pronajal. Jeho otec a Sutherland spolu dobře vycházeli.“

	„To už mi pan Sutherland říkal. Vlastně si myslím, že by mě pan Sutherland vyhnal z města, kdybych mu neřekl, že jsem zeť starého Whita.“

	„Jo, řekl bych, že o starým pánovi smýšlel líp než o jeho synovi. Denham se před pár lety zapletl s jedním místním děvčetem. Dalo by se říct, že pocházela z jiné společenské třídy. Sutherlandovi se to vůbec nelíbilo a tak zavolal tatínka a ten odtud mladýho pěkně rychle vyhodil.“

	„Byla těhotná?“ zeptal se Howell zvědavě.

	„Ne, jen zamilovaná – alespoň Denham byl. Nikdy jsem neviděl nikoho tak zamilovanýho.“

	Howell se v duchu zasmál a představil si toho chladného, odměřeného Denhama, který si vzal za manželku atlantskou patricijku, studenou jako psí čumák. Nemyslel si, že by jeho švagr vůbec byl schopen takového citu.

	„Kdo byla ta dívka?“ zeptal se.

	„Tu nemůžete znát. Byla z katolické rodiny. Myslím, že to naštvalo starýho Whita stejně jako její společenské postavení.“

	„Ano, byl to přesvědčený baptista. Moje žena není po něm.“

	„Co si vaše žena myslí o tom, že tu budete tak dlouho bez ní?“ Scully vypadal, že by rád změnil téma hovoru.

	Howell zaváhal. „Jsme skoro rozvedení. Myslím, že pro nás pro oba je lepší, že jsem tady nahoře.“ Teď to konečně někomu řekl nahlas. Tím je to oficiální, pomyslel si. Samotného ho to překvapilo, že to řekl.

	„Máte děti?“

	„Ne. Ještě to tak.“

	Howellovi se s Boem Scullym snadno mluvilo. Bylo v něm něco kamarádského. „Vy jste ženatý?“

	Scully zavrtěl hlavou. „Ne. Nikdy jsem se k tomu nedostal. Kdysi jsem byl zasnoubený s jedním děvčetem z údolí, ale ona… nevyšlo to. Stejně jsem byl ještě skoro dítě.“

	„A pak už nic?“

	Šerif se zasmál. „Ale jo. Jednou jsem našel holku, která neměla chybu, ale jak se říká, hledala perfektního muže.“

	„Člověk by neřekl, že by v těchhle končinách byla velká zásoba svobodných ženských.“

	„Není to tak špatný. Je tu poměrně dost rozvedených. Zkusil bych to s malou Scottie od nás z úřadu, ale co je v domě… Měl byste jí zavolat. Je to hezká holka. A schopná; hodně toho udělala, aby to tam u nás trochu pozvedla.“

	„Říkal jste, že je nová?“

	„Přišla teprve před měsícem.“

	„Místní?“

	„Ne, z Atlanty. Říkala, že chce vypadnout z velkoměsta. Měla výborné doporučení z jedné právnické firmy – byla tam prokuristkou – a já ji hned vzal. Tady moc ženských s takovými zkušenostmi neseženete.“

	„Rád věřím. Taky mi to tu připadá jako dobré místo k bydlení. Chápu, proč asi chtěla z města pryč.“ Nechápal to. Byla tu pod falešným jménem a s falešným doporučením. Určitě má něco za lubem.

	„To bych řekl, že je tu dobrej život. Já tomu sám občas nemůžu uvěřit.“

	„Jak dlouho jste šerifem?“

	„Od roku 62. Když jsem se vrátil z Koreje, dali mi místo zástupce. Když toho šerif Bob Mitchell nechal, ucházel jsem se o jeho místo a zvolili mě. Od té doby mě volili pořád.“

	„Je tu hodně zločinů?“

	„Moc ne. Alespoň ne tolik jako v Atlantě. Občas nějaké to přepadení, vloupaček je o něco víc než před časem. Jednou dvakrát do roka vražda, většinou domácí hádka.“ Usmál se. „Máme pořád co dělat, ale jde to.“

	Jeli po upravené okresní silnici, jezero se občas objevovalo mezi stromy po jejich levé ruce. „Jak veliké je to jezero?“ zeptal se Howell.

	„Na délku dvaadvacet kilometrů od Sutherlandu dolů k Taylorovu rybářství, ale myslím, že širší nebude než tři čtyři kilometry. V užších místech vypadá jako řeka.“ Ukázal na úzké místo, kolem kterého jeli. Světla, odrážející se od hladiny, poskakovala po borovicích. „Měl byste si vyrazit na vodu dřív, než začne zima. Denham má u chaty člun, ne?“

	„Ano, je tam malý člun a motor je uskladněn u Eda Parkera. Budu ho muset vytáhnout.“

	Projeli Taylorovým rybářstvím, což byl shluk chatek; uprostřed stála velká hlavní budova. Nápis před ní hlásal: Domácí strava.

	„Jak tu vaří?“ zeptal se Howell.

	„Mají nejlepší kuřata ve státě,“ odpověděl Scully. „Taky dobrý snídaně, domácí párky a vesnickou šunku. Ze všech zdejších hospod se tahle nejvíc podobá dobrý restauraci. Ale nečepuje se tu alkohol, ani pivo nebo víno. Taylorovi to nemají rádi.“

	„Budu to muset vyzkoušet.“

	Mířili zpátky kolem jižního pobřeží jezera, moc nemluvili a kochali se sluníčkem, které se konečně objevilo po dlouhých deštivých dnech. Na okraji Sutherlandu projížděli kolem samoobsluhy a Scully trochu zpomalil. Před budovou stálo jen jedno auto. Kývl. „No to se podívejme,“ řekl. „Chlápek sedí v autě s nastartovaným motorem, značka z jiného státu. Říká vám to něco?“ Než mohl Howell odpovědět, Scully zvedl mikrofon a zapnul ho. „Miku, tady šerif, kdo je venku a kde?“

	Hlas zapraskal v odpověď: „Tady je vůz dvě. Jimmy. Všichni jsou roztroušení někde po okrese.“

	„Výborně. Jimmy, jsem u obchodu Minnie Wilsonové a vypadá to tu na nějakou rošťárnu. Jedu zadem. Přijeď okamžitě a bez sirény. Vpředu stojí nastartovaná chevroletka, rok 74, z Tennessee. Opatrně se přibliž a zadrž řidiče. Dávej pozor, jestli někdo nevyjde předním vchodem. Nebuď moc tvrdej, možná že mám bujnou fantazii. Rozumíš?“

	„Rozumím, šerife.“

	„Zavolej rádiem, až budeš blízko Minnie. Nepůjdu dovnitř, dokud nepřijedeš.“ Scully odložil mikrofon, zabočil doleva na vedlejší ulici, pak ještě jednou doleva do zadní uličky. Zaparkoval u zadního vchodu do obchodu, vypnul motor a vystoupil z auta. Howell šel s ním ke kufru. Scully vyndal krátkou brokovnici. „Teď poslouchejte,“ řekl Scully, „zůstanete tady, dokud se nevrátím, jasný? Kdybyste slyšel střelbu, vezmete mikrofon, stisknete tenhle knoflík a řeknete to obsluze vysílačky, rozumíte?“

	„Jasně,“ řekl Howell a byl rád, že nemusí se šerifem do krámu.

	Scully stál u auta a netrpělivě čekal, až bude jeho člověk před obchodem. Vysílačka ožila.

	„Šerife, tady Jimmy.“

	Bo zvedl mikrofon. „Slyším. Jsi před krámem?“

	„Hrozně mě to mrzí, šerife,“ odpověděl Jimmy, „ale mám vybitou baterii. Můžete to vydržet, dokud ji nevyměním? Tak čtyři pět minut?“

	„Do prdele!“ řekl Bo. Stiskl tlačítko. „Hejbni sebou. Přijeď co nejdřív.“ Položil mikrofon a praštil pěstí do volantu. Pak se otočil k Howellovi. „Nemůžu tu na něj čekat. Minnie je uvnitř sama. Potřebuju někoho, kdo by mi kryl záda. Umíte zacházet s brokovnicí?“

	„No, ano,“ řekl Howell.

	Podal zbraň Howellovi. „Je v ní osm nábojů. Tímhle knoflíkem se to odjišťuje. Jenom ho zmáčknete, pak zapumpujete hlavní a střílíte. Jasný?“

	Howell kývl.

	„Jasný.“

	Nebyl si zase tak jist, jak předstíral. Už nějaké to střílení zažil, ale jenom jako pozorovatel. Tohle se mu vůbec nelíbilo.

	„Poslouchejte, budete tam proto, abyste tím jen mířil, ne střílel. Střílet budete jenom v případě, že to bude nezbytně nutné. Hlavně proboha nestřílejte do mě. Od tohoto okamžiku jste můj zástupce. Po levé straně je kancelář majitele, někdo by tam mohl být. Pojďte za mnou, jestli bude kancelář prázdná, půjdeme k pokladně.“

	Bo Scully potichu vešel do zadní chodby obchodu, zády přilepen ke zdi. Svůj široký stetson odhodil na podlahu za sebou, pak opatrně nahlédl do kanceláře a zavrtěl hlavou. Položil si prst na rty a kývl na Howella, aby šel za ním. Oba muži tiše vešli do krámu a přímo před nimi se objevila police s konzervami. Scully se zastavil, přiložil si dlaň k uchu a poslouchal. Slyšeli, jak pokladna tiše pípá, protože pokladní markuje nákup. Howellovi to připadalo normální, ale bál se ulevit si. Scully ukázal Howellovi, aby se dal směrem doprava a sám šel vlevo.

	Howell se sunul podél police s konzervami až na konec uličky a podíval se ke dveřím do krámu. Zdálo se, že obchod je prázdný. Měl odtud výhled až na parkoviště, ale tennesseeskou chevroletku neviděl. Který čert mu tohleto spískal? Zhluboka se nadechl a po špičkách se vydal dopředu. Po levé straně měl mezery mezi poličkami. V každé zahlédl tiše našlapujícího Scullyho s vytaseným revolverem v ruce. Celý vystrašený se s ním snažil udržet krok. U police s ovesnými vločkami se zastavil a vyhlédl za roh směrem k pokladně. Zády k němu tam stáli muž v kožené bundě a žena v džínsech a sledovali starší paní, jak jejich potraviny ukládá do igelitových sáčků. Teď také viděl chevroletku, jejíž motor stále běžel. Nic jiného tu ale podezřelé nebylo. Ti dva si prostě přišli koupit něco k jídlu. Trochu se mu ulevilo.

	„Dělá to třicet čtyři dolarů, čtyřicet jeden cent,“ slyšel Howell pokladní.

	„Omyl, matko,“ odpověděl muž. Pravou rukou zajel do kapsy u bundy.

	„Dělá to všechno, co máte v pokladně, a pak se půjdeme mrknout do sejfu.“

	Howella zamrazilo. Panebože, pomyslel si, tak je to pravda. Co tady sakra dělám?

	„Ano, pane,“ řekla žena. Pak zacinkala pokladna, jak se otevřela. Howell se zapřel a čekal, až Bo vyrazí. Pot mu z podpaží stékal po těle, až se roztřásl zimou. Koutkem oka viděl, jak se dveře chevroletky otevírají. Druhé policejní auto nebylo nikde vidět.

	Vtom se ozval burácivý výstřel a muž v kožené bundě narazil zády na druhou pokladnu. Srazil poličku s brambůrkami a Howell viděl, že pytlíky jsou potřísněny krví.

	„Ani hnout!“ zakřičel Bo Scully. „Nikdo se ani nehne!“ Scully se postavil do otevřeného prostoru u pokladny, revolver držel oběma rukama. Najednou Howell koutkem oka zahlédl pohyb. Řidič chevroletky vystoupil z auta a teď se opíral o jeho střechu a mířil puškou na Scullyho. Howell natáhl brokovnici, zvedl ji a vystřelil. Současně se ve skleněné tabuli výkladu objevila dvaceticentimetrová díra a zadní okno chevroletky zbělelo. Muž odhodil pušku a zvedl ruce do výšky. Howell viděl, jak se na parkoviště řítí policejní auto a jede přímo k chevroletce.

	„Ani hnout!“ zakřičel Scully znovu. „Minnie, polož tu pistoli!“

	Až teď si Howell všiml, že stará paní drží v ruce těžký revolver. Položila ho na pult, jak jí řekl. Lupičova společnice stála strnule s rukama napřaženýma před sebe, jako by se chtěla chránit před kulkami. Na parkovišti zatím šerifův uniformovaný zástupce nasazoval řidiči chevroletky pouta.

	„Tak,“ řekl Scully, „všechno je v pořádku. Už je to dobrý, Minnie.“ Pohnul se dopředu, obrátil lupičovu komplicku, donutil ji opřít se o pult a rozkročit se a prohledal ji. Potom jí spoutal ruce za zády. Teprve pak se podíval na jejího společníka. Howell zajistil brokovnici a šel k němu také. Muž v kožené bundě ležel s otevřenýma očima a ústy dokořán na pultu na zádech. Scully ho vzal za ruku a napůl ho obrátil. Muž neměl půl zad. Krev stékala z pultu na podlahu. „Kristepane, Minnie,“ řekl Scully, „čím to nabíjíš?“

	„To je dum-dum,“ řekla žena věcně. „Obstaral mi je vloni Jesse. Už dvakrát mě vykradli, ale tím skončili.“

	„Tenhle teda skončil určitě,“ souhlasil Scully. Podíval se na Howella a vůz před krámem. „Dobrá práce, Johne.“ Starostlivě se na něj zadíval. „Jste v pořádku?“

	Howell se podíval na díru ve skleněné tabuli a na rozbité zadní okno vozu. Netrefil žádného člověka. Otřel si obličej rukávem. „Jo, asi jo.“ Najednou se celé okno vysypalo. Howella leknutím málem ranila mrtvice.
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	Howell pomalu otevřel oči a naslouchal. Zdálo se mu, že něco slyší. Seděl se sklenkou v ruce na pohovce a skoro usínal, když zaslechl, jak někdo zavírá dveře od auta. Nedokázal se pohnout do okamžiku, než se ozvalo bouchání na dveře. Když konečně sundal nohy z pohovky, měl pocit, že ví o každém svalu, co jich v těle má. Namáhavě vstal a dopotácel se ke dveřím. Byla to Scotty MacDonaldová – vlastně teď Millerová.

	„Ahoj,“ řekla vesele. „Vypadáš příšerně.“

	„Díky. Pojď dál.“ Rozsvítil lampu a hodil na doutnající uhlíky pár polen. „Chceš něco k pití?“

	„Proč ne? Whisky, jestli máš.“

	„To víš, že mám.“ Podíval se na láhev. Už toho v ní moc nezbývalo.

	„Myslím, že jsi pořád v šoku,“ řekla, když jí podával sklenici.

	„Cože?“

	„Bo všem vykládá, že ten chlápek na něj mířil loveckou puškou a ty že jsi na něj přes výklad vystřelil a tak zachránil Boovi život.“

	„To trochu přehání.“

	„Bo to vidí takhle. Víš, takovýhle napětí člověkem pořádně zatřese, když na to není zvyklý. Vůbec se pak nemůžeš hýbat a celé tělo tě bolí, jako kdybys dostal pořádnou nakládačku.“

	„Výborně jsi popsala můj současný stav,“ souhlasil Howell.

	„Jednou jsem o tom něco napsala. Dělala jsem interview s atlantskými policajty o tom, jaké je to po akci. Myslím, že se ti do krve dostane strašně moc adrenalinu, a pak, když je po všem, tak z toho máš něco jako kocovinu.“

	„Řekl bych, že jsem měl v sobě adrenalinu jako málokdo. Málem jsem se zbláznil strachy.“

	„To je ono. Poslyš, už jsi večeřel?“

	„Ne.“ Podíval se na hodinky, bylo skoro devět hodin.

	„Já taky ne. Máš tady něco k jídlu? Mohla bych něco uvařit.“

	„Ano, je tam ještě celý nákup. Ani jsem to neuklízel.“

	Šla ke kuchyni. Howell si pomyslel, že v těch úzkých džínsech vypadá výtečně. Vůbec vypadala dobře. Postavu měla drobnou, ale skvěle stavěnou. Tričko těsně obepínalo její plná prsa a svetr, který měla přehozený přes ramena, dodával její chůzi smělý výraz. Krátké vlasy ji dělaly ještě vyzývavější.

	„Kristova noho,“ zavolala z kuchyně, „vždyť ty tu máš jenom mexický guláš! To nic jiného nejíš?“

	Za pár minut už jedli guláš s brambůrkami a pili pivo.

	„Tak povídej, co to vlastně děláš u Boa Scullyho v kanceláři?“ zeptal se. Čekal, až se o tom zmíní sama, ale když se k tomu neměla, zeptal se sám.

	„Tak nějak všechno,“ řekla s pusou plnou guláše. „Říká, že jsem ten nejlepší pracant, jakého kdy měl.“

	„Ale no tak, jsi tam pod cizím jménem a s falešným doporučením. Co máš za lubem?“

	„Mám opravdu důvěryhodný tip, že Bo jede v nějaké špinavosti.“

	„To je novina. Který šerif nejede?“

	„Ale já myslím v opravdové špinavosti. Jsou v tom drogy. A hodně drog.“

	„Já myslel, že tohle je jenom pobřežní záležitost. A navíc v jižní Georgii, ale tady?“

	„Zřejmě si zdejší lidi taky potrpí na trávu a šňupeček.“

	„To tě sem poslaly noviny? Jak dlouho už jsi tady? Měsíc?“

	„Asi tak. Vlastně mě neposlali. Spíš mě nechali jít.“ Poškrábala se na nose. „Vlastně mě vyhodili.“

	„Proč?“

	„Řekla jsem si o to. Spočítala jsem si, že z toho můžu mít reportáž tak za tři měsíce, a když mi to nechtěli přiklepnout, požádala jsem o neplacené volno. Řekla jsem jim, aby mě jako vyhodili, aby to v redakci nebylo nápadné.“

	Napila se piva a zamyšleně se podívala přes tmavé jezero.

	„Myslím, že Bo zná někoho od nás z redakce.“

	„No a?“

	„Myslím, že ví, že tady má novináře.“

	„Takže je ti na stopě?“

	Usmála se. „Ne. Jde po tobě.“

	Howell postavil sklenici na stůl. „Po mně?“

	„No jistě. Řekla bych, že si myslí, že tě sem poslali od novin, abys o něm něco zjistil, a že ta kniha, kterou píšeš, ti slouží jenom jako zástěrka.“

	„Výborně. Přesně tohle jsem potřeboval. Mám kliku, že dneska odpoledne nezastřelili mě.“ Najednou si začal všechno domýšlet. Možná že Scully chtěl, aby šel do obchodu s tou brokovnicí. Pak stará Minnie vystřelila první a všechno pokazila.

	„Ne, to by neudělal, takový on není.“

	„Koukej, když se zamotáš do obchodu s drogami, může se vražda zdát jako docela rozumné řešení. Budu mu muset rychle vysvětlit, proč jsem tady.“

	„Jakmile to uděláš, ukážeš na mě,“ řekla vážně.

	„Tak na tebe ukážu. To je lepší, než aby mě někdo odprásknul.“

	„Johne, vždyť ty jsi tuhle práci taky dělal. Četla jsem tvoje články i tvou knížku. Něco se tu děje a já to chci. Ty bys to na mým místě chtěl taky.“

	„S tímhle novinářským soudružstvím na mě nechoď,“ řekl a zprudka postavil sklenici na stůl. „Proč myslíš, že bych měl trávit čas ve strachu, zatímco ty budeš pracovat na něčem tak pitomým, že ti to šéfredaktor ani nechtěl přidělit? Myslím, že nemáš moc zkušeností s venkovskými šerify. Nevíš, jak si chrání svoje území, jak mohou být nebezpeční. Bo Scully je na svém písečku hodně mocný člověk a já vůbec nestojím o to, aby šel po mně.“

	„Ale prosím tě, Johne, on ti přece nemůže škodit. Tvůj švagr je Denham White; oženil ses s dcerou jednoho z nejlepších přátel Erika Sutherlanda. Bo neudělá nic, čím by si Erika Sutherlanda mohl rozzlobit.“

	„Nejsem si tak úplně jist, že by Sutherland byl rozzlobený, kdyby se mi něco stalo. Viděl jsem ho jen jednou a…“

	Chvíli o tom setkání přemýšlel.

	„Bože, on si musí myslet, že jsem tu kvůli němu. Alespoň se tak choval.“

	„Proč by se Sutherland bál novinářů?“ zeptala se Scotty.

	„To by mě taky zajímalo,“ řekl Howell. „Ty asi víš, proč jsem tady.“

	Usmála se. „Myslíš, jestli znám tu pohádku o tom, jak tu píšeš knihu?“

	„Koukej…“

	„Už je to tak, my v šerifově kanceláři víme, kde se co šustne. Bo rád ví, co se děje.“

	„Hm, dneska jsem mu o tom řekl. Myslel jsem si, že se bavíme jako chlap s chlapem, a on ze mě zatím tahal rozumy, protože si myslel, že já jsem ty.“

	„A proč tedy jsi tady? Když jsem o tobě slyšela naposledy, tak jsi v novinách skončil, abys mohl napsat nějaký Velký americký román.“

	„To je pravda, jenomže nakladatelé mají horší vkus, než jsem si myslel. Musím přiznat, že se o něj právě neprali. A co ty? Když jsme se viděli naposledy, psala jsi rubriku pro hospodyňky a vrtěla zadkem v redakci.“

	„Nakonec jsem se dostala k něčemu velkému a vyšlo to.“

	„Myslíš ty sázkařské podvody?“

	„Jistě, a vůbec mi to nedali kvůli tomu, že bych vrtěla zadkem.“ Usmála se. „Kdybych to byla dělala, tak už jsem dneska šéfredaktorkou.“

	Zasmál se. „Alespoň že víš o svých hlavních zbraních.“

	„Poslouchej, mladíku, moje hlavní zbraň je v tom, že jsem dobrý novinář, který dokáže vyčmuchat i ta největší tajemství. A slibuju ti, že přijdu i na to, co se děje tady.“

	„Pokud ti budu krýt záda.“

	„Jsem přesvědčená o tom, že jsi natolik džentlmen, abys mi pomohl,“ řekla a vykouzlila výraz naprostého odevzdání a bezmoci.

	„Nech toho. Celý večer se chováš jako Phill Marlowe a teď to zkoušíš jako Scarlett O’Harová.“

	„Copak krucinál nechápeš, jaká by z toho mohla být skvělá reportáž? Venkovský obchodník s drogami, o kterém nikdo nevěděl? Ty už svého Pulitzera máš, tak mě nech, aby se pokusila o svého.“

	„I když mě Bo Scully bude chtít zabít?“

	„Dneska odpoledne jsi mu zachránil život. Kdyby ti něco udělal, porušil by ten svůj pitomý macho zvyk.“

	„Co je na tom pitomého?“

	„Pochop, zkrátka viděl moc filmů s Clintem Eastwoodem.“

	„Nemysli si, že Bo je nějaký hlupák. Má to tady všechno jako na talíři a nepřišel k tomu proto, že by byl trouba. Jestli budeš kolem něho moc čenichat, budeš mít brzo nosánek plnej broků.“

	„Panebože, já vím, že není trouba. Ale já taky ne. Alespoň chvíli bys se mnou spolupracovat mohl.“ Znepokojeně se na něj podívala přes stůl.

	Howell si vzal jednu brambůrku.

	„Mimochodem,“ řekla sebevědomě, „jsi stejně zvědavý jako já. Z novinařiny se nevyroste.“

	Spláchl brambůrku studeným pivem. „To je první chytrá věc, kterou jsi řekla. Proč jsi na mě s touhle taktikou nešla hned, místo těch žvástů kolem?“

	Zasmála se. „Protože jsem nevěděla, jestli je to pravda. Myslela jsem si, že se z tebe stal romanopisec, ale koukám, že pod tím ošuntělým sportovním tričkem bije srdce starého novináře.“

	„Jaké ošuntělé tričko? A jaký starý novinář?“

	„Kolik je ti?“

	„Co ti je po tom?“

	„Řekla bych tak čtyřicet, hm…“

	„Minulý měsíc mi bylo devětatřicet a vypadám maximálně na pětatřicet. A ty? Ty jsi jenom usmrkaná drzá reportérka na první velké akci…“

	„Mně je čtyřiadvacet a mám za sebou tři roky ve velkých metropolitních novinách, a kdo ti nabulíkoval, že vypadáš na pětatřicet? Vypadáš starší než můj otec a tomu je šestačtyřicet. Možná že kdybychom tě umyli a oholili, začesali pleš…“

	„Moji pleš bys mohla vidět, jenom kdybys byla větší než já a stála za mnou. Jenomže ty bys mi nedosáhla ani k pasu, i kdyby sis stoupla na špičky… Ty bys docela dobře mohla chodit vzpřímená pod stolem. Kolik měříš? Sto čtyřicet?“

	„Dobrých sto padesát sedm a určitě jsem silnější než ty. Chceš si dát páku?“

	„Schválně, kdo dočůrá dál – o to tu asi jde, ne?“

	„Nebuď si tak jistý, že bys vyhrál, kamaráde. Shodíš mě, nebo se zachováš jako chlap?“

	„No dobře, ale dělám to nerad, Scotty. Mám ho docela rád.“

	„Já taky. Je to pohledný mužský.“

	„Ty se jemu taky líbíš, ale prý co je v domě, není pro mě, říká. Taky řekl, abych ti zavolal.“

	Začala v kuchyni mýt špinavé nádobí. „Tak proč jsi to neudělal?“

	„Zítra večer v Taylorově rybářství?“

	„Proč ne?“ Vzala si bundu. „Ale předtím se musíš vykoupat v horké vaně a pořádně se vyspat.“

	„Budeš mi dělat společnost?“

	Zasmála se. „Na mě jsi moc z formy.“ Seběhla se schodů a zamířila k autu.

	Díval se, jak odjíždí. Už je to dávno, co naposledy pozval děvče na večeři. Byl až bláznivě šťastný. Vzpomněl si na Elizabeth, ale zdála se mu moc daleko. Když byl ženatý, tak se o děvčata příliš nezajímal, ale teď si už nějak ženatý nepřipadal.

	 

	Scotty jela pomalu zpátky k pokojíku, který si pronajala v domě staré vdovy, paní McMahonové. Nemohla uvěřit tomu, jak hladce to všechno jde. Když John Howell to odpoledne vešel do kanceláře, skoro si nadělala do kalhotek, ale teď už je všechno v pořádku. Vlastně je to lepší než v pořádku, protože Scully teď má na očích skutečného novináře.

	Pokud šlo o noviny, pustila se do značně riskantního podniku. Mysleli si o ní, že všechno bere na lehkou váhu, a možná že měli pravdu, ale vždycky to přineslo výsledky. Přesto měla problémy. Když chtěla udělat reportáž o tvrdém policejním zásahu, dostala na starost společenskou stránku, když chtěla něco vypátrat, poslali ji na výroční schůzi dobročinného spolku. Strašně ji štvalo, že ji sem nevyslali služebně, že to musí dělat ve svém volném čase a za své peníze. Jestli se jí to podaří, bude z ní hrdinka redakce, ale jestli se nevrátí s důkazy proti Boovi Scullymu, nemusí se vracet vůbec. Nezbylo by jí, než psát o schůzích ženských klubů v nějakém okresním týdeníku.

	Že je Howell ve městě, byla ráda i z jiného důvodu, než jen že jí bude krýt záda. V Atlantě se bránila tomu, aby se připoutala k jednomu muži, ale problém byl v tom, že byla zvyklá na aktivní sexuální život, i když jí to dělalo dost veliké problémy vzhledem ke shánění partnerů. Jediný atraktivní muž v Sutherlandu byl ale Bo Scully a ten byl pro ni, stejně jako ona pro něj, vzhledem ke společnému zaměstnání nepřijatelný. Howell se objevil přesně včas. Věděla, že ještě týden a byla by v posteli se Scullym. Ještě den a bude v posteli s Johnem Howellem. Na to měla nos.

	V pokoji vytočila atlantské číslo.

	„Haló?“

	„Ahoj, tati.“

	„Ahoj, zlato, jak se máš?“

	„Docela dobře.“ Její otec byl ortopéd z Emoryjské univerzitní nemocnice. Matka zemřela ani ne před rokem, a proto se s ním Scotty vídala tak často, jak to jen šlo. Od doby, co byla v Sutherlandu, mu telefonovala dvakrát třikrát za týden.

	„Jsi opravdu v pořádku? Doufám, že neděláš nic nebezpečného.“

	„Je to tak, jak jsem ti řekla, tati, opravdu. Pracuju v kanceláři, což je bezpečnější než psaní článků ze společnosti pro Constitution.“

	„Já vím, že ty se nedáš. Ne v každé bedně je ten správný dynamit.“

	„Jasně.“ Tenhle vtip říkal, co ho znala. „Co dělá paní medicína? Kolik nástrojů jste tenhle týden zapomněli v pacientech?“

	„Zrovna nám tu chybí páčidlo, ale ono se najde. Kdy se vrátíš? Stýská se mi po tobě.“

	„Mně se po tobě taky stýská, ale musím tu zůstat, dokud to nedodělám.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Těžko říct. Ale jestli za tři měsíce nic nevyhrabu, tak už nikdy.“

	„Za tři měsíce? Slibuješ?“

	„No… skoro. Už musím běžet. Zítra máme u policie velký den.“

	„Dávej na sebe pozor. Když budeš něco potřebovat, tak zavolej.“

	„Tak dobře, tati. Mám tě moc ráda. Ahoj.“

	Scotty zavěsila a vyvolala si záznamník ve svém bytě. Telefonovalo jí jen pár známých mladíků. Nemělo cenu jim volat; jenom by ještě víc toužila po sexu. Když si před spaním čistila zuby, řekla si, že ráno nesmí zapomenout vzít si pilulku. Byla ráda, že s nimi nepřestala. Věděla, že se vždycky něco naskytne. Už je to tady.

	 


8

	 

	Kocovina Howellovým pokusům o start na autobiografii Lurtona Pittse příliš nepomohla. Zařídil se podle Scottiny rady a vykoupal se v horké vaně, ale mezitím si dal další dvě deci bourbonu a usnul docela opilý. Sen se objevil znovu; nejživější byl ve chvíli, kdy se probouzel, ale jakmile přišel k sobě, všechno zmizelo.

	Pivo k obědu rozehnalo jeho kocovinu natolik, že si mohl poslechnout další kazety s hlasem Lurtona Pittse. Díky tomu začínal mít pomalu představu o tom, jakou knihu Pitts od něho vlastně chce. Až se do toho pustí, sfoukne to za pár dní, tím si byl jist.

	Do dvou hodin seděl nad kazetami a pak to vzdal. Potřeboval jít na vzduch. Vyjel si jen tak do města a pak z náhlého popudu zabočil k pumpě Eda Parkera.

	„Jak se vede?“ zeptal se Benny Pope a škrábal se na sněhobílé hlavě.

	„Ujde to, Benny. Poslyšte, rád bych si od vás vyzvedl Whitův motor ke člunu. Je v pořádku?“

	„Vyzkoušej ho, Benny,“ řekl Ed Parker, který právě vycházel ze své malé kanceláře. „Ležel tu celý léto, Johne, uvidíme, jak šlape.“ Než si sedl do rákosem vyplétané židle, přitáhl druhou k sobě. „Posaďte se na chvíli, Johne. Dáte si něco k pití?“

	Howell přijal židli i kolu. Oba muži se zády opřeli o vybělenou stěnu benzínové stanice a vyhřívali se na odpoledním slunci.

	„Slyšel jsem, že vy a Bo jste včera byli při nějaký přestřelce u Minnie Wilsonové.“

	„Hm, dalo by se tomu tak říct.“

	„U Bubby se o ničem jiným nemluví.“

	„Ani to nestálo za řeč.“

	„Že prej Minnie do toho chlápka udělala pěknou díru.“

	„To máte pravdu, Ede. Taky mě málem vyděsila k smrti.“

	Ed se zasmál. „Musel tam bejt pěknej kravál. Na jaký knize že to pracujete?“ změnil Ed najednou téma rozhovoru.

	„Zatím bych o tom raději nemluvil, Ede.“

	„Tak už to u spisovatelů asi chodí, co? Jste pověrčivej a nechcete o tom ještě mluvit?“

	„Ano, asi jsem trochu pověrčivý.“

	„Román?“

	„Ano, román.“

	„A chcete tu zůstat dva tři měsíce?“

	„Asi tak.“

	„Vždycky jsem si myslel, že to trvá pěkně dlouho, než se takovej román napíše. Třeba i roky.“

	„Když se jmenujete Flaubert, tak možná. Já bych rád pracoval rychleji. Hlavně tady chci tu knihu jen začít. Zbytek pak dopíšu v Atlantě.“

	„Jak se vám líbí v zátoce?“

	„Moc. Mám tam všechno, co potřebuju.“

	„Hezký místo, že jo? Nejhezčí místo na jezeře.“

	„To tedy ano. Řekněte, Ede, kolik parcel pan Sutherland na jezeře pronajal?“

	„Já nevím, řekl bych asi čtyřicet, padesát.“

	„Jak to, že nikdo jiný si v zátoce nic nepostavil? Jak říkáte, je to nejhezčí místo na jezeře.“

	„Já nevím. Sám jsem si to tam zkoušel pronajmout,“ řekl Parker, „ale starej Sutherland mi to nechtěl dát. Ale zato jsem dostal parcelu na jižní straně jezera.“

	„Řekl vám, proč vám to tam nepronajme?“

	Parker zavrtěl hlavou. „Ani se o tom se mnou nebavil. Prostě odmítl. Nechtěl jsem ho namíchnout, tak jsem vzal to, co mi nabízel.“

	Howell zaslechl lodní motor nastartovat ve zkušební nádrži za stanicí.

	„Má to ten správnej zvuk,“ řekl Ed Parker. „Šlape pěkně.“

	Howell vstal. „Měl by se mi vejít dozadu do auta, ne?“

	„Pošlu vám tam Bennyho s náklaďákem. Budete potřebovat pomoc, až ho budete dávat do člunu. Je to pěkně těžkej kus železa. Nabitá baterie je u toho.“

	„Díky, Ede. Kolik vám dlužím?“

	„Denham White mi zaplatil, když to sem dával. Jestli chcete, dejte Bennymu pět babek za pomoc. Jedete rovnou domů? Můžu vám ho tam poslat hned.“

	„To bude prima. Pojedu rovnou.“

	Nejel hned domů. Nejdříve zajel koupit pár lahví bourbonu a láhev brandy. Pití tady mizelo zázračným tempem.

	Když dojel ke srubu, Benny už tu na něj čekal v náklaďáku. Oba muži sundali ze člunu plachtu a od domu ho na podvozku odtlačili k vodě. Benny přitáhl na vozíku motor, položil na břeh kanystr s benzínem a pak si sundal boty a kalhoty. „Asi se přitom namočíme,“ řekl.

	Howell také odložil kalhoty a boty a vešel do studené vody s Bennym, který tlačil vozík s motorem. Benny se ve správné hloubce zastavil a přitáhl člun k sobě. Za chvíli už byl motor bezpečně připevněn k zádi člunu a Benny přidělával ovládací kabely k plynu a řízení. Uložil baterii do pouzdra a zapojil ji.

	„Líbí se vám to tady?“ zeptal se Benny. Byl velmi zamlklý. Howel si vzpomněl, jak mu u pumpy pusa jela.

	„Ano, je to tu moc hezké. A taky je tu klid; přesně to, co k práci potřebuju.“

	Benny si narovnal záda a podíval se do malého fjordu, ve kterém byla chata. „Vy jste tady nic, hm, neviděl?“

	„Co bych měl vidět?“ zeptal se Howell. Benny si chvíli mnul čelist, ale na otázku neodpověděl.

	„Vlezte si dovnitř a zkuste to nastartovat. Baterie je zapojena.“

	Howel nastoupil přes záď a zkusil startér. Motor zaburácel. „Dobrá práce. Nechcete se projet?“

	„Ne, pane, děkuju, nechci,“ řekl Benny a couval z vody; tenké nohy mu čouhaly z trenýrek. Oblékl si kalhoty a s botama v rukou po špičkách zamířil k autu.

	„Hej, Benny, vezměte si z mých kalhot pět dolarů. A díky za pomoc,“ zakřičel Howell, ale Benny ho neslyšel. Za chvíli už ujížděl pryč. Howell pokrčil rameny, hodí mu ty peníze k pumpě, až příště pojede do města. Rozhlédl se kolem. Byl nádherný letní den, teplo a slunečno. Motor klidně předl a čekal na jeho rozkazy. Posadil se za volant a přidal plyn. Člun vystřelil kupředu a za chvíli byl uprostřed jezera, letěl, jak odhadoval, asi padesátkou nebo šedesátkou. Ale neletěl déle než pět minut, když motor náhle zakašlal, pak ještě jednou, a pak utichl. Člun se pomalu zastavil a houpal se na vlnách, které sám rozvířil.

	Howell párkrát zkusil nastartovat, ale nic. Pak si vzpomněl na kanystr benzínu na břehu. Přešel na záď a podíval se do dvou lodních nádrží. Obě byly prázdné. To se povedlo. Podíval se, jestli ve člunu není pádlo, ale našel jen staré plechovky od piva a záchranné vesty. Rozhlédl se kolem. Byl přibližně ve stejné vzdálenosti od obou břehů jezera. Viděl odtud panoráma města Sutherlandu se vznášející se věží vodárny nad ním, ale lodi žádné. Podíval se na druhou stranu jezera. Odtud se k němu rychle blížil člun; nebyl dále než kilometr od něj. Pokud nezmění směr, musí projet kolem. Začal mávat.

	Když se člun přiblížil, viděl, že v něm sedí čtyři lidé, dva muži a dvě ženy. Řidič mu zamával a zatočil k němu.

	„Nějaké potíže?“ zavolal, když přirazil k jeho člunu.

	„Ano, došel mi benzín a kanystr jsem nechal na břehu,“ vysvětloval Howell.

	Mladá žena vedle řidiče se zasmála. „A nejen kanystr.“

	Howell sledoval její pohled a zjistil, že je jenom ve slipech. „Prokrista, máte pravdu. Brodil jsem se ve vodě…“

	„To nic,“ řekl řidič. „Kam vás můžeme odtáhnout?“

	Howell ukázal ke vzdálené zátoce. „Tamhle.“

	Za pár minut Howell už v kalhotách bezpečně uvazoval člun k malému přístavišti před chatou. „Děkuju mockrát. Jmenuju se John Howell.“

	„Já jsem Jack Roberts,“ řekl řidič. „Tohle je Helen Smithová a vzadu jsou Harry a Joyce Martinovi. Bydlíme v domě našeho přítele na druhé straně jezera.“

	„Dobrý den,“ řekl Howell všem.

	„Je váš člun stejný jako náš?“ řekla mladá žena vzadu, Joyce. Byla slepá. Howell si uvědomil, že v posledním týdnu viděl víc slepých lidí a psů než za celý loňský rok.

	„Docela ano. Můžu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se. „To je to nejmenší, čím se vám můžu odvděčit za to, že jste mě vrátili k mým kalhotám.“

	„Právě jsme jeli pro nějaké věci do města,“ vysvětlil Jack. „A zítra ráno jedeme domů. Možná příští rok.“

	„Stejně vám děkuju,“ řekl Howell.

	„Nemáte za co,“ řekl Jack, odstrčil člun od mola a přidal plyn. Ostatní mávali, zatímco se loď vzdalovala. Howell se díval, jak odjíždějí, pak vzal dvacetilitrový kanystr, vyprázdnil ho do jedné nádrže ve člunu a řekl si, že až příště pojede do města, musí naplnit i druhou.

	 

	Scotty přijela do chaty v sedm hodin, vymydlená, ve vypasovaných džínsech a hedvábné blůze. „Měla jsem pravdu,“ řekla. „Když se oholíš a začešeš si pleš, hned vypadáš o chlup líp.“

	„Jedeme k Taylorovi na druhou stranu jezera,“ odpověděl Howell, „a jestli toho nenecháš, tak zpátky poplaveš.“

	Zvedla ruce do vzduchu. „Dobře, dobře, mír. Ty máš ale krásný tričko, vypadáš v něm o dvacet… no o deset let mladší!“

	Za chvíli už letěli soumrakem po hladině, v rukou sklenice s drinkem. Chladný čerstvý vzduch jim svištěl kolem uší. Voda se s koncem dne změnila v tmavě modrou. U Taylorova rybářství uvázali loď vedle člunu, který Howella to odpoledne osvobodil. Vyprávěl Scotty tu příhodu.

	„Hele, Johne, vždycky, když vyrazíš mezi lidi, měl bys nosit kalhoty. To tě měla naučit už tvoje maminka. Panebože, škoda že jsem to neviděla – laureát Pulitzerovy ceny v podvlíkačkách!“

	Oba páry mladých lidí byly na přední terase a čekaly na stůl. Howell představil Scotty. „Bože můj,“ řekl, „úplně jsem zapomněl, že se tady nepije. Nechcete po večeři ke mně zajít na skleničku?“

	Seděli u dlouhého stolu s voskovaným ubrusem a jedli smažené kuře a sumce a potom broskvový koláč. Nakonec to všechno spláchli ledovým čajem. Místnost byla přecpaná lidmi zblízka i zdaleka. Howell a Scotty seděli naproti Joyce, slepé ženě, která střídavě mluvila jako o překot, střídavě upadala do zmateného ticha – to tehdy, když Scotty řekla více než pár slov. Její manžel Hany si toho také všiml. „My se už odněkud známe?“ zeptal se Howella a Scotty.

	„To bych neřekl,“ odpověděl Howell. Scotty zavrtěla hlavou.

	„Myslím, že Joyce jste… povědomí,“ řekl Harry.

	„To se občas stává,“ vstoupila do rozhovoru Joyce. „Někdy si říkám, že to má spojitost s tím, že nevidím. Možná že existuje více stejných hlasů než obličejů, kdo ví? Řekněte, je někdo z vás citlivý na parapsychické jevy? Něco jako médium?“

	„Ne,“ řekla Scotty.

	Howell neodpověděl okamžitě. „Proč se ptáte?“ zeptal se nakonec.

	„Myslím, že jeden z vás je, možná že oba,“ odpověděla Joyce. „Já ano, a občas to vycítím i v jiných lidech. Pokud jste, neměli byste se toho bát. Je to naprosto přirozené.“

	„Někdy mám takovou chvilku,“ řekl Howell opatrně. „Ale nejspíš je to vždycky náhoda.“

	„Pochybuji,“ řekla Joyce.

	Po večeři jeli v bezvětří po jezeře, oba čluny vedle sebe, po rovné, skelné hladině pod vycházejícím měsícem. Jakmile se setmělo, začalo být chladno a Scotty se přitulila k Howellovi. Položil jí ruku kolem ramen a i přes její blůzu cítil, že má husí kůži. Když odjížděli, bylo tak teplo, že je nenapadlo vzít si svetr.

	Uvázali čluny u mola před chatou a čekali, až druhé dva páry vystoupí. Ticho noci rušil jen cvrkot cvrčků. Vešli dovnitř, Howell rozdělal oheň a Scotty šla uvařit kávu. „Je tam láhev brandy,“ zavolal na ni.

	„S tím bude to kafe lepší.“

	Scotty vyšla z kuchyně s podnosem plným šálků a zůstala stát. Howell, který byl skrčený u krbu, se na ni podíval a pak se otočil ve směru jejího pohledu. Slepá žena stála uprostřed místnosti, bradu zdviženou, hlavu nakloněnou ke straně a pomalu se otáčela dokola. „Něco není v pořádku, Joyce?“ zeptala se Scotty.

	„Ale ne,“ odpověděla. „Jen jsem si to tu chtěla prozkoumat.“ Její manžel k ní přistoupil a odvedl ji k pohovce u krbu.

	Scotty postavila šálky na kávový stolek. „Říkala jste, že máte schopnosti média?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„Někdy je to až neuvěřitelné,“ řekl její manžel. „Cítíš něco, miláčku?“

	„Dala bych si kávu, jestli je už hotová,“ řekla a ignorovala jeho otázku.

	Scotty odešla a vrátila se s konvicí kávy a lahví brandy a rychle každému nalila.

	Howell vložil do klavíru váleček s Errolem Garaerem a pustil ho. Vzal si šálek, nalil si do něj zvláštní dávku brandy a sedl si do křesla. „Odkud všichni jste?“ zeptal se.

	„Helen a já jsme z Chattanoogy,“ odpověděl Jack. „Hany také. Joyce je Angličanka, ačkoliv podle přízvuku byste to nikdy neřekl.“

	„Joyce má vynikající sluch,“ řekl její manžel. „Když jsme v Londýně, její přízvuk se změní ve chvíli, kdy přistaneme v Heathrow.“

	Joyce řekla: „Nechcete si udělat seanci?“ Všichni se k ní otočili.

	Scotty se zasmála. „Seanci? To jako mluvit k duchům a tak?“

	„Snad,“ řekla Joyce. „Nikdy se to nedá říct s úplnou jistotou, ale myslím, že tady něco je.“

	„Joyce má cit pro různé druhy komunikace. Nejen pro přízvuky,“ řekl Harry.

	„Já jsem pro,“ řekla Scotty.

	Jack se podíval na Helen, která přikývla. „Jasně, proč ne?“ řekl.

	Jen Howell neřekl nic. Měl podivný pocit, že věci se za chvíli vymknou z ruky.

	„Johne?“ zeptala se Joyce. „Nemá to cenu, pokud nebudou spolupracovat všichni.“

	Howell cítil, jak se na něj všichni dívají. Nechtělo se mu do toho, ale také nechtěl být špatným hostitelem. „Tak dobře,“ řekl neochotně. „Co musíme udělat?“

	„Potřebujeme stůl,“ řekla Joyce. „Nejlépe kulatý.“

	„To máme,“ řekl Howell.

	„Mohli byste ho dát doprostřed místnosti? A mohl by někdo vypnout klavír?“

	„Jistě.“ Howell vypnul klavír a všichni tři muži šli ke stolu. „S tím jen tak nehneme,“ řekl Howell, když stáli kolem stolu. „Noha stolu je z téměř zkamenělého kmene stromu. Nechápu, jak ho mohli rozříznout.“

	„Uff,“ vydechl Harry, když se snažil zvednout stůl za desku. „Možná bychom ho měli naklonit a kutálet. Když ho budeme zvedat, mohla by se deska utrhnout.“

	Tři muži s určitými potížemi naklonili stůl a kutáleli kmen doprostřed místnosti.

	„Myslím, že tady to stačí,“ řekl Harry. Zdálo se, že to nedělá poprvé.

	Přinesli ke stolu židle a Joyce ukázala, kde má kdo sedět. Rozesadila je podle pohlaví. „Mohl by někdo vypnout hlavní vypínač elektřiny?“ zeptala se.

	Scotty vyskočila a za chvíli se vrátila z kuchyně. „A je to,“ řekla. Chvíli byla naprostá tma, pak si jejich oči zvykly a oni zjistili, že díky měsíčnímu světlu a ohni v krbu je v pokoji poměrně dobře vidět. Jedinými zvuky byl praskot ohně v krbu a cvrkot cvrčků zvenčí. Všichni si sedli a přitáhli si židle ke stolu.

	Joyce položila ruce na desku stolu, prsty měla roztažené a její palce se vzájemně dotýkaly. „Mohl by každý takhle položit ruce a malíčkem se přitom dotýkat souseda? Potřebujeme vytvořit uzavřený kruh.“ Udělali, jak řekla. „Prosím vás, ať se stane cokoli, ten kruh se nesmí porušit. Spojuje nejen naše těla, ale i naše duše, a musíme zůstat pospolu. Možná že takhle budeme sedět delší dobu, proto kdo si chce odskočit, ať to udělá teď.“

	Nikdo se nepohnul.

	„Teď se všichni uvolněte a pohodlně se usaďte. Kdo chce, může zavřít oči. Je důležité, abyste všichni mysleli pouze na to, co se děje tady. Pak bude mnohem snazší navázat spojení.“ Joyce se na chvíli odmlčela. „Všichni jsme se tu v Bohu sešli, abychom mezi sebou uvítali duše mrtvých. Je-li tu nějaký duch, prosím, aby o sobě dal vědět.“ Na chvíli ztichla, pak začala mluvit znovu. Rytmicky se přitom pohybovala ze strany na stranu a její slepé oči bezcílně těkaly po místnosti. „Přijďte k nám, duchové, slyšte naše volání, hovořte s námi, dotkněte se nás.“

	Howell se cítil podivně uvolněný. Pustil z hlavy svou práci, ženu i šerifa okresu, stejně jako svou rostoucí touhu po Scotty. Jako by se vznášel na tom okamžiku a poslouchal Joyce. Jak mluvila dál, pomyslel si, že náhle je větší ticho, ale pak si uvědomil, že už předtím nebylo nic slyšet. Cvrčkové venku ztichli. Jediným zvukem byl praskot ohně.

	„Slyšte nás, duchové, přijďte k nám…“ Zarazila se uprostřed věty.

	V místnosti se nic nezměnilo; přemýšlel, proč Joyce zmlkla. Pak se stůl pohnul.

	„Cítím, že tu někdo je,“ řekla Joyce. Všichni se zavrtěli.

	Stůl se znovu pohnul, tentokrát zřetelněji. Howell se pokoušel přijít na to, co se to tu děje. Na tom, jak se stůl pohyboval, bylo něco podivného. Jako by se pod jejich rukama vlnil, jako by dýchal.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Joyce. Stůl se pohnul, ještě znatelněji, jako by odpověděl na její otázku.

	„Můžeš mluvit?“ zeptala se Joyce. Nikdo nepromluvil, ale stůl se znovu pohnul. „Ano znamená jedno hýbnutí stolem, ne dvě. Umíš mluvit?“

	Stůl se jasně dvakrát pohnul. Zcela zřetelně. Howellovi se zježily vlasy na hlavě. Cítil, jak se mu kůže na hlavě stahuje.

	„Rádi bychom zjistili, jak se jmenuješ,“ řekla Joyce. „Budu odříkávat abecedu. Pohni, prosím, stolem, až přijdu k písmenu ve tvém jménu. A,“ začala. „B… C…D…“ pokračovala bez odpovědi. U R se stůl pohnul. Joyce pokračovala, až se dostala k Z, a pak začala znovu. U A se stůl pohnul, pak znovu u B. Joyce dokončila abecedu, pak začala znovu. „B…“ Stůl se pohnul, pak byl znovu klidný, když odříkávala písmena. „I…“ Pohyb. A znovu u T. „Rabbit,“ řekla Joyce vzrušeně. „Jmenuješ se Rabbit.“

	Stůl se jednou pohnul, že ano.

	„Chceš se spojit s někým u tohoto stolu?“ zeptala se Joyce.

	Ano, řekl stůl.

	„S kým? Promiň, jsem to já?“

	Stůl se pohnul dvakrát, ne.

	Joyce pokračovala kolem stolu. „Je to Jack?“

	Ne.

	„Je to Helen?“ Ne.

	„Je to John?“

	Howell se napjal, ovládl nutkání zvednout ruce ze stolu. Stůl se pohnul. Ne. S úlevou si vydechl. Pak na sebe dostal vztek. Takový banální trik a on jí na to skočí jako nějaký turista. „Je to Scotty?“

	Stůl se jednou pohnul. Scotty tlumeně vykřikla. Všichni tiše vyjekli. Stůl se zvedl ze země a pohyboval se pomalu nahoru a dolů ve výšce hrudníku.

	Howell byl blízko panice. Má halucinace, tím si byl jist. Bylo mu stejně, jako když v noci viděl v chatě tu dívku, když byla bouřka. Vzpamatuj se a mysli reálně, říkal si, ale nefungovalo to.

	„Nikdo se nehýbejte,“ řekla Joyce pevně. „Všechno je v pořádku, uvolněte se. Je to v pořádku, Scotty.“

	Howell se podíval na Scotty. Seděla ztuhle, rozšířenýma očima se dívala přímo před sebe. Pak spatřil něco jiného. Seděl čelem k oknu na jezero a na druhé straně pokoje se z okna dívala dívka z bouřky.

	„Proč se chceš spojit se Scotty?“ zeptala se Joyce a pak se opravila. „Promiň… Jsi šťastný, nebo nešťastný? Jednou pro šťastný, dvakrát pro nešťastný.“

	Howell se podíval dolů na stůl, který byl pár centimetrů pod jeho nosem, chtěl to vědět. Pohnul se dvakrát. Pak se všechno zastavilo. Howell si pomyslel, že to je, jako když se vypne lednička; člověk si toho všimne, až když se zastaví. Stůl byl zpátky na podlaze. Za chvíli začali cvrkat cvrčci. Podíval se tam, kde stála ta dívka. Byla pryč.

	„Je po všem,“ řekla Joyce. „Myslím, že se to už nevrátí.“

	 

	Později, když všichni odešli, seděli Howell a Scotty před ohněm. „Znáš někoho, kdo by se jmenoval Rabbit?“ zeptal se jí. Chtěl tomu přijít na kloub.

	„Ne. Nikdy jsem neslyšela, že by se někdo jmenoval Rabbit, Králík.“

	„Možná že je to přezdívka. Neznáš někoho odtud? Bylas tu už předtím, než jsi začala pracovat pro Boa?“

	„Ne. Vyrostla jsem v Atlantě – vlastně v Decaturu. Můj otec je chirurg v Emoryjské nemocnici. Nikdy jsem u jezera nebyla, poprvé před měsícem.“

	„Bála ses, když si tě stůl vybral?“ zeptal se.

	„Je to divné, ale ne. Asi jsem se měla bát, ale nebála jsem se. Divné.“

	„Já jsem se jednu chvíli,“ řekl, „když se zvedl stůl z podlahy, málem strachy podělal, ale teď se nebojím. Tedy, nechci odejít z chaty nebo něco podobného.“ Nechtěl se zmínit o dívce u okna. Zřejmě ji nikdo jiný neviděl. „Necítím se tu nepříjemně, a ty?“

	„Ani trochu,“ řekla a políbila ho.

	„To je dobře. Tak tu zůstaň.“

	„Já nikam nejdu.“ Znovu ho políbila.

	Howell zapomněl na seanci a halucinace a vzdal se danému okamžiku.
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	Slunce stálo vysoko a Scotty byla pryč. Milovali se opakovaně a Howellovi se zdálo, že tím strávili půl noci, ale ze zkušenosti věděl, že někdy i půlhodina má dlouhé trvání. Možná že i to bylo jen součástí jeho snu, ale přesto… Seance se zdála být dávnou minulostí. Stejně jako byl včera přesvědčen o pravdivosti všeho, co se mu přihodilo, tak o tom teď začal pochybovat. Možná že byl opilejší, než si myslel. Viděl tu dívku dvakrát a ani jednou nebyl úplně střízlivý.

	Howell se překulil a spustil nohy z postele. Jakmile vstal, ucítil bodavou bolest v zádech. Chytil se hlavy postele a namáhavě se narovnal. Docela jasně jsem vypadl z formy, pomyslel si. Všechny svaly na zádech měl v jednom ohni. Stoupl si pod sprchu a namířil si proud horké vody na záda, aby se svalstvo trochu uvolnilo. Chvíli se zdálo, že se mu to podařilo. Ale když se potom holil, ohnul se, aby opláchl žiletku, a náhle jako by mu v zádech explodoval granát. Když se chtěl narovnat, bolest ještě zesílila, proto nechal holení holením a dobelhal se do postele. Když se na pár minut natáhl, bolest ustoupila, ale jakmile chtěl znovu vstát, opět ho docela ochromila.

	S obličejem staženým bolestí si natáhl šaty a snažil se co nejméně stát na nohou. Když ležel nebo seděl, ještě to šlo, ale vestoje to byla muka. Podařilo se mu udělat si kávu a posadit se na stoličku u klavíru, aby si ji vypil. Rozhlédl se po místnosti. Šálky a sklenice z minulého večera zůstaly tak, jak je nechal. Díky bohu, že alespoň stůl vrátili na místo. Otřásl se při myšlence, že by měl ho ve svém nynějším stavu stěhovat. Když se bolest poněkud utišila, zahrál pár taktů na klavír a pak ho přepnul na automatiku. Starý přístroj se roztočil, zakvílel a začal hrát Vezmu tě zas domů, Kathleen.

	Tahle písnička byla na tak časné ráno moc sentimentální. Vyndal váleček a vložil jiný, ten s Gershwinem. Klavír začal okamžitě hrát znovu Vezmu tě zas domů, Kathleen. Howell zastavil mechanismus a podíval se na válec. Gershwin hraje Gershwina, stálo tam jasně napsáno. George Gershwin přece tuhle starou irsko-americkou píseň nenapsal. Zmateně vyndal další váleček s Earlem Hinesem. Stejná melodie. Howell vypnul klavír. Ta zatracená věc má asi nějakou mechanickou paměť, která se zasekla a teď se opakuje jako kolovrátek. Najednou dostal chuť na panáka. Zapomněl na záda a zamířil ke kuchyni, když vtom vykřikl a bolestí ochromen spadl na zem.

	Když se mohl znovu hýbat, opatrně vstal, jako Quasimodo se vybelhal ke stejšnu a zamířil k Sutherlandu. Aspoň pětkrát už projel kolem doktorovy ordinace a teď najednou doktora potřeboval. ~

	Po půlhodině listování ve starých časopisech vstoupil do ordinace, kde vyprávěl, co se mu stalo.

	„Co to se mnou sakra je, doktore?“

	„Hlásí se střední věk,“ odpověděl lékař a plnil si injekční stříkačku.

	Tohle nechtěl Howell slyšet. „A co s tím můžete dělat?“

	„Nic moc, abych vám pravdu řekl. Vstříknu vám do té oblasti něco, co by mělo uvolnit svaly, a předepíšu vám prášky proti bolesti. Potom to chce několikrát denně horkou koupel a lehnout si do postele.“

	„Na jak dlouho? Za jak dlouho se to zlepší?“

	„Za pár dní, týdnů, kdo ví?“ Doktor do něj zapíchl jehlu.

	„Prokristapána, co je to za předpověď?“

	„Je mi líto, ale víc pro vás lékařská věda udělat nemůže. Poslal bych vás k místnímu chiropraktikovi, ale musel do Atlanty na laminectomii.“

	„Na co?“

	Doktor se usmál. „Operaci zad. Samozřejmě že to je až poslední instance.“ Něco psal na kus papíru. „Berte jednu pilulku proti bolesti každé čtyři hodiny. Je to takové umělé morfium, tak se s ním moc neskamaraďte. Kdyby se to nemělo zlepšit, přijďte za čtyři pět dní a já vám dám další injekci.“

	Howell vykulhal z ordinace, v lékárně si na předpis vyzvedl prášky a pak dopadl na židli v bistru u Bubby. Bylo tu plno lidí, kteří přišli na dopolední kávu. Za chvíli si proti němu sedl Enda McAuliffe.

	„Jak se vede, Johne?“ zeptal se.

	„Výborně, Maku,“ odpověděl Howell, hodil si jeden prášek do úst a spláchl ho kávou. „Zrovna jsem se vrátil od doktora a myslím, že jsem doživotní mrzák.“ Vyprávěl advokátovi, co se mu stalo.

	„Hrůza,“ řekl McAuliffe soustrastně. „Víte, co bych já udělal na vašem místě?“

	„Spáchal sebevraždu?“ zeptal se Howell.

	McAulife zavrtěl hlavou a potlačil smích. „Zatím ne. Zašel bych za Mamkou Kellyovou.“

	„Za Mamkou Kellyovou?“

	Advokát přikývl. „Stará paní má v tomhle směru výbornou pověst. Bradavice, dětské šilhání, kulhání a tak. Samozřejmě, zdejší lepší lidi by za ní nikdy nešli.“

	Howell na něj vytřeštil oči. „Děláte si legraci? To přece nemyslíte vážně, že za ní mám jít!“

	„Mám ten pocit, že se nemůžete postavit na nohy, a navíc vás sama pozvala, ne?“ McAuliffe upil kávy a uličnicky se usmál. „Uškodit vám to nemůže.“

	„Nemyslím, že bych na tom byl zase tak špatně,“ odpověděl Howell. Prášek už začal působit a Howellovi se trochu točila hlava. „Jen se nebojte, zase budu tancovat.“

	„Dělejte, jak chcete. Ale už jsem s něčím podobným, co máte vy, taky viděl lidi, kteří se toho nezbavili celé měsíce. Ale co, vy jako spisovatel si přece vyděláváte sezením na zadku.“

	„Hlavou, příteli.“ Howell si objednal pár vajíček a další kávu. „Škoda že jste nebyl včera večer u mě. To by se vám líbilo. Měli jsme tam nahoře skutečnou seanci, já a nějací lidé z druhé strany jezera.“

	„Opravdu?“ McAuliffe vypadal jak zvědavě, tak opatrně.

	Howell mu vyprávěl, jak se na jezeře setkal s těmi mladými lidmi a o tom, co zažili po večeři. Když mluvil, McAuliffův výraz se ze zájmu měnil v posměch.

	Howell pokračoval. „Ten zatracený stůl, který váží asi tak metrák, normálně vyhláskoval jméno – vlastně slovo – a pak se zvedl z podlahy. A dneska ráno hrál klavír jenom Vezmu tě zas domů, Kathleen.“

	McAuliffe postavil šálek s kávou na stůl a najednou se tvářil rozmrzele. „S tím jděte do háje, Johne. S kýmpak jste to mluvil?“

	„Nedělám si legraci, Maku. Přesně tak se to stalo.“

	„Jaké slovo ten stůl vyhláskoval?“

	„Rabbit. Jako králík.“

	„Podívejte se, Johne, už bylo té legrace ažaž. Už o tom nechci nic slyšet.“ Vzal svůj účet a začal se zvedat od stolu.

	Howell mu položil ruku na paži. „Podívejte, Maku, já vám to neříkám proto, abych vás naštval. Přesně tak se mi to stalo, alespoň myslím. Copak bych si to mohl vymyslet?“

	McAuliffe znovu dosedl na židli a rukou si otřel obočí. „Ne,“ řekl opatrně. „Ne, to jste si nemohl vymyslet.“

	„Maku, vy mi něco tajíte? Už se to tu v okolí někomu stalo?“

	McAuliffe se přes Howellovo rameno podíval oknem na hory.

	„Už léta ne,“ řekl konečně. „Alespoň jsem o tom neslyšel.“

	„Povídejte,“ řekl Howell, ačkoliv si nebyl naprosto jist, že to chce slyšet.

	McAuliffe se na něj zadíval a pak zase vyhlédl z okna. Oči jako by se mu zamlžily. „Budu vám vyprávět jednu historku,“ řekl. „Pravdivou, žádnou pohádku. Je v ní tolik pravdy, kolik toho já vím. Vlastně kolik vědí všichni.“ Zavolal na Bubbu, aby mu přinesl další kávu, a když ji dostal, uvelebil se na židli a začal vyprávět.

	„Už jsem vám říkal o té irské komunitě, která žila v údolí. Moje rodina byla mezi nimi, stejně jako Scullyovi a mnozí další. Těsně po válce, asi v roce čtyřicet šest nebo čtyřicet sedm, začal Eric Sutherland dávat dohromady půdu pro jezero, což samozřejmě znamenalo celé údolí. Nejdřív se tomu všichni bránili a jednu chvíli to vypadalo, že se to Sutherlandovi nepodaří. Byl to jeho soukromý a nikoli obecní projekt, tudíž půdu nemohl prostě zabrat, ale musel ji se souhlasem majitelů odkoupit. Ale stálo za ním několik atlantských bank – a tedy hodně peněz. Jedna nebo dvě rodiny kapitulovaly hned a za nimi nakonec ostatní. Všechny, až na jednu – rodinu O’Coineenových. Ti svou půdu prodat nechtěli.“

	„Sutherland asi začal hodně tlačit.“

	„To dělal po celou dobu. Místní banka byla samozřejmě na jeho straně a měla v údolí hodně papírů. Nejhorší tlak ale přišel od ostatních rodin.“

	„Proč? Vždyť ze začátku nechtěl prodat nikdo.“

	„Sutherland jim už zaplatil čtyřikrát nebo pětkrát tolik, kolik by za půdu dostali jinak, a byl natolik chytrý, že jim slíbil i tučnou prémii – ale jen když prodají všichni. Sutherland si byl tak jist, že začal stavět přehradu. Když byla téměř před dokončením – to bylo někdy na začátku roku 1952 – O’Coineenovi byli jediní, kdo neprodal. A začalo jít do tuhého.“

	„Přítel proti příteli, soused proti sousedovi,“ řekl Howell.

	„Přesně tak. Donalovi O’Coineenovi vyhořela farma a zničili mu přístroje na kopám studen – kromě farmaření si vydělával stavbou studen. Začalo to být zlé i pro jeho dítě ve škole – měl dvě dcery, jedna už maturovala. Donal vyhlásil něco jako výjimečný stav. Vzal dítě ze školy a nenechal manželku nakupovat ve městě. Většinu toho, co potřebovali, si vypěstovali sami, a pro zbytek jezdil do Gainesville. Vznikla fáma, že Sutherland jim nabídl víc než ostatním. A to samozřejmě ještě přililo olej do ohně. O’Coineenovi se zatvrdili ještě víc a svou půdu prodat odmítli. Pak Eric Sutherland uzavřel přehradu a voda začala stoupat.“

	Howell se napřímil. „Prokrista, jak to mohl udělat?“

	„Postupoval zcela svévolně, ale až na O’Coineena měl podpisy všech majitelů půdy v údolí a taky už všechny vyplatil, až na prémii. Ti lidé souhlasili s tím, aby jejich domy byly zničeny a stromy pokáceny. Peníze měli v kapse a už si našli jiné domovy. Roztrousili se po okolí a celá irská komunita zmizela. Takže si Sutherland mohl jezero naplnit až po silnici, která ohraničovala O’Coineenův pozemek. Zákon mu zakazoval zaplavit silnici a O’Coineena odříznout, ale co když se inženýři v něčem prostě spletli? Násep byl pěkně vysoký a tak pro O’Coineenův pozemek tvořil takovou přirozenou hráz. Po dvou nebo třech týdnech už byla voda na druhé straně silnice nad úrovní O’Coineenova pozemku, který se dolů od silnice svažoval do jakési prohlubně. Tam stál dům. O’Coineen věděl, že když se násep provalí, zaplaví je to všechny. A přesto tam měl ženu a dvě dcery. Nejspíš byl přesvědčen o tom, že Sutherlandovi to zabrání v tom, aby vodu nechal dál stoupat. Začalo to být pěkně napnuté.“

	„A co se stalo?“

	McAuliffe se usmál; teď si ve vyprávění liboval. „Co myslíte, že se stalo?“

	„Jak to sakra můžu vědět?“ vykřikl Howell. „Co se stalo?“

	„Jedna ze dvou možností,“ řekl advokát. „Někdo věří Sutherlandovu tvrzení, že jednou večer zajel k O’Coineenům a Donala přemluvil, aby mu půdu prodal. O’Coineen podepsal prodejní smlouvu a Sutherlandovi řekl, aby peníze složil přímo do banky na jeho účet. Pak vzal ženu a děti a ještě tu noc z okresu odjel. Voda stoupala přes násep dál a farmu zaplavila.“

	„A ta druhá možnost?“

	„Jiní si myslí, že Sutherland za O’Coineenem nikdy nebyl, násep se provalil a Donal O’Coineen a jeho žena a dvě dcery se utopili.“

	„No a? Co z toho se opravdu stalo?“

	„To nikdo neví.“

	„Jak to myslíte, to nikdo neví? Jak to, že to nikdo neví?“

	„Protože o O’Coineenově rodině už nikdy nikdo neslyšel.“

	Howell nebyl na chvíli schopen slova. „A co ty peníze? Ty si O’Coineen nevzal?“

	„Peníze jsou pořád v bance dole ve městě a úroky na ně rostou.“

	„Myslíte tedy, že Eric Sutherland je vrah?“

	„Tak bych to neřekl. Možná že má na svědomí zabití. Tady v okolí je každý názor závislý na tom, jak dalece je jeho majitel ekonomicky svázán s Erikem Sutherlandem.“

	Howell klesl zpátky do židle. „Panebože, to je ta nejstrašnější příhoda, jakou jsem kdy slyšel.“

	McAuliffe se zlomyslně usmál. „A to jste ještě dohromady nic neslyšel.“

	„To není všechno?“

	Advokát přikývl. „Starší dcera byla přibližně stejně stará jako já, bylo jí v té době asi devatenáct nebo dvacet. Byla slepá. Jmenovala se Joyce.“ Chvíli počkal, aby viděl, jak jeho slova působí.

	Howellovi se začaly ježit vlasy na hlavě.

	„Té mladší bylo myslím dvanáct nebo třináct. Jmenovala se Kathleen.“

	Howell se snažil promluvit, ale místo toho jen naprázdno polknul.

	McAuliffe se napil kávy, postavil šálek a posadil se. „A v irštině, kamaráde,“ řekl s povzdechem, „jméno O’Coineen znamená rabbit, králík.“
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	Bo Scully jel z policejní stanice podél břehu jezera a snažil se dýchat zhluboka, aby se zbavil uzlu, který se mu v krku stále více stahoval. Vždycky to bylo takhle, říkal si; a dalo se předpokládat, že to taky tak vždycky bude. Zatočil do tepaných železných vrat, které už byly kvůli němu otevřeny.

	Jejich vztah byl vždycky zvláštní, pomyslel si, hned od toho večera, kdy s ním Eric Sutherland hovořil poprvé. Potom, co po jednom obzvlášť tvrdém zápase ve třetím ročníku střední školy odkulhal ze hřiště. Bylo mu právě sedmnáct. Sutherland ho na příští den pozval na oběd a oběma to bylo nepříjemné. Sutherland se nikdy neoženil, neměl žádné přímé potomky; Bo neměl otce a tak si myslel, že Sutherland podává přátelskou ruku sirotkovi. Ale na Sutherlandovi nebylo nic přátelského, ačkoliv se snažil být pohostinný. Boa už napadlo, že by Sutherland mohl být teplouš, ale v jejich vztahu nebylo po něčem podobném hned od prvního dne, kdy na zadní terase jedli sendviče a úporně se drželi tématu Boovy fotbalové kariéry, ani stopy.

	Vídal se se Sutherlandem jen zřídka, telefonovali si častěji, když Sutherland něco potřeboval, nebo chtěl, aby se něco udělalo. Boovy návštěvy v domě byly sporadické, přišel sem jen několikrát do roka, nepočítaje v to velký každoroční večírek, a vždycky při nich hovořili o něčem mimořádném, jako třeba když mu Sutherland navrhl – skoro poručil –, aby se ucházel o uprázdněné místo po zemřelém šerifovi. Bo přemýšlel, co by to mohlo být dnes.

	Boovy těžké boty dopadly na dlaždice přední verandy s dutým zvukem, který mu nějak připomínal celý dům. Když ho černý sluha v bílém saku uvedl halou do pracovny, pomyslel si, že dům je moc pěkně zařízený. Ale přitom vypadal neosobně, jako by v něm nikdo nebydlel. Mohla by to být fotografie v luxusním časopise. I pracovna, do které teď vešel, vypadala, jako by spíš patřila jakémusi nepřítomnému duchu, než svému majiteli, který ji postavil. Pořádek, který tu panoval, byl příliš perfektní. Bo si říkal, že v kůži vázané knihy klasických autorů na policích nikdy nikdo nečetl; taky nikdy Sutherlanda neviděl, že by používal drahé brokovnice ve vyleštěné mahagonové skříni. Pomyslel si, že většina věcí v pracovně zřejmě patřívala Sutherlandovu otci, kterého Bo nikdy nepoznal. Sutherland kývl směrem k židli a Bo se do ní usadil. Sluha za ním bezhlučně zavřel dveře.

	„Jak se máš?“ řekl Sutherland a otevřel krabici doutníků.

	„Díky, Eriku, dobře.“ Starý pán už od té doby, co se Bo vrátil z Koreje, trval na tom, aby mu říkal křestním jménem. Bo byl jediný, kdo mu – pokud sám věděl – tak říkal, a nijak moc se mu to nelíbilo. Přijal doutník; musí být kubánský, pomyslel si, ale vědět to nemohl, protože doutníky nesnášel.

	Sutherland jako obvykle přešel hned k věci. „Myslím, že je nejvyšší čas, aby John Howell odjel,“ řekl.

	Bo nic nenamítal, protože nejdřív chtěl přesně vědět, co Sutherland tím odjezdem myslí. Odložil doutník na popelník vedle sebe.

	„Chci, abys na to dohlédl,“ řekl Sutherland.

	Bo se naklonil dopředu a opřel si lokty o kolena. „Eriku, myslím, že bysme to s Howellem neměli přehánět.“ Pořád přesně netušil, co má Sutherland v úmyslu, ale bál se, co to asi bude.

	„Je tu, aby tu špehoval, ne?“

	„Tím si nejsem tak docela jist,“ řekl Bo tak klidně, jak dokázal. Myslel si, že Howell tady nejspíš bude, aby špehoval, ale ne tak, jak Sutherland myslí, a cítil, že tohle není pravá chvíle, kdy by měl se Sutherlandem tak úplně souhlasit. Vypadalo to velmi nebezpečně. „Podle mých informací odešel před časem z redakce proto, aby napsal knihu. Už dlouho nemá s novinami nic společného.“

	„Ale znají ho a on zná je. Je to přesně ten typ člověka, kterého by sem nastrčili, kdyby byli dost mazaní, copak to nechápeš?“

	„Už kvůli tomu, že když z novin odcházel, vrazil šéfredaktorovi takovou facku, že ten přeletěl přes půl redakce, si nemyslím, že by to byl chlap, kterého by sem poslali.“ Snažil se mluvit logicky, ještě nikdy neviděl Sutherlanda tak ztrápeného. „Jeho jméno je pro ty noviny něco jako červený hadr pro bejka.“

	„Tak to možná dělá na svou pěst. Možná že si myslí, že ho vezmou zpátky, když tady něco najde.“

	„Podle našich informací sem posílají jednoho svého novináře. Tohle nejde dohromady.“ Bo si myslel, že by to mohlo jít dohromady, ale teď se snažil dostat z kouta.

	Sutherland praštil dlaní do kůží potaženého psacího stolu.

	„Tak proč to nemůžou nechat, jak to je? Vždyť od té doby uteklo skoro dvacet pět let.“

	„Samozřejmě,“ řekl Bo. „Co zajímavého by mohli po takové době vyhrabat?“

	„Skoro pětadvacet let,“ řekl Sutherland a klesl do křesla.

	„Eriku, nechci, abyste si s tímhle dělal starosti,“ řekl Bo konejšivě. „Na Howella dávám pozor a zatím neudělal nic, co by vás mohlo znepokojovat.“ To nebyla pravda, ale nechtěl, aby se Sutherland poplašil. Poplašený Sutherland znamenal nebezpečí. „Musíte mi věřit, že se o něj postarám, bude to v pořádku, slibuju.“ Chtěl Sutherlanda uklidnit už kvůli sobě samému. Howell mu stejně asi při té loupeži zachránil kejhák a navíc se mu docela líbil. „Nebudeme to přehánět,“ řekl znovu.

	„Kéž bych nikdy nebyl dával ty peníze do banky,“ řekl Sutherland. „To mě sžírá každý den.“

	„Udělal jste, co bylo v těch podmínkách nejrozumnější,“ odpověděl Bo. „Kryl jste si záda. Mohly nastat vážné potíže, kdybyste to neudělal.“

	Sutherland se ještě víc sesunul do křesla. „Tak dobře. Dávej na něj pozor. Jakmile bude sebemenší podezření, že po něčem jde, chci o tom vědět, rozumíš?“

	„Jistě, Eriku. Nechte to na mně.“

	 

	Boovi, když za pár minut odcházel ze Sutherlandova domu, se lepila košile na tělo. Musí dbát na to, aby starý pán byl spokojený, ten člověk nemá přímého dědice a Bo věděl, že na něj něco čeká, dost možná že všechno. Stařec o tom často mluvil. John Howell může být problém a nemusí. Bo si pomyslel, že nejrozumnější věcí, kterou může udělat, je čekat. Jeho pravidlem bylo vždycky počkat, teprve pak jednat. Pořád nevěděl, co Sutherland s Howellem zamýšlí. Bál se zeptat. Nechtěl to vědět.

	Bo se podíval na hodinky, když vyjel od domu. Ještě čtyři minuty. Sutherland ho příliš zdržel. Rychle ujížděl městem k jihu; k telefonní budce před obchodem Minnie Wilsonové přijel, když telefon už zvonil. Strhl sluchátko.

	„Ano?“

	„To jste vy?“

	„Jo, dostal jsem váš dálnopis.“

	„Neříkejte to do telefonu, prokristapána.“

	„Promiňte. Co se děje?“

	„Mám vás něco velkýho.“

	„Kdy?“

	„Brzy. Dole na jihu začínají makat. Možná že za pár týdnů. Chvíli to trvá, než se to velký dá dohromady.“

	„Velký znamená taky velký pro mě?“

	„Nebuďte chamtivej, příteli. Vždycky jsme se o vás dobře postarali, ne?“

	„Já si nestěžuju.“

	„Myslím, že za tenhle kousek můžu pro vás dostat pětasedmdesát, možná osmdesát. Nechte to na mně, já už to nějak zařídím.“

	„Zatím jste se o mě staral dobře. Budu vám věřit.“

	„Tak jo, jen jsem chtěl, abyste věděl, na čem se pracuje. Uděláme to jako manévry, bude to větší letadlo než obvykle.“

	„Zase tolik místa tam není.“

	„Náš člověk tam už byl. Říká, že to dokáže. Já mu věřím.“

	„Jestli to stačí vám, mně to stačí taky.“

	„Dobře. Harmonogram dostanete obvyklou cestou. Kdyby nastaly problémy, tak to odložíme, ale když to potvrdíte, jedeme až do konce. Spoléhám na vás, že všechno půjde hladce.“

	„Se mnou problémy nebudou. Udělám všechno, ale tam a zpátky to nepovezu. Od toho máte svý lidi.“

	„Jasně, zavolám vás.“

	Bo zavěsil sluchátko. Pětasedmdesát nebo osmdesát. Divná věc, už se mu to nezdálo být tolik co předtím. Přesto to za pár hodin práce nebylo nejhorší. Zamířil zpátky k autu.
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	Po dva dny byl Howell normální invalida. Scotty za ním chodila, masírovala mu záda a dohlížela na to, aby jedl, ale sám si nebyl jist, zda věří, že je to s ním tak špatné, jak se tváří. Bylo to vlastně horší. Pokaždé, když vstal, mohl se tak dvě minuty hýbat, ale pak ho chytila příšerná křeč do nohou a musel zase zpátky do postele nebo na židli. Jedině vsedě či vleže se to ještě dalo vydržet. Ale i tak to bylo jenom díky práškům, které mu doktor předepsal a které zapíjel bohatými dávkami whisky.

	Na práci neměl ani pomyšlení a tak přemýšlel o seanci a dívce u okna. Nemohl uvěřit myšlence, že by v domě mohlo strašit, ale zaujala ho dvojí náhoda. To, že médium byla slepá a navíc se jmenovala Joyce, stejně jako O’Coineenova starší dcera. Bylo jasné, že nemůže jít o stejnou ženu, protože Joyce O’Coineenové by teď bylo tak pětačtyřicet a žena médium byla o hodně mladší, nebo se alespoň zdála být mladší. Přesto ho to zaujalo. Všichni čtyři lidé, kteří u něj byli na návštěvě, odjeli zpátky do Chattanoogy. Nepamatoval si Jackovo příjmení, Helen se jmenovala Smithová a takové jméno se dá těžko najít, a s Harrym a Joyce Martinovými to nebude o nic jednodušší. Jeho domněnka se potvrdila, když konečně přemluvil telefonistku z Chattanoogy, aby mu dala čísla všech Harryů, Haroldů, Henryů a H. Martinů, kteří byli v seznamu. Bylo jich asi dvacet. Když byl v polovině seznamu, měl štěstí.

	„Mohl bych prosím mluvit s Joyce Martinovou?“

	„U telefonu.“

	„Jste Joyce Martinová, která byla před pár dny u Sutherlandského jezera?“

	„Ano. Vy jste John Howell?“

	„Ano,“ odpověděl překvapeně.

	„Myslela jsem si to. V hlasech se já vyznám,“ řekla.

	„Omlouvám se, že vás ruším, Joyce, ale přemýšlel jsem o té seanci a…“

	„Vy jste taky citlivý na parapsychické jevy, Johne?“

	„Už se mi staly případy, které se daly těžko vysvětlit, ale…“

	„Neměl byste se tomu bránit.“

	Tohle Johnovi Howellovi nebylo příjemné a tak šel k věci.

	„Joyce, můžu se vás zeptat, jak jste se jmenovala za svobodna?“

	„Wilksová. Proč?“

	„A můžete mi říct, kde jste se narodila a vyrůstala?“

	„V Newportu na Isle of Wight v Anglii.“

	„To je pravda. Zapomněl jsem, že jste Angličanka. Ptám se, protože tady v okolí byla před lety dívka, která se jmenovala Joyce a byla slepá.“

	„Někdo, kdo pořád ještě žije?“

	„Tím si nejsem jist.“

	„Tam u jezera jsem nikdy předtím nebyla a ujišťuji vás, že nejsem duch, který navštěvuje stará místa.“

	Howell se zasmál. „Ani jsem si to nemyslel.“

	„Řekněte mi,“ začala, „bál jste se toho, co se stalo ten večer?“

	„Ne, jen mě to zaujalo.“

	„Zažil jste něco, co jste neřekl ostatním?“

	„Proč se ptáte?“

	„Protože někdy lidé, kteří se při seanci, podobně jako vy, necítí nejlíp, buď svůj zážitek nechtějí přiznat, nebo k sobě nechtějí připoutat pozornost. A právě to jsem cítila.“

	„Vlastně ano, myslím, že jsem u okna viděl jakousi dívku.“

	„Bylo to poprvé, co jste ji viděl?“

	„Ne, už jednou předtím.“ Řekl jí o bouřce.

	„Dává vám to nějaký smysl? Není to něco z vašeho soukromého života?“

	„Ne, vůbec nic. Alespoň ne do okamžiku seance.“ Začal jí věřit a chtěl se jí vyzpovídat. Řekl jí historku, kterou mu vyprávěl Enda McAuliffe, a o chování klavíru.

	„No vidíte,“ řekla Joyce. „Tam u vás se děje něco velmi zajímavého, že?“

	„Možná.“

	„Ten klavír mě zajímá. Když dojde k manipulaci s neživým předmětem, má to často souvislost s duchem v domě. Obvykle to bývá spojováno s přítomností pubertálního dítěte. Vy tam děti nemáte.“

	„Ne.“

	„Ale říkal jste, že jste viděl dívku toho věku.“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„A O’Coineenovi měli dceru, která byla taky tak stará a jmenovala se Kathleen, a klavír teď nehraje nic než píseň s jejím jménem.“

	„Přesně to se děje.“

	„Tak co vám to říká?“

	„Nevím.“

	„Ale no tak, Johne. Vy jen nechcete vzít na vědomí, co se tu vlastně děje. Přece vám nemusím říkat, že se s vámi někdo chce spojit.“

	„Tak proč tedy ten… ať už to bylo cokoli, proč to chtělo Scotty?“

	„Nevím, ale Scotty je vaše přítelkyně a možná že ten někdo cítil, že se bráníte, a pokusil se právě přes Scotty dostat k vám.“

	„To je velmi zajímavé, Joyce, já…“

	„A je jasné, že tahle událost nebyla navozená jen seancí, protože vy jste tu dívku viděl už předtím.“

	„Tak co mi radíte? Co mám dělat?“

	„Jestli se bojíte, vždycky můžete vyhledat kněze a požádat ho, aby ducha odtamtud vyhnal, ale jednak bude těžké nějakého sehnat, a pak, sám jste říkal, že se nebojíte.“

	„Ne, alespoň zatím.“

	„Myslím, že bude daleko zajímavější, když počkáte, co se bude dít. Chce to klid, Johne.“

	„Měl bych s ní mluvit?“

	„Chcete-li, proč ne, ale měla bych vás upozornit na to, že lidé, kteří vidí ducha, si s ním většinou moc nepopovídají. Důležitější je, co onen duch dělá. Co jste říkal, že dělala, když jste ji viděl?“

	„V obou případech se dívala z okna na jezero.“

	„Když se to stane znovu, podívejte se taky z okna.“

	„Tak dobře. Můžu vám ještě zavolat, kdybych potřeboval poradit?“

	„Bohužel večer odlétáme s Harrym do New Yorku a zítra dál do Londýna. Můj otec je nemocný a předpokládám, že se v Anglii několik týdnů zdržím. Zkuste to potom, bude-li to ještě pokračovat.“

	Poděkoval jí a zavěsil. Nebyl to potěšující rozhovor. Zavolal jí, aby mu pomohla zahnat jednu myšlenku, a místo toho mu do hlavy nasadila dalšího brouka. Ten se mu příliš nelíbil.

	 

	Když se Howell třetí den probudil, neměl už ani jeden prášek proti bolesti a samotný bourbon nestačil. Scotty byla v práci a myšlenka, že by měl čekat, až mu skočí do lékárny, byla víc, než dokázal snést. Stejně tak se mu nelíbil nápad, že by se měl vrátit k tomu šarlatánovi v Sutherlandu, s těmi všemi jeho prášky a injekcemi. Ale když jsou k mání jen šarlatáni, tak co?

	Když přijel na křižovatku, téměř už zabočil směrem k městu, ale prudké bodnutí v zádech ho udrželo v původním směru. Když projel kolem schránky na dopisy, uvědomil si, že blíž se k domu nikdy nepřiblížil. Nebylo mu docela jasné, proč se mu vlastně vyhýbal. Trochu zvláštní lidé mu byli vždy blízcí a nikdy mu nedělalo potíže mluvit s excentriky a podivíny, kteří většinu lidí odpuzovali. V raných dnech své novinářské kariéry vydoloval víc než dost zajímavostí právě z těchto lidí – byly to články, vyplňující mezery mezi soudničkami a politickými reportážemi, věci, které upoutaly pozornost vydavatelů a nakonec je pomohly přesvědčit, že by se hodil k tomu, mít vlastní sloupek.

	Dům byl jako stovky jiných, které viděl po celém Jihu. Pomyslel si, že všechny dohromady jsou zřejmě součástí jakéhosi venkovského architektonického slohu. Byl z hrázděného zdiva, měl širokou přední verandu a jeho okapy značně přesahovaly zdi. Střecha byla lehce nakloněná. Byl to dům průměrně prosperujícího farmáře nebo vlastníka pily. Přesto byl ale jiný. Neměl trávník, jen udusaný dvorek, posypaný štěrkem, a jenom zbytky malých keřů. Ale pokud jeho obyvatelé neměli smysl pro krásu, měli smysl pro pořádek. Na střeše nechyběla jediná taška, nikde žádné rozbité okenní tabulky, na dvoře nerezivěl vrak auta. Všechno se zdálo být čisté a dobře udržované.

	Zastavil na štěrkové příjezdové cestě u rohu verandy. Na verandě seděla na houpačce mladá žena, pohupovala se a přitom loupala hrách. Husté rudé vlasy jí splývaly na ramena, kůži měla poprášenou pihami. Široké lícní kosti, silná čelist, široká ramena, a podle toho, co Howell ze svého úhlu mohl vidět, pod kytičkovanými bavlněnými šaty se rýsovala plná, pevná ňadra. Chvíli se na ni díval. Okamžitě viděl, jak by vypadal Brian, kdyby se byl narodil normální.

	„Poslyšte,“ řekla a přehodila si vlasy přes rameno, „jestli něco chcete, měl byste si pro to přijít nahoru, protože my přes ulici neprodáváme.“

	Howell opatrně vystoupil z auta a jako krab se vyškrábal po schodech. Když vystoupal nahoru, dostal do nohou zase křeč a téměř šipkou skočil na houpačku vedle ní, aby zbavil nohy zátěže.

	Držela mísu, do které loupala hrách, a čekala, až se houpačka po jeho skoku uklidní. „Posaďte se u nás,“ řekla suše.

	„Promiňte, už jsem dál nemohl. Přišel jsem…“

	„Vím, proč jste přišel,“ přerušila ho.

	„Jistě, já vím,“ řekl Howell a přikyvoval unaveně. „Mamka vám to řekla.“

	Podívala se na něj úkosem. „Přesně tak. Mamka mi to řekla. Co vám to tak dlouho trvalo?“ Nezdála se být úplně nadšená jeho návštěvou.

	„Posledních pár dní jsem se nemohl moc hýbat. Vy jste…“

	„Leonie,“ řekla. Vyslovovala to Lí-ou-ní. Užuž jí chtěl říct své jméno, ale vždyť už to přece ví, ne?

	„Tak vy jste ten slavný John Howell,“ řekla, jako by tomu nevěřila. „Četla jsem vaše věci v novinách.“

	„Překvapilo mě, kolik zdejších lidí to četlo. Nemyslel jsem, že lidi tak daleko čtou atlantské noviny.“

	„To víte,“ řekla se strojenou vážností. „Musíme se snažit, ale noviny nakonec přelouskat dokážeme, když si to říkáme nahlas.“

	„Podívejte se,“ řekl naštvaně, „tak jsem to nemyslel. Já…“ Zastavil se, protože si uvědomil, že si z něj utahuje a že ho to štve. Nechtěl se s ní hádat. Vlastně se mu docela líbila. „Myslíte, že bych mohl vidět vaši matku?“

	„Spí.“

	„Pak bych tedy měl přijet jindy.“ Začal se připravovat k tomu, aby vstal.

	„Jen zůstaňte sedět. Ona ví, že jste tady, a brzy se vzbudí.“

	Tak zůstal sedět a díval se, jak jí loupání hrachu jde od ruky. Vypadalo to, jako by se na tu práci cele soustředila, i když Howell věděl, že nemusí. Říkal si, na co asi myslí, a přemýšlel nad tím, co by měl říci, ale nezdálo se, že by stála o rozhovor. Uslyšel kroky zevnitř a síťové dveře se otevřely. Očekával matku, ale vyšla jakási dívka. Okamžitě věděl, že je to Brianovo dvojče. Z obou vyzařovala stejná krása, spojená s nepřítomným pohledem.

	„Už máš ten hrách, Leonie?“ zeptala se dívka. Ostýchavě se podívala na Howella.

	„Už to bude, zlato,“ odpověděla její sestra. „Mary, tohle je John Howell. Přišel za mamkou.“

	„Dobrý den, Johne,“ řekla dívka a usmála se.

	„Dobrý den, Mary,“ odpověděl Howell. Měla zuby stejně krásné jako její bratři. Zajímalo ho, jestli je má Leonie taky takové. Pořád ještě to nezjistil.

	Leonie jí podala mísu. „Tady je a odnes ho do kuchyně. Nevař ho déle než pět minut. Nezapomeň si nastavit budíka.“ Dívka vzala mísu a vesele odešla.

	„Je to moc milé děvče,“ řekl Howell. „Stejně jako je Brian prima kluk.“

	„Jsou si podobní jako ty hrášky,“ řekla Leonie a láskyplně se usmála. „A taky tak sladcí.“

	Howell si vzpomněl, co způsobilo jejich zaostalost, a najednou nevěděl, co říci. Zachránil ho hlas zevnitř domu.

	„Leonie!“

	Howell si rychle uvědomil, proč přišel, a najednou byl nervózní jako pes.

	„Už jdu, mamko,“ zavolala Leonie. „Tak,“ řekla Howellovi, „pojďte, půjdeme k ní.“ Vstala a vedla ho do domu, šla pomalu, aby jí stačil. V obývacím pokoji se zastavila a řekla: „Počkejte malou chvíli, učešu jí vlasy. Ráda dobře vypadá, když k nám někdo přijde.“

	Howell vděčně klesl do lenošky, rozhlédl se po místnosti a snažil se dozvědět se něco víc o Kellyově rodině. První věcí, které si všiml, byly knihy. Byly všude. Zdálo se, že většinu z nich tvoří různé klubové edice, romány a životopisy, ale pak uviděl známé hřbety, táhnoucí se asi dva metry podél spodní police. Harvardští klasikové. Měl tu řadu doma, koupil si ty knihy v antikvariátu, ale nikdy nepřelouskal ani jednu z nich. Přemýšlel, jestli někdo z tohoto domu to dokázal. Rychle prohlížel poličky a hledal, jako každý autor, svoji knihu. Byla tam, v klubové edici. Knihovny se táhly podél stěn, přitlučeny k sobě, jak se zdálo, velice špatným truhlářem. Police visely v podivných úhlech. Bylo tu množství rodinných fotografií, některé už ze starých časů. Vzal jednu ze stolu vedle svého křesla. Byla na ní skupina lidí, sedících na schodech domu, velice podobného tomu, ve kterém právě byl, ale nebyl to tentýž dům. Musela být z druhé světové války nebo těsně po ní; nějaký muž tu byl ve vojenské uniformě. Šaty ostatních nevypadaly na tu dobu nejhůře. Ve skupině mu byla jedna tvář povědomá, tvář dítěte. Nebylo to děvče od okna, tomu do obličeje neviděl. Snažil se ji někam zařadit, když ho vylekal Leoniin hlas.

	„Tak už můžete dovnitř.“ Stála ve dveřích pokoje, který byl nejspíš ložnicí Mamky Kellyové.

	Howell se namáhavě postavil a belhal se přes obývací pokoj; s každým krokem byl víc a víc nervózní.

	Pomalu vstoupil do ložnice a první, co viděl, byla část nemocniční postele a něčí přikryté nohy. Hlava postele byla za dveřmi, kterými vešel. Leonie stála u nohou postele a kývla na něj, aby šel k ní. Byl rád, protože se alespoň mohl opřít o pelest. Obrátil se a podíval se na Mamku Kellyovou.

	V hlavě měl obrázek staré čarodějnice, která tu na něj už dlouho čeká, a proto se jen váhavě podíval na polštář; setkal se s přímým pohledem velikých modrých očí, zasazených do hezkého obličeje téměř bez vrásek. Byl si jist, že než onemocněla, musela to být krásná žena. Vypadala rozložitě jako Leonie, ale určitě hodně zhubla. Měla řídké, sněhově bílé vlasy, pečlivě naaranžované Leonií. Široce se usmála, jako by vítala dlouho ztraceného přítele. Měla krásné zuby.

	„Vítejte, Johne Howelle,“ řekla. „Musela jsem moc dlouho čekat, než jste konečně přišel.“

	Nervozita z něj okamžitě spadla. „Dobrý den, paní Kellyová. Promiňte, že jsem nepřišel dřív. Chtěl jsem vám poděkovat, že jste ke mně poslala Dermota, a taky za to dřevo. Dlouho mi to trvalo, než jsem se rozhodl za vámi zajít.“

	„Ale já na vás čekám mnohem déle, Johne – můžu vám říkat Johne?“

	„Samozřejmě. Ale docela vám nerozumím.“

	Znovu se usmála. „Však mi včas porozumíte, jen se nebojte.“ Pohladila postel vedle sebe. „Posaďte se sem ke mně.“

	Opatrně se přemístil k ní a posadil se na postel vedle ní. Vzala jeho ruku do svých. Měla horké a drsné dlaně, ztvrdlé těžkou prací. Bylo mu příjemně, jako by navštívil milou tetičku, kterou už léta neviděl.

	„Moc vás to bolí, co?“ zeptala se. „Ano, bolí to…“

	„Je to v zádech, cítím to,“ řekla a lehký mráček jí přeletěl přes obličej.

	„Mamko,“ řekla Leonie, „nedělej to. Nejsi na to dost silná.“

	Howell se lekl, že chce nějakým způsobem vzít jeho bolest na sebe. „To ne, paní Kellyová,“ řekl a vymanil svou ruku z jejích. „To nesmíte. Můžu zpátky k doktorovi.“

	Vzala si jeho ruku zpátky. „Jsem docela v pořádku, jenom jsem trochu unavená. Vím, že jste váhal, jestli sem máte přijít. Taky vím, že vám to připadá divné. Ale my vám pomůžeme; s bolestí v zádech i s tím druhým. Jste totiž silnější, než si myslíte, ale potřebujete pomoc.“

	Howell se zamračil. Nebylo pochyb o tom, že co se týče jeho zad, potřebuje všechnu pomoc, které se mu může jen dostat, ale to další, o čem mluvila, ho mátlo.

	„Nebojte se,“ řekla znovu. „Brzy na to přijdete a všechno pochopíte. Prostě jednou vám to všechno dojde.“ Podívala se na svou dceru. „Leonie, pojď sem.“ Ukázala na druhou stranu postele. Potom, když za jednu ruku držela Leonii a za druhou Howella, Mamka Kellyová řekla: „Johne, moje síla nemocí slábne, ale v mé dceři se právě rodí.“

	Leonie vypadala rozpačitě. „Mamko, já myslím…“

	„Ticho, holka, a poslouchej mě. Bůh ti tu sílu dal a bylo jedno, žes ji nechtěla – až teď. Ale já už dál nemůžu a je na čase, abys to vzala na sebe. Teď je ta správná chvíle, protože John přijel, aby nám pomohl, a je jen správné, když mu i my pomůžeme. Rozumíš?“

	Leonie přikývla a stiskla matce ruku. Mamka Kellyová se obrátila k Howellovi. „Teď si, Johne, potřebuju promluvit s Leonií. Běžte nahoru do jejího pokoje – jsou to první dveře u schodů – a na chvíli si tam odpočiňte. Musíte se celý uvolnit a já vím, že stání vám nedělá dobře.“ Howell se tázavě podíval na Leonii. Přikývla.

	Mamka Kellyová promluvila znovu: „Běžte nahoru a přijďte zase za mnou, až toho na vás bude víc, než můžete snést, slyšíte?“

	„Ano, paní Kellyová, přijdu,“ řekl Howell a nechal matku a dceru o samotě. Našel schody a bolestivě vykulhal nahoru. Těžce se opíral o zábradlí. Nahoře otevřel dveře a našel uklizený, sluncem prosvícený pokoj, vybavený venkovským uměním – vyšívanými dečkami a krajkami – a postelí s nebesy. Bolest se zvětšovala, proto rychle shodil boty a složil se na postel; hekal a čekal, až se to zmírní. Byla to péřová matrace a on se do ní vděčně ponořil. Bolest pomalu odtékala a s ní i napětí, které si s sebou do domu přinesl. Nechal ho odejít a na chvíli upadl do lehkého spánku. O chvíli později slyšel vrznout dveře do ložnice a na koberci tiché kroky. Od žaluzií na okně se ozvalo zaškrábání a světlo v pokoji se ztlumilo.

	„Otočte se,“ řekla tiše. Pak ucítil ruku na kříži, tam, kde končí páteř; přesně tam, kde ho to nejvíc bolelo.

	„Jak jste to věděla?“ zamumlal do měkké matrace. „Jak jste mohla přesně vědět, kde to je?“

	Ozvalo se krátké zasmání. „Prostě jsem to věděla,“ řekla. „Rozepněte si kalhoty.“

	Dokázal se nadzvednout a rozepnout si přezku pásku a zip, pak jí pomohl svléknout mu džínsy a spodky.

	Vytáhla mu tričko. „Tohle taky.“

	Přetáhl si triko přes hlavu, hodil ho na stranu a zase se ponořil do péřové matrace. Sluneční světlo vyhřálo pokoj a vzduch na jeho nahé kůži byl příjemný. Cítil, jak vylezla za ním na postel.

	Položila mu obě ruce na záda a držela je tam, jako by něco nahmatávala. Dala je pryč a opět je vrátila v trochu jiné pozici. Pak znovu.

	Téměř už usínal – ale náhle byl znovu plně při smyslech. Její ruce byly pořád teplejší. Ne prostým teplem kůže na kůži, ale teplem, jaké ještě od jiného člověka nezažil. Bylo to tak intenzívní, že se bál, aby se nespálil. Pak dala ruce z jeho zad pryč a když je ucítil znovu, byly chladnější a začaly jemně masírovat místo v centru bolesti. Cítil, jak se celý uvolňuje, jak se mu uvolňují svaly, o kterých ani nevěděl, že je má.

	„Už jste to někdy dělala?“ zeptal se. „Ne,“ řekla.

	„Řekla vám vaše matka, jak to máte dělat?“

	„Ne. Prostě řekla, že to budu vědět.“

	Howell se trochu pohnul způsobem, jakým by si ještě před pár minutami způsobil muka. Nic se nestalo.

	„Ještě ne,“ řekla. „Ještě se nehýbejte. Budu se hýbat za vás.“ Pohybovala prsty nahoru po jeho zádech, prohmatávala si cestu, tahala za páteř. Začala mu masírovat krk a ramena, pak přestala, vstala a za chvíli se vrátila. Znovu ucítil její prsty, jak ho natírala olejem, který zahřívala v dlaních. Postupovala pomalu po obou stranách jeho zad, odstraňovala všechno napětí, pak pokračovala k hýždím a palci pevně tiskla velké svaly. V jednom okamžiku se její ruka mihla těsně vedle jeho konečníku a způsobila, že začal rychleji dýchat. Pak pokračovala k nohám a nakonec k chodidlům. Ustala a chvíli jen tiše seděla. Klidně ležel a zhluboka dýchal. „Teď už pro vás víc udělat nemůžu,“ řekla. Rychle oddechovala. „Ležte chvíli klidně a odpočívejte. Pak se oblečte a přijďte dolů. Chci se podívat na mamku.“ Odešla.

	Ležel na posteli a snažil se v duchu probrat všechno, co se právě stalo, ale nebyl schopen si to přesně vybavit. Nakonec, když usoudil, že se Leonie asi už nevrátí, vstal a oblékl se. Teprve vpůli cesty po schodech dolů si uvědomil, že poprvé po několika dnech se pohybuje bez bolesti. Cítil svá záda, jako by právě dělal nějaký namáhavý sport, ale bolest byla tatam. Nohy ho lehce nesly. Když sešel se schodů, ve dveřích matčiny ložnice se objevila Leonie. Vyšli spolu na přední verandu.

	„Rád bych jí poděkoval,“ řekl.

	„Spí. Můžete za ní přijít jindy.“

	„Nevím, jak poděkovat vám. Záda mě už vůbec nebolí. Můžu tancovat.“

	Zasmála se. „To ráda slyším. Mamka říká, že to budu muset zopakovat, aby to vydrželo.“

	„Proti tomu opravdu nic nenamítám. Přijdu, kdykoli řeknete, nebo…“ Zaváhal. „Přišla byste vy ke mně?“

	„Ano,“ řekla.

	„Zítra večer?“ Už přemýšlel, co řekne Scotty. Asi že pracuje. Řekne, že může pracovat jen večer.

	„Večer ne. Můžu se uvolnit jenom přes den.“ Znovu se zasmála. „Večer stejně nemáte čas.“

	„Můžu si ho udělat.“

	„Jen ve dne.“

	„Tak dobře.“

	 

	Po cestě do chaty přemýšlel o Kellyově rodině, proč jsou takoví, jací jsou. Ale co, to je dávná historie. Starý pán, Patrick, je mrtev a na Leonii není nic špatného. Chtěl ji. Na chvíli se mu hlavou mihla vzpomínka na Elizabeth, ale hned ji zaplašil.
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	Howell prostíral stůl k večeři, když přijela Scotty. Vešla do dveří a na prahu zůstala stát jako přimražená.

	„Ty ničemo!“ vykřikla. „Celou tu dobu jsi všechno jen filmoval!“

	„Ne, ne, já…“

	Šla k němu přes pokoj. „Ty jsi zkrátka jenom chtěl, aby o tebe někdo pečoval a masíroval ti záda, co?“

	„Ne, počkej, prostě jsem se uzdravil, fakt!“ Napodobil step.

	Užasle ho pozorovala. „Ty jsi opravdu šel k Mamce Kellyové, co? Tys to udělal!“

	„To si piš, že jo.“ Nepřipadalo mu důležité, že ona procedura byla vykonána dcerou a nikoliv matkou.

	„A funguje to? Opravdu to funguje?“

	Howell položil talíře, které měl v ruce, předklonil se a rukama se dotkl špiček bot.

	„Já se snad zblázním.“

	„Asi jo. Ale předtím ti dám ochutnat svoje slavné špagety.“

	„Proč jsou slavné? Je v nich arzenik?“

	Howell se chytil za hrudník. „Zranila jste mě, dámo. Než večer skončí, omluvíte se.“

	O půl hodiny později vypila svou sklenici vína a postavila ji na stůl.

	„Omlouvám se,“ řekla kajícně.

	„Já ti to říkal.“

	„Arzenik to nebyl, tohle vypadá na obyčejné bolení břicha.“

	„Bolení břicha z mých špaget je mimořádná věc.

	Rozhodně to předčí všechno, co chytíš ze špinavých lžic ve vaší kantýně. Tohle je pulitzerovské bolení břicha.“

	„Když už o tom mluvíš, co se stane, když dostaneš Pulitzera?“

	„Dají ti tisíc dolarů a staneš se legendou své doby.“

	„Ne, ne, já myslím, co se stane ten den? Jak ti řeknou, že jsi ho vyhrál?“

	Howell se opřel do židle a usrkl vína. „Myslím, že někdo to ví o chvíli dopředu,“ řekl. „Zavolali mi z Timesů a řekli mi, že mám přijet do New Yorku, neřekli proč. Zprávu vydala to odpoledne AR Na dálnopise se objevilo pět zvonečků a pak to začalo tisknout: ‚Komise Columbijské univerzity dnes oznámila vítěze Pulitzerovy ceny za žurnalistiku.‘ Nenapínali mě dlouho. ‚Pulitzerova cena za zpravodajství byla udělena Johnu Howellovi z listu New York Times.‘ Potom vyhlásili všechny ostatní. Skončilo to malou improvizovanou veselicí v kanceláři šéfredaktora, který nás pak vzal do Jedenadvacítky na nejlepší večeři, jakou jsem kdy měl.“

	„No tedy,“ řekla Scotty tiše. „Kdyby to tak potkalo i mě!“

	„Drž se, dítě, jeden nikdy neví.“

	„Stýská se ti někdy po Timesech?“ zeptala se. „Vrátil by ses tam?“

	„Občas,“ řekl. Panebože, jak jemu se stýskalo. „Myslím, že je velice nepravděpodobné, že bych se tam někdy vrátil. Říká se, že jednou můžeš Timesy pro jinou lásku opustit, ale dvakrát už ne. Já jsem sice samozřejmě odešel jenom jednou, ale nějak si myslím, že jim se to moc nelíbilo.“ To bylo velice slabě řečeno, pomyslel si. Nabídli mu to nejlepší, co měli, a on je odmítl. Neměli rádi, když je někdo odmítal.

	„Poslyš,“ řekla, „máš už záda opravdu v pořádku?“

	„To víš, že jo.“

	„A můžeš se milovat a vůbec?“

	„A vůbec.“

	„Neříkej, ukaž,“ řekla a odstrčila židli od stolu.

	Když procházela kolem něj směrem do ložnice, chytil ji za zápěstí a přitáhl k sobě. Zuby jí vytáhl tričko z kalhot a strčil jí jazyk do pupku.

	Scotty vydala tichý zvuk, přetáhla si tričko přes hlavu a obnažila svá nádherně tvarovaná ňadra, která Howella vždy tak přitahovala. Kousl do bradavek, které na něj vyskočily.

	Rozepnula si džínsy, stáhla je dolů, skopla a překvapila ho tím, že se vyšplhala na židli tak, že její kolena spočívala na opěradle pro ruce. Zabořil obličej do změti chloupků a otevřel ji jazykem. Scotty teď vydávala krátké výkřiky. Vtahovala jeho hlavu do sebe a Howell si chvíli myslel, že se udusí, ale nemohl přestat. Za chvíli hlučně dosáhla vrcholu a křičela blahem.

	Howell ji zvedl a přenesl do postele. Pak se svlékl a vstoupil do ní. Pohyboval se pomalými, mělkými pohyby. Přehodil si její nohy přes ramena a pomalu, pořád víc a víc do ní vnikal, až jen supěla a smála se zároveň.

	Jeho vzrušení začalo odpoledne s Leonií a teď se konečně mohl vybít. Když přiváděl Scotty znovu a znovu k orgasmu, myslel na obě ženy. Nakonec dosáhli vrcholu společně, křičeli a rozhoupali postel tak, že mysleli, že pod nimi spadne. Převalil se na záda a ona ležela na něm; jejich pot se mísil.

	„Johnny,“ řekla, „už jsem si v životě něco užila, ale takovéhle to nikdy nebylo.“

	„U mě taky ne,“ řekl ochable. „Poslyš, Scotty, chci k tobě být upřímný…“

	„No?“

	„Podívej, zrovna se dostávám z manželství, které se vůbec nepovedlo, a všechno jsem to zavinil já. Je mi, jako bych šel s tebou do postele pod falešnou záminkou.“

	„Poslyš, sportovče, na tom, co jsme právě udělali, nebylo nic falešnýho.“

	„Ano, mně to taky tak připadá, ale prostě nechci, abys toho ode mě moc očekávala.“

	Scotty se otočila na bok a položila mu ruku na rameno.

	„Johnny, já jsem tu neměla nikoho, opravdu nikoho na to, abych s ním strávila večer, natož se s ním pomilovala. Mám tě ráda, opravdu, myslím, že jsme dobří kamarádi. Ale to mně stačí. Stačí to tobě? Hledáš někoho, do koho by ses mohl zamilovat?“

	„Ježíši, to ne,“ řekl Howell upřímně. „To bych teď asi nesnesl.“

	„Máš mě rád? Jsme kamarádi? Je nám spolu dobře?“

	„Jo. Ano, opravdu.“

	„Tak když už jsme se dali do tak nádhernýho šukání, tak co to nechat tak, jak to je, a počkat, jak se to vyvrbí?“

	Políbil ji na hlavu. „Myslím, že to je skvělý nápad,“ řekl. Pak, naprosto vyčerpaný, usnul.

	 

	Někdy po půlnoci se Howell náhle probudil a posadil se. Deky se válely rozházené po posteli. Scotty ležela nahá vedle něho, obličejem dolů. Hned byl vzrušený, chtěl ji.

	Ale co ho to vzbudilo? Zase se mu zdál ten sen, to věděl, ale něco ho přerušilo. Bylo to uvnitř domu? Spustil nohy z postele a potichu došel do obývacího pokoje. Nechtěl rozsvěcovat světlo. Žhavé uhlíky v krbu stejně dost zářily. Když si jeho oči přivykly na šero, uviděl znovu tu dívku. Ztuhl. Byla ve stejné pozici jako minule, stála u okna, ne docela zády k němu. Bylo málo světla, ale nikdy ji neviděl déle než vteřinu, dvě, a teď se na ni chtěl podívat pořádně. Bál se i mrknout a pozorně si prohlížel její nejasnou siluetu. Tentokrát uviděl něco jiného. Ačkoliv měla malou, drobnou postavu, přesto vypadala víc žensky, než jak si všiml předtím. Byla dospělejší. Zhluboka se nadechl. „Kathleen,“ řekl tiše.

	Otočila se trochu k němu, obličej měla ve stínu, ale dívala se přímo na něj. Po chvíli se obrátila zpět k oknu.

	Howell udělal krok k ní, pak další. Ustoupila o krok do stínu a splynula s ním. Byla pryč. Howell popošel k oknu. Chtěl vidět to, co viděla ona. Venku bylo, jako vždy, jezero osvícené hvězdami. Otevřel skleněné posuvné dveře a vyšel ven na molo, nad vodu.

	Měsíc nesvítil a bylo naprosté ticho, cvrčci zmlkli. Nahá kůže ho zastudila. Teď věděl, co ho probudilo. Žádný zvuk, ale naopak to absolutní ticho. Už jednou předtím, uvědomil si, cvrčci utichli.

	Rozhlédl se do tmy, ale neviděl nic, nikoho. Prsty našly zábradlí mola a on se o ně opřel, aby viděl dál. Pak se najednou ztrouchnivělé dřevo s hlasitým prasknutím zlomilo a on se zřítil do tmy, dolů k černým vodám jezera. Zhluboka se nadechl, aby zadržel dech, a čekal na studený šok.

	Ale nebyla tam voda, jen tráva u jeho nohou. Stál někde jinde a s jistotou věděl, že to není on, že je někdo jiný. Bylo mu špatně, zmítala jím strašlivá kocovina. Divoce se rozhlédl kolem. Byla pořád noc, ale chata tam nebyla. Ani jezero.

	Stál na zalesněném svahu v trsech trávy a kapradí a díval se do údolí. Pod ním, asi půl míle od něj, stál dům s vesele zářivými okny a kouřem stoupajícím z komína. Spodní část údolí byla zahalena hustou přízemní mlhou, dosahující až ke schodům domu. Najednou ho zvuk motoru auta přinutil otočit se doleva. Staré auto, kabriolet, prosvištělo asi deset metrů od něho a zamířilo dolů po silnici vedoucí do údolí. Dětinská snaha identifikovat značky všech aut ho donutila říct nahlas: „Lincoln Continental, rok 1940.“ Hlas nebyl jeho.

	Pozoroval, jak vůz zabředá do mlhy v údolí a blíží se k domu. Zastavil před domem, vystoupil z něho nějaký muž a šel ke dveřím. Tam ho někdo pozdravil a uvedl dál. Howell slyšel, jak se dveře zabouchly a chvíli na to se ozval výkřik – byl to mužský hlas. Howella se zmocnila náhlá nevolnost a zdálo se, že čas plyne. Pak uslyšel, jak se dveře auta zabouchly a naskočil motor. Vůz zabočil na silnici a vracel se po cestě, po které přijel, k místu, kde stál on. Přijížděl rychle; za chvíli uvidí i řidiče. Už vidí světlo palubních přístrojů. Tak… už to skoro vidí…

	Oslepující bílé světlo ochromilo jeho zrak a zmizel v něm dům, vůz a všechno; pak světlo najednou ztmavlo a on byl vzhůru nohama, byla mu zima a dusil se, zoufale se snažil dostat se na nohy a ke vzduchu. Vynořil se a plival a lapal po dechu, vtahoval vzduch do zmučených plic. Vytřel si z očí vodu, uviděl přístaviště a zamířil k němu. Když vylezl z vody, nezastavil se, dokud nebyl na schodech a na molu. Vyhnul se rozbitému zábradlí a podíval se na jezero. Mrak odplul z měsíce a ten osvítil všechno tak, jak to bylo předtím. Cvrčci hlasitě cvrkali.

	Zašel do domu, našel koupací plášť a nalil si velkou sklenici brandy. Půl hodiny seděl u stolu v obývacím pokoji, díval se na jezero a snažil se všechno, co se mu stalo, uspořádat do přijatelné formy. Skoro jsem se utopil, řekl si nakonec, a v panice jsem měl halucinace. Ale ty halucinace byly jeho sen, tím si byl jist. Zažil svůj sen, zatímco byl úplně vzhůru. Byl někým jiným, byl na jiném místě, viděl vůz a dům, ale ne řidiče. Halucinace skončily příliš brzy. Byl si jist, že ve svém snu viděl víc.

	Dopil skleničku a vrátil se do postele. Scotty pořád ležela tak, jak ji opustil. Když vlezl do postele vedle ní, pohnula se. Lehce ji pohladil rukou po zádech. Vydala tichý zvuk a přitulila se k němu.

	„To je ale noc,“ řekla tiše k jeho rameni.

	„To tedy je,“ odpověděl a usnul.
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	Scotty jela do práce a cítila se příjemně unavená, vyčerpaná a šťastná. Teď, když měla milence, cítila, že něco z ní, už dávno ztracené, se objevilo znovu. Uvědomila si, že kdyby ji někdy měli zavřít do vězení, asi by se zabila. Zkusila to už se ženami a opravdu tomu víc než něco chybělo. Scotty měla ráda muže a byla šťastná, že zase jednoho má.

	Přijela na stanici ve stejnou chvíli jako nějaké stěhovací auto. Dva muži zápasili s velkým, zřejmě velmi těžkým pořadačem na spisy. Pomyslela si, že to je divné, protože obvykle to byla ona, kdo pro Boa podobné věci objednával, a tohle ona neobjednala. Předešla oba muže a byla překvapena zjištěním, že šerif už je v kanceláři. Obyčejně nepřicházel dřív než pozdě dopoledne.

	„To je pro nás?“ zeptala se a ukázala na muže, kteří teď na podvozku tlačili těžký pořadač do kanceláře.

	„To je pro mě,“ odpověděl Bo chraptivě. „Objednal jsem to už předtím, než jste k nám přišla.“

	Vypadal trochu divně a Scotty si nejdřív pomyslela, že je po opici. Pak, když na cestě ke svému stolu procházela kolem něho, zjistila, že z něj táhne alkohol. Byla užaslá. Věděla, že Bo do sebe rád se sousedy kopne pár kousků – často míval ráno kocovinu –, ale dopoledne ho nikdy pít neviděla.

	„Kde jsou všichni?“ zeptala se. Obyčejně byl v kanceláři mimo ni ještě alespoň jeden úředník nebo zástupce šerifa.

	„Sally volala, že je nemocná, a ostatní jsem poslal do terénu,“ odpověděl Bo a mávl na stěhováky, aby šli do jeho kanceláře a ukázal jim místo pro pořadač. „Eric Sutherland si stěžuje, že se tu jezdí moc rychle. Tak jsem je poslal, aby to trochu uklidnili a rozdali pár pokut.“ Podepsal převzetí pořadače a oba stěhováci vyšli z jeho kanceláře a šli kolem Scotty k východu. Ve dveřích se jeden z nich otočil a hrábl do kapsy.

	„Hele, skoro jsem zapomněl. Tady máte klíče.“ Hodil je přes místnost Scotty. Chytila je ve vzduchu a řekla si, že na klíče od pořadače jsou pěkně těžké. Znovu se na něj podívala a teprve teď si všimla, že je na něm silná ocelová závora, procházející držadly všech zásuvek. Tohle nebyl žádný obyčejný pořadač, to byl vlastně sejf. V Boově kanceláři už jeden sejf byl, ale ona i Sally k němu znaly kombinaci. Na kroužku byly tři klíče; jeden z nich sundala a schovala ho v dlani.

	„Tady máte klíče,“ řekla a podala mu zbývající dva. Bo už si přendával spisy ze starého pořadače do nového.

	„Nechcete, abych si jeden nechala ve stole?“

	„Ne,“ řekl Scully. „Vezmu si je oba.“

	Hodila mu kroužek a on si ho dal do kapsy. Otočila se a schovala třetí klíč do podprsenky. Nebude na škodu, když si ten klíč nechá. Chtěla vědět, co Bo hodlal schovávat před svými úředníky.

	Scully přendával spisy většinu dopoledne, občas vyřadil pár papírů, jiné dával do nového pořadače a zbytek vracel do starého. Nakonec prostrčil závoru držadly a zamkl zámek.

	„Jdu na chvíli ven. Víte, jak obsluhovat vysílačku?“

	„Jasně.“ Učil ji to sám. Měl opravdu dost. „Tak hlídejte,“ řekl a narazil si stetson na hlavu. Pak odešel a ona na stanici osaměla.

	Howell se probudil do pokoje plného slunce. Pár vteřin se bál pohnout; nakonec se opatrně převalil na bok a podíval se na budík na nočním stolku vedle postele. Půl jedenácté. Scotty už byla dlouho pryč. Stále ještě opatrně spustil nohy z postele a posadil se. Stoupl si. S pocitem velikého štěstí si uvědomil, že bolest je pryč. Je to pravda, skutečně to zabralo, to pokládaní rukou. Mohl se pohybovat bez obav z hrůzných muk.

	Měl by být vyčerpaný, pomyslel si, ale není. Cítil se odpočatě, uvolněně a těšil se na nový den. Co se to s ním děje? Prožívá něco, čemu rád říkával pozdní mládí, jakési znovuprobuzení? Probouzí se – po letech sexuální abstinence – díky nějaké podivné změně uprostřed života? Cítil se mimořádně mladě. A měl hlad. Natáhl si džínsy a zamířil do kuchyně.

	Udělal si obrovskou snídani: míchaná vajíčka, párky, kukuřičné lupínky a topinky, a postavil na kávu. Těšil se na práci a káva mu pomůže. Z autobiografie Lurtona Pittse ještě nenapsal ani řádku a už byl čas dát se do toho. Zrovna vysbírával poslední drobečky z míchaných vajíček a splachoval je pomerančovým džusem, když zaslechl zvuk pneumatik na štěrku a bouchnutí těžkých dveří od auta. Otevřel domovní dveře dřív, než měl Bo Scully čas na ně zaklepat.

	„Pojď dál, Bo,“ řekl a byl opravdu rád, že šerifa vidí.

	„Jak se vede, Johne?“ zeptal se Scully, opatrně vešel do srubu a obezřetně se kolem sebe rozhlížel.

	Howell si pomyslel, že vypadá trochu opile, ale na to přece bylo příliš brzy. „Uvařil jsem si kávu. Nedáš si?“

	„Proč ne. Docela ji potřebuju.“ Howell nalil kávu a postavil ji s mlékem a cukrem na stůl. K jeho překvapení vytáhl Scully ze zadní kapsy kalhot placku bourbonu a nalil si do kávy štědrou dávku.

	Scully se zašklebil. „Musím si nastartovat srdce. Přidáš se?“

	„Ne, děkuju, potřebuji dneska něco udělat. Bereš si den volna?“ Howella překvapilo, že nemá chuť na alkohol. Bylo to za dlouhou dobu poprvé, co na to neměl chuť.

	„Jsem pánem svého času. Dalo by se říct, že pracuju pro sebe.“

	„Šerif je asi svým pánem víc než většina jiných lidí,“ řekl Howell. „Komu se šerif zodpovídá?“

	„Nikomu, pokud není trouba. V něčem soudci a v něčem okresnímu zastupitelstvu.“ Potměšile se usmál. „Samozřejmě že v sutherlandském okrese máme trochu jinou hierarchii.“

	„Starej Sutherland se do toho asi hodně plete, co?“

	„To si piš.“ Scully do sebe hodil hlt říznuté kávy. „Ne každý den a ne do všeho, ale sleduje to. Zrovna teď je vysazenej na rychlý řidiče. Dávej si pozor, až pojedeš do města. Mike tam sedí s radarem u silnice. Vyblejskne si tě a já ti pak budu muset dát pokutu.“

	„Díky za radu, zařídím se podle toho.“ Howell cítil, jak se automaticky přeřazuje do reportérského modu. Šance vyzpovídat opilého šerifa byla příliš dobrá, než aby ji nevyužil. „Z těch pokut se dá založit slušný fond pro spokojené stáří, co?“

	Scully se na něj ostře podíval. „Děláš si blázny? Měl bych tě ksakru vzít dolů na stanici a ukázat ti zápis všech dopravních pokut, který se za tu dobu, co jsem šerifem, udělily, a na jaký konto ty peníze šly. Moje operace jsou čistý jak padlej sníh, můj zlatej, to si piš. Až si nějakej blbec vzpomene předvést mě před velkou porotu, zarazím ho až po krk do záznamů o každým centu, kterej kdy prošel mou kanceláří. Já věřím na dokumentaci, kamaráde. Ani ta zasraná FBI nemá lepší dokumentaci než já. Až to bude o něco levnější, tak si koupím počítač a všechno do něj převedu. Asi příští rok. Už máme počítač na psaní. Mám nejmodernější stanici v Georgii a možná že na celým Jihu.“ Scully se zase napil kávy. „Něco ti řeknu, Johne, v sutherlandským okrese nemůžeš obchodovat, dokud se ze všech stran nepojistíš. Jenom si řeknou, že viděj v tvý hrázi prasklinu, a prásk!, šlapeš vodu dřív, než zjistíš, odkud ta rána přišla.“

	Howell si pomyslel, jak přiléhavá je to metafora, když se uváží, odkud pochází Sutherlandova moc. A najednou z něho vyhrklo: „Bo, nemá tady někdo v okolí kabriolet Lincoln z roku 1940?“

	„Ne,“ odpověděl bez zaváhaní Scully. „Už ne. Eric Sutherland jeden míval, ale to už je dávno…“ Podezřívavě se na Howella podíval. „To je divná otázka.“

	„Ale, včera jsem jeden viděl na silnici. Naposledy jsem ho viděl, když jsem byl kluk. Myslel jsem, že kdyby to byl někdo místní, mohl bych si ho prohlédnout zblízka.“

	Šerif si viditelně oddechl. „Aha. Pokud vím, tak ho tu nikdo nemá. Sutherland ten svůj prodal někdy v padesátých letech. Pamatuju se, že byl pořád v perfektním stavu. Byl bych si ho koupil, kdybych na něj měl.“ Podíval se na hodinky. „Hele, už musím jít. Jen jsem se na chvíli stavil na kus řeči.“

	Howell přikývl a pak – sám nevěděl proč – se zeptal: „Bo, míváš někdy živé sny?“

	Scully vyprázdnil svůj šálek a podíval se zarudlýma zamlženýma očima na jezero. „Ne,“ řekl, když vstával a šoural se ke dveřím. „Jenom noční můry.“

	Howell ze dveří chaty sledoval, jak šerif odjíždí. Včera v noci, vzpomněl si, byl někým jiným. Zajímalo by ho, jestli byl Boem Scullym. Nebo jestli měl Boovu noční můru.

	 

	Většinu dopoledne zaměstnal Scotty telefon, vysílačka a návštěvníci na stanici. Konečně kolem oběda byl klid a ticho. Šla ke dveřím a rozhlédla se na obě strany ulice. Ani stopy po Boovi nebo hlídkovém autě. Vyhrabala z podprsenky klíč, rychle vešla do Scullyho kanceláře a odemkla nový pořadač. Vrátila klíč do podprsenky, pak zdvihla závoru a opřela ji o dveře; přitom se každou chvíli dívala skleněnou příčkou kanceláře, jestli někdo nejde.

	Deset minut pročesávala zásuvky, spis po spise. Když se dostala ke třetí zásuvce, její nadšení se změnilo ve vyčerpání. Nebylo tu nic než staré spisy – staré dopravní pokuty, staré výplatní pásky, všechno staré. Otevřela spodní zásuvku. Opět totéž. Proč by si sakra pořizoval takový těžký, nedobytný pořadač a pak do něj nacpal jen staré papíry, o které stejně nikdo nemá zájem? Prohlédla poslední spis a zavřela zásuvku. Pak se podívala k oknu a nad střechami parkujících aut uviděla modrý maják policejního auta, které se na druhé straně chystalo zaparkovat.

	Scoty rychle provlékla závoru držadly, zavěsila visací zámek a zmáčkla ho, ale místo aby západka zacvakla, zůstala pevně otevřená. Ta zatracená věc se musí zavírat klíčem. Ohlídla se právě včas, aby viděla Boa Scullyho, přecházejícího ulici ke kanceláři a rozhlížejícího se na obě strany, jestli něco nejede. V panice hrábla do podprsenky pro klíč, ale jak se k němu její prsty dobraly, propadl gumou až k pasu pod blůzu. Nebyl čas na to, aby si vyhrnula blůzu a vytáhla klíč. Rychle vypadla z Boovy kanceláře ke kávovaru. Když vešel Bo do dveří, třesoucíma se rukama si nalévala šálek.

	„Ahoj,“ řekla vesele. „Dáte si kafe?“

	„Jo,“ řekl. „Myslím, že ho potřebuju.“ Šel do své kanceláře. „Dostal jsem se na objížďce jenom k Johnovi Howellovi a pak se mi udělalo nanic.“

	Dala si na čas, než udělala kávu, a snažila se uklidnit dech. Pak si uvědomila, že je tam uvnitř sám s otevřeným pořadačem a že by ho měla rozptylovat do té doby, než přijde na to, jak pořadač zase zamknout. Rychle vešla do jeho kanceláře s podnosem v ruce.

	Postavila jeho šálek. „Myslím, že si dám s vámi,“ řekla. Odnesla svůj šálek na druhý konec místnosti a opřela se o pořadač. Zámek měla za zády.

	„Posaďte se,“ řekl Scully.

	„Ale, seděla jsem celé dopoledne. Potřebuju se trochu protáhnout.“

	„Hezká blůza,“ řekl a usmíval se. „Jak se sundává?“

	„Těžko.“ Oba se zasmáli. Scotty si uvědomila, že to je poprvé, co je s ním sama v kanceláři. Pořád jí připadal svým medvědím způsobem atraktivní. Pomyslela, jaké by to bylo mít všechnu tu jeho váhu na sobě, a její dech se zrychlil.

	„No,“ řekl, „už jste tu… asi měsíc. Jak se vám líbíme?“

	Usmála se. „Docela ujdete.“

	„Víte, kdybych neměl tu zásadu, že se na pracovišti nemá blbnout, už bych vás někam pozval.“

	„Opravdu? Já na takové zásady nikdy moc nedala.“ Nepřišla na nic jiného, co by řekla. Opravdu byl pohledný. Pomyslela si, že to o sobě asi ví.

	„Hodně se vídáte s Johnem Howellem, co?“

	Přikývla. Byla by raději, kdyby to nevěděl, ale co, je to malé město.

	„John je můj přítel a já mu nebudu lézt do zelí. Ale jestli to vychladne, tak mi dejte vědět. Ano?“

	Usmála se. „Tak dobře.“ Myslela to vážně. Pak Bo sáhl po své kávě. Jeho ruka narazila do knihy hlášení, která vrazila do těžítka, to upadlo na zem a kutálelo se k ní. Instinktivně se sehnula, aby ho zvedla, a než se stačila narovnat, uslyšela, jak říká: „Kruci,“ a věděla, že viděl zámek. Když se zdvihla s těžkým těžítkem v ruce, viděla, jak se k ní kolem stolu blíží. Pomyslela si, že teď by ho mohla praštit těžítkem do hlavy. Ale kam utéct? Spíš si bude muset něco vymyslet.

	„Zatracenej zámek,“ řekl a prošel kolem ní. Sáhl do kapsy a vytáhl klíče. „Asi jsem se to ještě nenaučil zamykat.“ Zasunul do zámku klíč, praštil do něj párkrát pěstí a pak za něj trhnul, aby se ujistil, že je zamknutý.

	V tu chvíli vešel na stanici zástupce šerifa, v ruce množství kopií od blokových pokut. Scully si s ním šel promluvit, zatímco Scotty osaměla v jeho kanceláři a zhluboka oddychovala.
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	Howell seděl u psacího stolu a monotónní hlas Lurtona Pittse mu hučel do mozku. Howell se při tom samolibém plácání snažil přijít na to, jak a kde začít, a ve chvíli, kdy se domníval, že to má, ozvalo se tiché klepání na dveře. Rychle vypnul magnetofon. Pittsův hlas znaly díky televizním reklamám na jeho drůbeží restaurace milióny lidí, a Howell nechtěl, aby ho někdo slyšel. Šel ke dveřím a přemýšlel, kdo by to mohl být. Otevřel dveře a před srubem našel Leonii Kellyovou.

	Dnes vypadala jinak, nějak současněji. Místo staromódních šatů, jaké měla včera, měla na sobě džínsy a modrou pánskou pracovní košili, uvázanou na uzel nad pasem; bylo vidět pár centimetrů pihovaté kůže. Obutá byla naboso do tenisek a vlasy měla stažené do ohonu.

	Krátce se zasmála. „No, přece jste mě pozval, nebo ne?“

	„Ale jistě,“ řekl a najednou si uvědomil, že na ni civí. „Pojďte dál.“

	„Tady máte poštu,“ řekla a podávala mu nějaké dopisy.

	Zamračil se. Ten vrchní dopis byl od Elizabeth. „Děkuju,“ řekl a hodil dopisy na stůl.

	Prošla pokojem a pečlivě si všechno prohlédla. „Nikdy jsem vevnitř nebyla,“ řekla, nakoukla do kuchyně a do ložnice, kterou si prohlížela o něco déle.

	„Copak neznáte Denhama Whita? Už sem jezdí léta.“

	„Párkrát jsem ho viděla ve městě.“ Vyšla na molo a Howell za ní. Polední slunce pálilo. Ukázala na rozbité zábradlí. „Tohle vypadá nebezpečně. Měl byste to opravit.“

	Howell se podíval na zábradlí. „Ano, asi bych na to měl vzít kladivo a hřebíky,“ řekl.

	„Tohle místo si pamatuju už hodně dlouho,“ řekla. „Ještě z doby, kdy jsem byla malá holka.“ Vypadalo to, že chce říct ještě něco, ale najednou vyhrkla: „Dneska je krásně. Nechcete si zaplavat?“

	„Proč ne?“ řekl.

	Už si rozvazovala uzel na košili. Seběhla po schodech přístaviště a košili, džínsy i tenisky nechávala po cestě za sebou. Spodní prádlo neměla. Zatímco bojoval s vlastním oblečením, zahlédl záblesk jejího vysokého, plného těla, než skočila do vody. Skočil za ní a hned se zase vynořil. Křičel a prskal, protože zapomněl, jak je voda studená. Pořád byla pod hladinou a Howell se už po ní začal shánět. Uteklo deset vteřin a pak dalších deset. Už tam musí být minutu, pomyslel si. Zapomněl na studenou vodu a začal se o ni bát.

	Něco se otřelo o jeho stehno a pak mu už seděla na zádech a tlačila ho pod vodu, ani se nestačil nadechnout. Dělal, co mohl, aby se jí vymanil a vynořil se nad vodu. Odstrčila se od něj; rychle vyplaval na hladinu a lapal po dechu.

	„Prokristapána,“ křičel. „Chceš mě utopit?“

	„Ne, nechci tě utopit,“ řekla, plavala k němu a položila mu ruce kolem ramen. Políbila ho. Objal ji a držel se jí za hýždě. Potopili se, protože ani jeden z nich nešlapal vodu. Byl první, kdo se vymanil a vyplaval na povrch. Leonie vyplavala o chvíli za ním. „Jestli si chceš ve vodě trochu užít, musíš víc trénovat dýchání,“ zavolala na něj a zamířila k přístavišti.

	Vytáhla se nahoru, třásla se zimou a třela si husí kůži na těle. Vylezl k ní. „Přinesu ručníky,“ řekl. Když se vrátil, pořád ještě nahá skládala jejich šaty na židli. Na její světlé, pihami poseté pokožce se jí podepsalo sluníčko a vlasy, ztmavlé vodou, teď ještě víc kontrastovaly s jejím bledým obličejem. Vzala si osušku a pečlivě se osušila; vlasy jí daly nejvíc práce. Pak se do osušky celá zabalila a sedla si do lehátka. Přitáhl si ještě jedno.

	„Co dělají záda?“ zeptala se.

	„Je jim báječně,“ odpověděl. „Úplný zázrak. Jak jsi to dokázala?“

	„Já nevím. Nikdy předtím jsem to nedělala. Myslím, že to nějakým způsobem udělala mým prostřednictvím mamka. Říká, že až tu nebude, její schopnosti přejdou na mě – a že už to pomalu začíná. Asi má pravdu. Je to víc než jen léčení. Někdy uhodnu cizí myšlenky, třeba skoro vždycky poznám, co si myslí moji sourozenci. Ale s mamkou se mi to nikdy nepovede. Ta je pro mě stejným tajemstvím jako pro ostatní. Jenom Dermot se v ní snadno vyzná.“

	„Těžko se věří tomu, že vy… no, že jste všichni sourozenci,“ řekl Howell.

	Její obličej se na okamžik zachmuřil. „O tom nebudeme mluvit, prosím.“ Pak se její výraz změnil, na tváři se jí objevil šibalský úsměv. „Víš, že se mi ta tvoje včerejší masáž líbila skoro tak jako tobě?“

	„Tak jako mně se ti to líbit nemohlo,“ řekl.

	Zasmála se. „Tak skoro.“ Naklonila se a políbila ho.

	„Chtěla jsem to udělat už včera, ale asi bych se zapomněla.“

	Vrátil jí polibek. Panebože, pomyslel si, co se to tu děje? Už se mu párkrát stalo, že byl sveden dívkou, ale nikdy tak přímo. Cítil, jak se propadá do měkké mlhy. Ať to bylo co bylo, zažívali to oba. Vklouzl rukou pod její ručník, roztáhl jí nohy a chvíli ji jemně hladil. Vzdychla a trochu roztáhla stehna. Znovu ji políbil, pak rty a jazykem sklouzával dolů po jejím těle a stahoval jí ručník. Byla chladivá z jezerní vody a byl překvapen, jak je sladká.

	Zdálo se to být jedním pohybem, jak vzala jeho hlavu do rukou a přitlačila ho do lehátka, přehodila nohu přes něho a vtáhla ho do sebe. Pohybovala se tak vznešeně a vedla ho tak dokonale, že ani nepotřebovala ruce. Začala se pohybovat nahoru a dolů v dlouhých, stejnoměrných pohybech.

	Howell se opřel a díval na ni nahoru; hlavu měla zvrácenou dozadu a dopadalo na ni sluneční světlo. Její světle rudé vlasy jí hladily ramena, když otáčela hlavou. Výraz v jejím obličeji vyjadřoval stejně tak hluboké zamyšlení a zaujetí jako vášeň. Otevřela oči a překvapeně se na něj podívala, pak bez hlesu otevírala a zavírala ústa. „Už je to tady,“ řekla chraptivě. „Pojď se mnou! Musíš, musíš!“

	Posadil se, objal ji a vlil se do ní, až mu zbyla jen síla k tomu, složit hlavu na její rameno a tiše se jí držet. Prohrabovala prsty jeho vlasy a odpočívala s ním. Pak ho jemně odstrčila zpátky do lehátka a řekla: „Ne, jen lež. Nevstávej.“ Chvíli nato otevřel oči a ona stála nad ním už v džínsech a uvazovala si uzel na košili.

	„Zůstaň,“ řekl a pokusil se vstát.

	Strčila ho zpátky do lehátka a políbila ho. „Musím jít. Mamka se za chvíli probudí. Musím k ní.“ Znovu ho políbila a sešla ze schodů.

	„Leonie?“ zavolal, ona se zastavila a otočila se. „Proč já?“

	Odmlčela se a na chvíli si myslel, že mu to řekne. Pak se její výraz změnil a ona pokrčila rameny. „Proč ne?“ Seběhla ze schodů a utíkala pryč.

	Howell sesbíral ručníky a zamířil do ložnice. Cítil se sám se sebou spokojen. Bylo to příjemné, žít zase sexuálním životem. S jeho sebevědomím to udělalo divy. Není nad to, pomyslel si. Jeho vztah ke Scotty byl takový, že se kvůli Leonii necítil provinile. Tohle si už spolu probrali. Scotty měla čas jenom večer a Leonie říkala, že ho může vidět jen odpoledne. Úplně čisté svědomí neměl, ale rozhodl se na to nemyslet. Nic takového teď nemohl potřebovat. Pak si všiml Elizabethina dopisu.

	Zvedl ho a potěžkal v dlani. Alespoň dvě stránky jejího těžkého dopisního papíru krémové barvy. Nechtělo se mu ho číst; nejspíš ho bude přemlouvat, aby se vrátil domů, a pocit viny se ještě zvětší. Roztrhl obálku a začal číst její úhledný, dokonalý rukopis.

	 

	Milý Johnny,

	 

	kdybych měla víc odvahy, rozjela bych se tam nahoru za Tebou, nebo bych Ti alespoň zavolala, ale protože jsem zbabělá, rozhodla jsem se Ti to říct touhle cestou.

	Od té doby, cos odjel, jsem o všem moc přemýšlela. Cítila jsem, že se už asi nevrátíš, ale pak jsem si uvědomila, že by ses mohl vrátit jen z pocitu povinnosti, a ne proto, že bys sám chtěl. To nechci já, a proto jsem se po hodinách mučivého přemýšlení rozhodla, že by bylo nejlepší, kdybys ses nevracel vůbec.

	Měla bych Ti říct, dřív než to uslyšíš od někoho jiného, že jsem potkala muže, ke kterému mě to strašně přitahuje. Neznáš ho, jmenuje se Winston Behn. Není to typ člověka, se kterými se obvykle stýkáme, je to velice dobrý módní návrhář. (Naprosto určitě není homosexuál.) Máme toho hodně společného a tak jsem ho brzy začala mít ráda. Nevím, jestli to bude to pravé, ale musím to zkusit.

	Vím, že je Ti mizerně, protože jsi to byl Ty, kdo odešel, ale myslím, že není proč. Opravdu si myslím, žes dělal, co bylo v Tvých silách. Nikdy jsme se nehádali, ani se nesnažili jeden druhého ranit, a já mám na to všechno spoustu krásných vzpomínek. Něco ve mně Tě bude pořád milovat a vždycky na Tebe budu vzpomínat jako na dobrého kamaráda. Doufám, že Ty na mě také.

	S rozvodem nespěchám, ale myslím, že až tam nahoře dokončíš svou práci, měli bychom si najít čas a všechno probrat. Denham mi všechno zařídí, a protože nemyslím, že bychom se mohli o něco pohádat, mohl bys ho požádat, aby to udělal i pro Tebe.

	Ještě jednou se Ti omlouvám, že jsem si vybrala právě tenhle způsob, jak Ti to říct, ale vím, že jinak bych to nedokázala.

	Doufám, že na sebe dáváš pozor a že Ti jde práce od ruky. Promluvíme si, až se vrátíš.

	Zdraví Tě

	Liz

	 

	Na druhé straně bylo postskriptum.

	 

	P. S. Ačkoliv s Winstonem doopravdy nežiju, tráví tady spoustu času, a tak jsem sbalila Tvoje věci z komory a knihovny a přestěhovala je do ateliéru v garáži. Zahradník dal porsche pod plachtu a dobil baterii. Můžeš si tady všechno nechat, dokud si něco nenajdeš, nebo jak dlouho budeš chtít. Pokud by Ti to moc nevadilo, ráda bych si, až se vrátíš z hor, stejšn nechala pro kuchařku na nákupy.

	L.

	 

	Howell si dopis užasle přečetl ještě jednou. Winston. Co to je za blbý jméno? Winstone se říká buldokům. Naprosto určitě není homosexuál. Výtečně, to znamená, že souloží ve všední den dvakrát a v neděli čtyřikrát. A jeho věci teď jsou v zasraný garáži, to bylo od ní mimořádně ohleduplné. Přece bychom nechtěli, aby se Winston musel dívat na Johnnyho zubní kartáček, ne? Howell zmačkal dopis a mrštil jím o zeď. Stál tam, celý nepříčetný, a prudce oddychoval. Kopl do židle, až přeletěla celý pokoj, a vyšel na molo. Pak se vzpamatoval. Byla to všechno jeho vina, toho si byl dobře vědom. Nemohla být lepší manželkou, nikdy. Nezasloužil si ji. A kromě toho, souloží hned se dvěma, tak co má co žárlit? Sám chtěl z toho manželství utéct, ne? Posadil se do lehátka a tiše se zadíval na jezero. Cítil, že se v něm něco pevného a trvalého zlomilo. Dal si hlavu do dlaní a rozplakal se jako malé dítě.
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	Scotty se s chutí pustila do steaku na talíři. „Teď vím, že v něčem jede, jenom nevím, v čem.“

	„Co je nového?“ Howell se snažil projevit zájem; potřeboval myslet na něco jiného než na Elizabeth a Winstona.

	„Nechal si přivézt obrovský pořadač s ocelovou závorou, do kterého přendal spoustu starých spisů. Já i Sally máme od všeho klíče, jenom od něj ne. Vlastně já ho mám, ale neměla bych.“ Pyšně mu vyprávěla, jak získala třetí klíč.

	Howell se její odvaze hlasitě zasmál. S takovou drzostí by z ní mohla být dobrá novinářka. „Dobrá práce, Scotty. Tak v čem je problém? Ten pořadač mu prošmejdi a opatři si důkazy.“

	„To jsem už udělala a nenašla jsem nic jiného, než běžné úřední doklady. Všechny zásuvky jsem dvakrát přehrabala.“

	Howell zamyšleně jedl. „Je v kanceláři ještě něco – další pořadač nebo sejf – k čemu má přístup jen Bo Scully?“

	Scotty si polila pečenou bramboru kyselou smetanou. „Ne. Jen tenhle pořadač.“

	„Pak to bude v něm.“

	„Co?“

	„Důkazy, pokud nějaké existují.“

	„Nic tam není, věř mi.“

	„Je. Něco ti povím. Před pár lety jsem od jedné sekretářky z Kapitolu dostal tip. Její šéf, chlapík, který měl na starosti údržbu a opravy budovy, bral od dodavatelů úplatky. Jednou v noci jsme se vydali do jeho kanceláře a prošli všechny skříně. Nic. Když jsme potom u snídaně naše neplodné snažení probírali, zeptal jsem se jí, co je to vlastně za člověka, chtěl jsem se o něm dozvědět něco bližšího. Ukázalo se, že je to klasický byrokrat, strašlivý pedant na řádnou dokumentaci. To mi řeklo, že si určitě všechno zaznamenával, že bez toho by snad ani nemohl žít. Večer jsme se tam vypravili znovu a tentokrát jsme to doslova obrátili naruby. Nic. Za tři dny jsme to našli. Byl to malý zápisník, uložený do knihy s vyříznutým vnitřkem, která celou dobu ležela na polici, pěkně na očích.“

	„Bo je v tomhle stejný pedant.“

	„Já to vím. Včera mi to sám řekl. Zastavil se na kafe, ze kterého se nakonec vyklubalo pár panáků.“

	„Všimla jsem si, že v kanceláři pije.“

	„Věř mi, že jestli si Bo, jak sám říká, všechno píše a jestli v něčem jede, tak o tom existuje záznam. A dám krk na to, že je právě v tom pořadači.“

	„Ale já jsem ten zatracenej krám už prohrabala odshora dolů, vždyť ti to povídám.“

	„Ano, ale na něco zapomínáš. Státní zaměstnanec, účetní, který bere úplatky, kdokoli, kdo si o svých černých kšeftech vede záznamy, to nedělá do takových těch obrovských účetních knih z Dickense. Píše si to do něčeho malého, kompaktního. Má notýsek jako můj člověk z Kapitolu, možná jen pár stránek papíru. Na zahradě to nezakopá – čas od času to potřebuje doplnit. Taky to neuloží do sejfu – to je první místo, kam se vyšetřující soudce půjde podívat, kdyby to na něj prasklo. A hlavně jsi říkala, že ty i Sally znáte od toho sejfu kombinaci.“

	„No a?“

	„Takže si pořídí uzamykatelný pořadač, velice nápadný, nacpe ho množstvím starých papírů a…?“

	„Ale Johnny, už jsem ti říkala…“

	„A své zápisky ukryje na viditelném místě; vybere si nějakou nudnou složku – třeba nezaplacené parkovací pokuty nebo něco podobného a vrazí notýsek tam. Snad sis nemyslela, že najdeš spis nadepsaný Špinavé peníze?“

	Scotty přestala kousat. „Ježíši, proč mě tohle nenapadlo?“

	„Když po něm půjde velká porota, udělá přesně to, co ty. Nikdo nechce ztrácet čas listováním v dopravních pokutách. FBI, to je něco jiného, ta by se tam zamkla a všechno by prohrabala, dokud by to nenašla, i kdyby to mělo trvat rok. Ale Boovi stačí, když dostane echo dvě minuty předem, vytáhne usvědčující materiály a teprve teď je spálí. Jenom maniak by je nespálil. A to se nikdy nestalo.“

	„Takže se tam musím vrátit a všechny spisy prohledat. A bůhví kdy to budu moct udělat. V kanceláři vždycky ještě někdo je.“

	„A v noci?“

	„Přinejmenším obsluha vysílačky.“

	„Takže to budeš muset nějak vymyslet, co?“

	„Jo, takže to budu muset nějak vymyslet.“ Scotty pomalu žvýkala maso a přivřela oči.

	„Ale nesmíš to přehnat. Podřekneš se a Bo ti zakroutí krkem, má milá. Už jsem se ti snažil ukázat, jak si tihle okresní šerifové dovedou vlastní píseček ohlídat. Mafie by tě nezlikvidovala líp ani rychleji. Bo to tady má pod kontrolou, na to nezapomínej.“

	Někdo zaklepal na dveře, až se oba lekli. „Proboha, už jsou tu pro tebe,“ zasmál se Howell. Vstal a šel otevřít dveře. Na prahu stál malý šedovlasý černoch v bílém saku. Vypadal jako komorník.

	„Dobrý večer, pane. Jmenuji se Alfred,“ řekl muž. „Posílá mě pan Eric Sutherland, abych vám předal tady toto.“ Podával Howellovi bílou obálku.

	Howell si ji vzal. „Děkuji, Alfrede.“

	„Pan Sutherland řekl, že mám počkat na odpověď.“

	Howell otevřel obálku a vytáhl na ručním papíru vyrytou pozvánku. Eric Sutherland v ní žádal pana Howella o tu čest, že se zúčastní koktejlu, pořádaného v sobotu odpoledne. „Poděkujte za mě panu Sutherlandovi, Alfrede, a řekněte mu, že rád přijdu. A také bych s sebou rád vzal jednu mladou dámu, pokud je to možné.“

	Alfred se lehce uklonil. „Jsem si jist, že pan Sutherland nebude mít námitek. Budu mu tlumočit, že jeho pozvání přijímáte.“ A byl pryč.

	Howell za ním zavřel dveře a ukázal pozvánku Scotty. „Alfred bude panu Sutherlandovi tlumočit, že jeho pozvání přijímám. Chceš jít se mnou?“

	„Moc bych chtěla poznat i zdejší smetánku,“ řekla. „Zatím jsem tu přišla do styku jen s ožraly a řidiči, pokutovanými za rychlou jízdu.“

	„Máš vhodné šaty?“

	„To si piš. Co by to tak mělo s panem Sutherlandem udělat?“

	„Radši nic, prosím tě. Potřebuju tady ještě pár týdnů zůstat. Tohle asi bude Sutherlandova každoroční veselice. Už jsem o tom něco slyšel.“

	„Je to ono. Bo dostal pozvánku dneska odpoledne.“

	„Osobně donesenou?“

	„Ano. Starej Sutherland asi nedůvěřuje poště.“

	„Velmi vznešené, posílat s pozvánkami komorníka.“

	„Slyšela jsem, že to je jediný případ v roce, kdy se Sutherland zmůže na něco vznešeného. Nejspíš nechtěl utrácet za známky.“

	„Tak bychom toho měli využít, ne?“

	 

	Pozdě v noci, nebyl si docela jist kdy, se Howell probudil. Scotty vedle něj tiše spala, skoro jako dítě. Měl podivně nepříjemný pocit, že něco není v pořádku. Pak si uvědomil to ticho kolem. Cvrčkové ztichli.

	Přemohl nutkání hned vstát. Položil si několik otázek: Jsem vzhůru? Ano. Jsem střízlivý? Ano. Rozhlédl se po pokoji, který vypadal naprosto normálně. Cítil deku na svém těle, promnul ji mezi prsty; všechny smysly pracovaly normálně. Když si byl úplně jist, že je při smyslech, zvedl se a tiše přešel k oknům obývacího pokoje. Už zase tam nebylo jezero, ale jiná krajina. Dům tiše ležel v měsíčním světle; doléhala odtamtud známá melodie.

	„Scotty!“ zavolal a bál se od toho odtrhnout oči. „Scotty, pojď sem rychle!“

	„Co je?“ ozval se její ospalý hlas z ložnice.

	„Honem vstaň a pojď sem, krucinál!“ Slyšel zavrzat postel a dusot jejích bosých nohou na podlaze obývacího pokoje. Vyšla k němu na molo.

	„Co? Co je to?“ Byla vylekaná a docela vzhůru.

	Sáhl pro její ruku. „Podívej se,“ řekl a ukázal její rukou na to, co viděl. „Řekni mi, co přesně vidíš.“

	Cítil, jak ztuhla.

	„Co se stalo?“ zeptala se a hlas se jí třásl. „Co se to děje, Johnny?“

	„Co vidíš?“ zeptal se naléhavě. „Řekni mi, co vidíš.“

	„Silnici, dům. V mlze.“

	„Kolik oken má ten dům?“

	„Hm, dvě… tři, čtyři, pokud vidím.“

	„Kolik komínů?“

	„Dva.“

	„Slyšíš něco?“

	„Zacpáváš mi uši rukama.“

	Dal ruce pryč. „A teď?“

	„Klavír.“

	„Co hraje?“

	„Nevím. Je mi to povědomé, ale…“ Otočila se a zabořila obličej do jeho náruče. „Bojím se, Johnny.“

	„Všechno je v pořádku. Nic se nám nestane.“ Sklonil hlavu a políbil ji do vlasů. Když to udělal, uslyšel cvrčky. Zvedl hlavu a spatřil zase jezero.

	Ukázal jí ho, pak jí položil ruku na rameno a odvedl ji do obývacího pokoje. Posadil ji na židli ke klavíru a vložil do něj válec.

	„Co to děláš?“

	„Poslouchej.“ Otočil knoflíkem a klavír začal hrát.

	„To je ta melodie, co jsem slyšela na molu,“ řekla po chvíli. Měla tichý, ustrašený hlas. „Johnny, ty víš, co se to tady děje? Jestli to víš, tak mi to, prosím tě, řekni.“

	„Ne,“ řekl. „Nevím. Ale teď vím, že nejsem blázen.“

	„Jak to?“ zeptala se. „Jak si tím můžeš být tak jistý? Možná že jsme se zbláznili oba, ty i já.“

	„Nezbláznil se ani jeden z nás.“

	„Proč myslíš?“

	„Protože dva lidi, třeba blázni, nemohou mít stejné halucinace. To, co jsme viděli, bylo skutečné.“
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	To ráno poté, co Scotty také viděla ten přelud, jak tomu teď říkal, se probudil s podivně příjemným pocitem. Byl pro něj záhadou, ale přesto mu připadal povědomý, a proto mu několik hodin trvalo, než byl schopen ho definovat. Celý minulý rok a možná i větší část dvou posledních let, jak si teď uvědomoval, se většinou nudil. Celý život byla pro něj nuda něčím neznámým a novinařina mu ji ani nedala poznat. Teď, v tohle jasné srpnové ráno, znovu zažíval onen intelektuální a emocionální stav ducha, který ho vždy hnal kupředu: zvědavost. Konečně se znovu o něco zajímal.

	Fakt, že Scotty přelud viděla, ho přesvědčil, že není blázen, že nemá halucinace. V žádném případě nebyl přesvědčen o tom, že v tom, co zažil, je něco nadpřirozeného. Zážitek toho všeho byl v jistém smyslu docela reálný. Měl racionální, i když neznámou podstatu a on byl racionálně uvažující člověk. Bude postupovat racionálně.

	Scotty jeho pohled na situaci tak docela nesdílela.

	„Poslyš, Johne, tohle místo je nějak divné – ono tu straší nebo co.“

	„Nebo co. Bojíš se toho?“

	„No, trochu ano.“ Naklonila hlavu na stranu a vypadala zamyšleně. „Tedy, nemám větší strach než po té seanci, ale ta nevypadala vůbec tak opravdově.“

	Howell jí už skoro řekl o té dívce; teď ale cítil, že uvést Scotty do něčeho, v čem by podle ní mohl účinkovat duch, by ji mohlo příliš rozrušit, a nechtěl, aby se vyděsila. „Myslím, že to něco znamená, a chci zjistit, co to je.“

	„Jak to chceš udělat?“ zeptala se.

	„To tak docela jistě nevím, ale než začnu, něco potřebuju.“

	„A to je?“

	„Řeknu ti to, až to budu mít.“

	Howell také věděl, kde to získat. Jel do Sutherlandu, zastavil před soudní budovou, přečetl si orientační tabuli a vyběhl schody po dvou. Nějaká mladá žena se ho zeptala, co pro něj může udělat.

	„Máte krásné šaty,“ řekl nadšeně. Zčervenala. „Nádherné. Hm, zajímám se o místní zeměpis a rád bych věděl, jestli nemáte mapu okolí?“

	„Samozřejmě že ano.“ Měl ji otočenou kolem prstu. „Celý okres?“

	„Ale ne, jen město Sutherland a okolí.“

	Sáhla pod pult a vytáhla papír velikosti A4, na kterém byl natištěn plán. „Tady je oficiální plán z Obchodní komory. Najdete tam město i část okolí.“

	„Chtěl jsem něco ve větším měřítku, něco hodně podrobného.“

	„Co takhle jedna ku tisíci?“

	„To by bylo skvělé.“

	Šla ke skříni se širokými zásuvkami, zalovila v jedné a vytáhla velký kus papíru. „Prosím,“ řekla a rozbalila ji na pult před něj.

	A tady to měl. Trvalo mu jen chvíli, než našel křižovatku a pokračoval po silnici až k chatě. „To je skvělé,“ řekl a usmíval se na ni, až znovu zčervenala. „Myslíte, že byste našla stejnou mapu ve stejném měřítku, ale z doby, než vzniklo jezero?“

	Svraštila obočí a rozhlédla se kolem. „Bohužel nemám tušení, kde by to mohlo být. Okamžik, prosím, zeptám se paní O’Nealové. Ta je už tady strašně dlouho a určitě bude vědět, kde bychom to našli.“

	Dívka přešla místnost ke dveřím a zaklepala. Howell přes skleněnou stěnu uviděl starší ženu, sedící u psacího stolu. Zvedla hlavu a když uslyšela dívčinu otázku, dlouze se na Howella zadívala. Pak vstala od stolu a přitom se na něj pořád dívala. Jediným pohybem si narovnala sukni a vyšla z kanceláře k pultu, za kterým čekal. „Mohu pro vás něco udělat?“ zeptala se způsobem, ze kterého bylo patrné, že nic podobného nemá v úmyslu.

	„No jo, určitě,“ řekl Howell jako školák, který shání materiály na domácí úkol. „Jenom jsem se ptal, jestli byste neměli takovouhle mapu z doby, než vzniklo jezero.“

	„Toto je mapa města Sutherland,“ řekla klidně. „Město předtím bylo o mnoho menší, tudíž, pochopitelně, žádná taková mapa neexistuje.“

	„Aha,“ řekl Howell vesele. „A myslíte, že byste měla mapu okolí bez města? Jen údolí?“

	„Pane,“ řekla už méně klidně, „nepochopil jste, co říkám. Budova soudu byla postavena až poté, co už stála hráz, takže takovou mapu tu nemáme.“

	„Aha, no to jsem tedy hlupák. Co bylo okresním městem, než vznikl Sutherland?“

	„Pinewood, ale když se okres přestěhoval sem, stará soudní budova byla stržena a místo toho se postavila škola.“

	„A archívní materiály se přestěhovaly sem?“

	„Ano.“

	„Pak bych si tedy mohl promluvit s někým, kdo pracoval už u starého soudu a kdo znal staré mapy?“

	„Já jsem tam pracovala,“ řekla ledově. „Mám ty materiály na starost už třicet osm let.“

	„Někdo s vašimi vědomostmi je přesně to, co hledám,“ vyzařoval Howell všechen svůj šarm a sledoval, jak se od té staré čarodějnice odráží.

	„Když jsme materiály stěhovali, samozřejmě jsme vyřadili staré nepotřebné materiály, včetně starých map. Udělala jsem to sama. Znovu vám říkám, že žádná taková mapa neexistuje.“

	Pohled na užaslou tvář dívky, stojící za ní, Howellovi prozradil, že ta žena lže. „Ale, to je smůla. Takže jak je vidět, nezbývá mi, než se obrátit na Projektové středisko v Atlantě,“ řekl dychtivě, aby věděla, že nevyhrála.

	„To by, bohužel, nebylo k ničemu,“ odpověděla žena s vítězoslavným úsměškem. „Jezero Sutherland bylo postaveno ze soukromých prostředků. Projektové středisko v tom nehrálo žádnou roli.“

	Howell mrkl na dívku, která se na něj zahanbeně podívala a pokrčila rameny. „Tak to se nedá nic dělat, budu to muset pustit z hlavy,“ řekl smutně a vypadl z místnosti doufaje, že mu žena uvěřila.

	Pomýšlel na to, že by za tou dívkou zašel znovu po úředních hodinách, ale zdála se mít příliš veliký respekt před svou nadřízenou. Bude muset přijít na něco jiného.

	 

	Slavnost trvala už alespoň hodinu, když Howell a Scotty přišli, a bylo jasné, že kdokoli v Sutherlandu něco znamená, je tu přítomen. Majitel panství pokynul a všichni se hned dostavili. Eric Sutherland si jich téměř ihned všiml a přišel k nim i s komorníkem Alfredem v závěsu. Alfred nesl podnos plný sklenic šampaňského.

	„Dobrý den, pane Howelle. Jsem rád, že vás vidím.“

	„Děkuji vám, pane. Znáte Scotty Millerovou?“

	„Samozřejmě, ale jen letmo. Slyšel jsem, že jste značně zpříjemnila práci šerifovi Scullymu, slečno.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla Scotty a zazářila na něj svým nejkrásnějším úsměvem. „To bych si měla říct o zvýšení platu.“

	Sutherland se pobaveně usmál. Howell se podivil, jaký je rozdíl mezi tímto mužem teď a když ho viděl poprvé. Sutherland hostitel byl výrazně příjemnější než Sutherland otec města. „Projděte si to tu, jak je vám libo, prosím,“ řekl. „Sem tam najdete něco k jídlu a Alfred vám bude dolévat pití.“ Jako na zavolanou se před nimi zhmotnil Alfred a dolil jim sklenice. Sutherland odešel pozdravit nové příchozí.

	Procházeli se mezi místními velkoobchodníky a jejich manželkami, oblečenými do nejlepších nedělních šatů. Přiblížil se k nim jeden pár.

	„Jsem dr. Joe McGinn,“ řekl muž a natáhl ruku, „a tohle je moje žena, Maeve.“ Oba byli malí a kulatí a žena měla na sobě až příliš mnoho šperků. „Oba jsme velcí fanoušci vašeho sloupku.“

	„Děkuji, doktore,“ odpověděl Howell a představil Scotty. „Pan Sutherland to tu má moc hezké, že?“

	„To ano,“ odpověděl doktor, „a udělal to ještě krásnější, díky svému mistrovskému dílu.“ Mávl rukou k jezeru.

	„Žijete v Sutherlandu dlouho, dr. McGinne?“

	„Dlouho, už od doby, co je tu jezero. Maeve a já jsme vyrostli v údolí a vzali jsme se hned, jak jsem přišel z vojny. To právě postavili přehradu a my věděli, že Sutherland bude potřebovat doktora.“

	„To jste tedy museli znát O’Coineenovu rodinu,“ řekl Howell.

	Oba na chvíli ztuhli a pak žena bezvýrazně řekla: „Ano.“

	„Řekněte mi,“ řekl Howell a snažil se nevypadat moc zvědavě, „ve které části jezera, vlastně údolí, byla jejich farma?“

	Znovu ztuhli a pak se doktorovi podařilo vykouzlit na tváři smutný výraz. „Byla to velice nešťastná záležitost, a já bych o tom nerad mluvil, obzvláště v domě pana Sutherlanda.“ Vzal manželku za ruku.

	„Omluvíte nás?“ Párek nečekal na odpověď a odšustěl.

	„Myslím, že není nejmoudřejší, bavit se o tom na Sutherlandově veselici,“ řekla Scotty.

	„Taktická chyba,“ řekl Howell.

	Půl hodiny se procházeli domem, otírali se lokty o bohatě vypadající lidi, sem tam s nimi vyměnili pár banalit, nakoukli do jídelny a do Sutherlandovy studovny, kde viděli v kůži vázané svazky v knihovně a několik na zakázku vyrobených anglických brokovnic. Howell tu a tam narazil na své obdivovatele. Zamával přes místnost na Boa Scullyho. Šerif jim zamával v odpověď; právě do něho něco hučeli zachmuřeně se tvářící McGinn a jeho choť. Alfred se zhmotnil, kdykoli byla někde prázdná sklenice, a za chvíli už měli menší špičku.

	Scotty se omluvila a šla se přepudrovat, a Howell vyšel na velikou zadní terasu, ze které byl vidět dlouhý, lehce sklopený trávník, svažující se k jezeru. Tam potkal Endu McAuliffa, který se v novém obleku zdál být neobvykle elegantní.

	„Na čtvrtý stav,“ zavolal McAuliffe a zvedl sklenici. Howell si pomyslel, že advokát už něco vypil.

	„Na spravedlnost,“ odpověděl a zvedl také sklenici.

	„Od té doby, co jsem vás viděl naposled, jste se dal výrazně do pořádku, kamaráde,“ řekl McAuliffe.

	„To máte pravdu,“ odpověděl Howell. „Mohl bych v klidu běhat přes vysoké překážky. No, řekněme přes nízké.“

	„Tak na lékařskou vědu,“ prohlásil McAuliffe a znovu zvedl sklenici.

	„Vůbec ne,“ řekl Howell a přiťukl. „Na alternativní medicínu.“

	„To není možné,“ řekl McAuliffe a vypadal užasle.

	„Je, a za tu radu vám dlužím velkého panáka,“ řekl Howell a pomyslel si, že mu dluží přinejmenším basu.

	„Prokristapána, Johne, já jsem nikdy nemyslel, že tam opravdu půjdete. Jenom jsem si z vás utahoval. Opravdu to fungovalo?“

	„Věřte vlastním očím,“ odpověděl Howell a předvedl golfový úder. „Jsem jako rybička.“

	„Kristova noho. Jaké to tam mají?“

	„Docela příjemný dům, žádní zlí duchové. Mamka Kellyová tu už ale dlouho nepobude.“

	„To jsem slyšel. Viděl jste krásnou Leonii?“

	„Ano.“

	„Co se za ní kluci nalítali, když jejich rodiče nedávali pozor. Pár jich měla i v kalhotkách, ale přitom se jí žádný opravdu nepřiblížil. Škoda, ale když se uváží celá ta rodinná historie, nikdo ji natrvalo nechtěl.“

	Howell se okamžitě začal cítit nepříjemně. „Musím říct, že vypadáte velice úspěšně, pane doktore.“

	„No, mám nového klienta,“ odpověděl McAuliffe a kývl směrem k Eriku Sutherlandovi, stojícímu na druhé straně terasy.

	Howell užasl. „Myslel jsem, že ve městě jste vy jediný možný člověk, který by se pustil se Sutherlandem do křížku. Kde jsou vaše zásady?“ Myslel to jako vtip, ale McAuliffe to vzal doopravdy.

	„Už je unavily Bubbovy kuřecí steaky,“ řekl. „Starý pán se u mě objevil se spoustou práce a já to vzal.“

	Hodil do sebe zbytek toho, co měl ve skleničce, a Alfred přikvačil, aby mu ji dolil. „Rozhodl jsem se, že místo abych s ním bojoval, utluču ho svými cenami. Je to o něco lepší metoda, nemyslíte?“

	„Proti tomu se nedá nic namítat.“ Howell hledal způsob, jak změnit předmět hovoru. „Řekněte, nevíte, kde bych se mohl dostat k mapě okolí města z doby, kdy ještě nebylo jezero?“

	McAuliffe se na něj ostře podíval. „Pochybuju, že by nějaká existovala, a být vámi, tak se tu ani po žádné neptám.“

	„Proč ne?“ zeptal se Howell nevinně. „Proč by to mělo někomu vadit? Tahle část lesa mě zajímá a chtěl bych o ní vědět víc.“

	McAuliffe ztlumil hlas a promluvil vážně, skoro střízlivě.

	„Johne, poslouchejte, začínáte se hrabat ve věcech, do kterých vám nic není, a je to moje chyba, protože jsem vám vyprávěl ty historky a posílal vás ke Kellyovým. Proto bych vám chtěl dát tu nejlepší radu, jakou můžu. Zavřete se do srubu, napište tu knihu a vraťte se do Atlanty. Straňte se Kellyů a o té nesmyslné seanci nikomu nic neříkejte. A hlavně se nikoho neptejte na nějaké mapy a co bylo před vznikem jezera a tak dále. Netýká se vás to – už se to nikoho netýká. Nechte to být, rozumíte?“

	Howell byl na chvíli užaslý. „Řekl bych, že jste na to měl jiný názor, než se Eric Sutherland stal vaším klientem,“ dostal ze sebe nakonec.

	Na McAuliffově tváři se objevil záblesk vzteku, ale pak uchopil Howellovu paži a silně ji stiskl.

	„Johne, jste správnej chlap a chytrej a bylo mi s vámi dobře. Ale už vám nemám co říct.“ Otočil se a šel do domu; po cestě dopil svou sklenici.

	Howell se za ním díval a nevěděl, co si má o tom myslet. V lidech se vždycky vyznal a v McAuliffovi viděl pevného, tvrdošíjného člověka, který nepodlehne žádnému tlaku, natož penězům. Jestli se advokát náhle spřátelil s Erikem Sutherlandem, bude v tom něco víc, než Howell věděl. Maku, pomyslel si, jestli chcete, abych na všechno zapomněl, tak jste na to nemohl jít hůř. Sešel dolů po schodech a procházel se po trávníku rozprostírajícím se k jezeru.

	Došel k vodě jen napůl cesty, asi třicet metrů, když si mezi stromy všiml malé budovy po své pravé ruce. Vypadalo to jako hostinský domek a Howell se vydal tím směrem. Před skleněnými posuvnými dveřmi se zastavil a stočenými dlaněmi si zastínil oči, aby viděl dovnitř. Byla to jedna velká místnost, zařízená jako kancelář. Kovový psací stůl i nábytek a v rohu rýsovací prkno. Zkusil vzít za kliku, ale dveře byly zamčené.

	„Zabloudil jste hodně daleko, pane Howelle,“ ozval se pár metrů za ním nějaký hlas.

	Howell se lekl a otočil se. Na trávníku stál Eric Sutherland a v ruce držel láhev šampaňského.

	„Pojďte, naleju vám a podíváme se k jezeru.“

	Howell se k němu připojil a šli dolů z kopce. Pořád ale musel myslet na to, co viděl v pracovně. Stěna za stolem byla pokrytá mapami.
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	Howell řekl Scotty o svém rozhovoru s Endou McAuliffem. Byli po večeři a popíjeli kávu s brandy, takže z toho celoodpoledního popíjení u Sutherlanda ani nestačili vystřízlivět.

	„Nemám nejmenší tušení, co se to tu ksakru děje, ale já na to přijdu,“ řekl Howell.

	Usmála se. „Novinář v tobě zvedá svou ošklivou hlavu.“

	„Asi jo. Myslím, že celou tu dobu, co jsem dělal novinařinu, mě hnalo to, že jsem nesnášel, když někdo věděl víc než já. Teď mám pocit, že všichni vědí víc než já. A to se mi vůbec nelíbí.“ Hodil do sebe sklenku brandy. „Zvláštní na tom je, že něco vím, ale nedokážu přijít na to, co.“

	„Chceš mi to všechno říct ještě jednou?“

	„Nemáš kreditkartu z obchodního domu?“

	„Cože?“

	„Nechci bankovní, ale speciální platební kartu do obchoďáku.“

	„Jasně. Plnou peněženku. Chceš si koupit slipy?“

	Howell vstal a šel do kuchyně. „Vytáhni je a podíváme se na ně.“ Našel velkou baterku, zapnul ji, aby se přesvědčil, že baterie nejsou vybité, a ze zásuvky vyhrabal roli izolační pásky.

	Scotty našla svou kabelku a vyndala z ní platební karty. Howell si je prohlédl a jednu vybral. „Neiman-Marcus, hm? Dneska zřejmě platí ty novinářský ucha líp než za mých časů.“

	„Tatínek mi trochu pomáhá. A kdo je u tebe ucho? A co s tím vůbec chceš?“

	Howell vzal kartu American Express a zmáčkl ji mezi palcem a ukazovákem. „Tvrdá jako dřevo, co?“ Udělal totéž s kartou z obchodního domu. „Hezky ohebná.“

	Scotty se dívala, jak Howell začal kolem svítilny ovíjet černou pásku. Položila mu ruku na čelo. „Nemáš horečku?“

	Sundal si kravatu a začal si rozepínat košili. „Převlékni se. Vezmi si džínsy a tmavý svetr.“

	„To vypadá jako akce útočného komanda.“

	„Taky že jo.“

	 

	Howell zařadil neutrál a nechal člun doplout ke stromům. Od břehu vál mírný větřík. To bylo dobré, vezme s sebou hluk motoru. Za chvíli motor vypnul a čekal, až se člun dotkne dna. Přehodil nohu přes bok a vešel do vody, která tu byla po kolena, pak vytáhl loď, až pevně seděla na břehu.

	Otočil se ke Scotty. „Teď poslouchej. Neměl bych být pryč déle než čtvrt hodiny, dvacet minut. Když se za dvacet minut nevrátím, zapni motor a stejně pomalu, jako jsme jeli sem, se vrať do chaty. Jestli uslyšíš nějaký rámus, jeď jako blázen, ale ne k chatě. Jeď k Taylorovu rybářství a až budeš na půli cesty, zahni ke břehu a pak pomalu k chatě. Rozumíš?“

	„Chci jít s tebou.“

	„Udělej, sakra, co ti říkám. Je zbytečné, abychom riskovali oba, a hlavně ty musíš hlídat člun. Blíž ke břehu, abychom ho mohli uvázat, to nejde, a k Sutherlandovu přístavišti jet nemůžeme.“

	Zmlkl, otočil se a brodil se ke břehu. Když byl hluboko mezi stromy, zamířil k Sutherlandovu domu a o pár minut později se vynořil na pokraji dlouhého trávníku. Vystoupal po mírném kopci, přitom se pořád držel mezi stromy, až došel k domku. Byl ponořen do tmy. Nahoře v domě svítilo jen jedno světlo v patře, nejspíš v Sutherlandově ložnici, a jedno v přízemí, asi v kuchyni. Počítal s tím, že Sutherland i služebnictvo budou touhle dobou už spát. Asi měli po večírku hodně uklízení.

	Howell rozsvítil maskovanou baterku. Vstoupil na malou vyvýšenou terásku, došel ke skleněným posuvným dveřím a na ruce si natáhl řidičské rukavice. V tlumeném světle se podíval na dveře. Měl pravdu, zámek byl v klice. Západka bude na pero. Z kapsy vytáhl Scottyinu platební kartu, strčil ji do skuliny mezi dveřmi a nahmatal západku. Opřel se do ní silnou, pružnou plastickou kartou. Nic. Opřel se silněji. Západka nadskočila. Dveře se o pár centimetrů otevřely.

	Vtom uslyšel na betonových schodech za sebou tiché kroky. Ztuhl a stiskl zuby. Nechtěl udělat prudký pohyb, kdyby byl střelec nervózní. Pomalu zvedal ruce od těla a nad hlavu a otočil se.

	„Ahoj,“ zašeptala.

	Ovládl upřímnou vůli uškrtit ji. „Co jsi udělala s tou zatracenou lodí?“ zeptal se se stále stisknutými zuby.

	„Je v pořádku, neboj se. Je zaseklá v bahně, ani se nehne.“

	„Jestli tam nebude, až se vrátíme, tak tě utopím, to ti přísahám.“

	„Nedáme se do toho?“

	„Utři si boty,“ řekl a ukázal na rohožku. Otřel si boty a vešel do kanceláře. Okamžitě šel ke zdi pokryté mapami a posvítil si na ně baterkou.

	„Tohle je větší verze mapy, kterou jsem viděl u soudu,“ řekl. V rohu bylo datum: 1969. Otočil světlo na další mapy. Byla tu jedna mapa státu, jedna okresu, obě poměrně nové – nic jiného tam nebylo.

	Posvítil si úzkým kuželem po místnosti: kožená křesla, kovové židle, rýsovací prkno, které viděl odpoledne. Vedle stolu stála vysoká skříň se zásuvkami. Zásuvky byly odemčené a neoznačené. Začal u vrchní: letecké snímky jezera a přehrady. Postupoval odshora dolů, zásuvku po zásuvce: nákresy turbín, návrhy Sutherlandova domu, další fotografie jezera a města, mapa stejná jako ta na stěně z roku 1969, ale v menším měřítku. Bylo tu několik kopií, Howell si jednu vytáhl. Ještě jedna zásuvka. Howell se už modlil.

	Uviděl roh mapy dřív, než byla zásuvka docela otevřená. Bylo na ní datum 1936. Topografii nerozuměl, neviděl žádné místo, podle kterého by se mohl orientovat. Nakonec se podíval na čtverec, ve kterém bylo datum. Bylo tam několik souřadnic. Rychle je porovnal s mapou z roku 69. Stejné. Málem vykřikl radostí.

	Dveře za nimi se s prásknutím zavřely. Scotty vykřikla.

	„Co je? Co je?“ zeptal se nahlas a posvítil na dveře.

	„Vítr,“ vydechla Scotty. „Asi je zabouchl průvan. Kristepane, asi jsem se leknutím počůrala.“

	Nahoře u domu začal štěkat pes, malý pes. Howell rychle složil obě mapy a strčil si je pod svetr za kalhoty. Bleskově si posvítil kolem, jestli je všechno tak, jak to našli. Pes se blížil. „Tak odtud vypadneme,“ řekl.

	Scotty otevřela dveře a vykoukla ven. Howell jí strhl ruku z kliky a utřel ji rukavicí. „Promiň,“ řekla.

	Teď Howell uslyšel mužský hlas, který na psa volal. Zdálo se, že je to komorník, Alfred. Vyklouzli ze dveří a zahnuli za domek, pak se podívali zpátky. Viděli, jak od domu k nim někdo běží s baterkou.

	„Princi? Princi?“ Alfred byl teď blíž. Psa Howell neviděl.

	„Utíkej přes les ke člunu,“ řekl Scotty. „Běžím za tebou.“

	Rozeběhla se. Howell se ohlédl na poskakující světlo baterky a pak se pustil za ní. Vtom uslyšel vysoké zaštěknutí a pod kolenem mu zavířil chumel psích chlupů. Howell běžel, ale tentokrát mířil přímo ke člunu a v cestě mu vadilo křoví. To ovšem nevadilo Princovi.

	Jen se pohnul, pejsek po něm skočil. Šel mu po hrdle. Naštěstí, protože to byl malý pes, nevyskočil o moc výš než nad kotníky. Přesto mu to pěkně znepříjemňovalo život. Vařilo se to kolem jeho nohou, zakopával o to. Pes se mu věšel na kalhoty a bránil mu v pohybu. Jednou se zastavil a pohrozil mu baterkou, ale udeřit ho nedokázal. Yorkshirský teriér. Byl příliš roztomilý.

	Konečně vyběhl z lesa tam, kde si vypočítal, že najde člun. Nebyl tam ani člun, ani Scotty. Asi bude blíž k městu, pomyslel si. Stejně se nechtěl vracet k Sutherlandovi. Za sebou slyšel Alfreda, jak volá na psa.

	Pak uviděl člun a Scotty. Člun plul asi sedmdesát metrů od něj směrem k městu a asi patnáct metrů od břehu. Scotty se brodila vodou, napůl cesty od něho. Rozeběhl se po břehu a pes se ho překvapivě pořád držel. Když byl k lodi nejblíž, zabočil a vběhl do vody.

	Scotty už byla ve třech čtvrtinách – po hruď ve studené vodě. Ale Scotty byla malá. Howell vytáhl mapy zpod svetru, a když se nořil do vody, držel je nad hlavou. Princ stál na břehu a vytrvale ňafal.

	Když Howell doplaval ke člunu, Scotty se držela jeho boku, zřejmě byla příliš unavená, aby do člunu vylezla. Howell plaval, jak to šlo, s jednou rukou nad vodou. Hodil mapy na přední sedadlo, jednou rukou se přidržel boku člunu a druhou vzal Scotty za pásek a zatáhl. Tak ji, kromě nohou, dostal celou do lodi, a pak z poslední síly kopl do vody a vyškrábal se za ní.

	Leželi na dně lodi a lapali po dechu. Byli příliš vyčerpaní, aby se pohnuli. Asi za minutu přinesl větřík Alfredův hlas.

	„Co je to s tebou, Princi? Copak se neumíš chovat? Už jsi zase viděl králíka? Říkám ti, že takový králík je větší než ty a jednoho krásného dne tě sežere. Pojď sem! Na co to štěkáš?“ Chvíli bylo ticho. „Aha, někomu uplavala loď, co? Do toho ti ale nic není a mně taky ne. Pojď sem!“ Pak jeho hlas, jak pořád mluvil na psa, zvolna zmizel v dálce.

	„Ty jsi tak neuvěřitelně pitomá,“ zasípal Howell, když se mu trochu vrátil dech. Pořád se nemohl hnout a tak leželi vpletení do sebe. „Až se vzpamatuj u, tak tě uškrtím, jestli už teď nejsi mrtvá.“ Žádná odpověď. „Scotty? Slyšíš? Holýma rukama tě zaškrtím!“ Nic. Leží až moc nehnutě, pomyslel si. Namáhavě se opřel o loket. „Scotty?“ Vyškrábal se do sedu. Přes bok lodi viděl, jak Alfredova baterka je už téměř u domu.

	Chytil Scotty za ramena a posunul ji, aby měl její hlavu v klíně. Odhrnul jí vlasy z obličeje a nahmatal tep. „Řekni něco, proboha!“

	„Nemůžu,“ řekla najednou. „Ty mě uškrtíš.“ Pak se začala smát. „Ježíši, měl ses vidět,“ dokázala ze sebe vypravit. „Ty jseš teda lupič – ani dobrman to nebyl, yorkshirskej teriér! Já se málem zbláznila smíchy!“

	„Jenomže tohle nebyl jen tak obyčejnej yorkshire, zlato. Tenhle měl minimálně dvě kila!“

	Trvalo jim deset minut, než se přestali smát a dokázali loď nastartovat.
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	Tulili se k sobě před praskajícím ohněm, nazí, zabalení do dek, a usrkávali horkou kávu, silně říznutou brandy.

	„Dokázali jsme to,“ řekla Scotty nadšeně. „To bylo tvoje první vloupání?“

	„Jo. Bylo to skvělé.“

	„Jsi blázen. Málem nás chytili, skoro jsme se utopili a ty řekneš, že to bylo skvělé.“

	„Ale získali jsme to, ne?“

	„Ano, získali.“

	„A co jsme vlastně získali?“

	„Mapy, ty hloupá.“

	„To vím, ale co s nimi?“

	„Možná že to potvrdí jednu moji teorii.“

	„Poslyš, ty se sice tváříš, jako že mi všechno říkáš, ale já opravdu nemám nejmenší tušení, o co tady vlastně jde.“

	„Něco tady není v pořádku a někdo se to snaží napravit. Ten někdo k tomu chce použít mě. Tedy aspoň myslím.“

	„Dobře. Co není v pořádku?“

	„Říkal jsem ti o rodině O’Coineenů, to, co vím od Endy McAuliffa. Rabbit, králík, pamatuješ?“

	„Ano, pamatuju. To byli ti, co nechtěli svou půdu prodat, když ji Eric Sutherland skupoval pro přehradu.“

	„Načež pak, když už s prodejem souhlasili, zmizeli, jak tvrdí Eric Sutherland. Říká, že k nim zašel, nechal si to od nich podepsat a pak peníze uložil na jejich účet do banky.“

	„A McAuliffe říká, že tam pořád jsou.“

	„Ano. Netknuté. Přes dvacet let na nich nabíhají úroky. Potom sem přijedu já, u večeře potkáme tamty lidi, máme malou seanci a objeví se někdo jménem Rabbit, což je do angličtiny přeložené irské jméno O’Coineen, a řekne ahoj.“

	„Mně.“

	„Ano, ale spíš si myslím, že mně.“

	„Jak to, tobě? Já jsem se tomu stolu líbila nejvíc, jen si vzpomeň.“

	„Já tomu moc nerozumím, ale Mamka Kellyová si myslí, že to patřilo mně.“

	Scotty se zavrtěla, zatahala za deku a zatvářila se zadumaně. „Tak schválně, jestli tomu rozumím,“ řekla. „Ty si myslíš, že Eric Sutherland vyhodil O’Coineenovy z jejich půdy proto, aby tady postavil přehradu, a teď ti někdo ze záhrobí zaklepal na rameno a zašeptal ti do těch tvých plachťáků, že máš zjednat spravedlnost.“

	Howell chvíli přemýšlel. „Možná.“

	„Myslíš, že ten dům je tedy skutečný?“

	„Já nevím, ale bylo by dobré, kdyby byl, protože to by nás vrátilo zpátky na pevnou zem.“

	„A co jestli není skutečný?“

	„To by bylo skoro stejně dobré, protože bych aspoň věděl, že jsem si všechno vymyslel a telepaticky jsem to nějak přenesl i na tebe, a stačil by kratší pobyt v místnosti s vycpanými stěnami a byl bych možná zase v pořádku.“

	Scotty vrtěla hlavou. „Tomu nerozumím. Jestli je skutečný, tak je to skvělé, a jestli ne, tak je to taky skvělé.“

	Howell ji umlčel pohybem ruky. „Co když býval skutečný a teď už není?“

	„Cože?“

	„Doufám, že to se dozvíme z map. My víme, že dům O’Coineenových je někde pod jezerem, ale nevíme kde.“ Šel k mapám na stole a rozložil je. „Pojď sem.“

	Scotty přistoupila ke stolu.

	Howell roztáhl jednu mapu. „Tohle je mapa z roku devatenáct set šedesát devět. Podívej se sem, tady jsme teď. Křižovatka, silnice k jezeru, srub.“ Ukázal na parcelu u jezera a dům s označením Majetek Denhama Whita.

	„Ano.“

	Howell roztáhl druhou mapu. „Tohle je mapa z roku třicet šest, která podle souřadnic pokrývá stejnou plochu ve stejném měřítku.“ Zapnul počítač a vyladil monitor, aby jasně zářil. Pak obě mapy položil na sebe tak, že dal novou na starší a roztáhl je před obrazovkou, aby je obě prosvítila. „Teď jsme si dali novou mapu přes tu starou…“

	„No a?“

	„No a můžeme se podívat pod jezero.“

	Scotty se podívala na mapy. „No a?“

	„Tak se na to podíváme.“ Ukázal na křižovatku. „Začneme tady a pojedeme po silnici k jezeru.“ Popojížděl prstem po mapě. „Tady, hned u srubu, ústí silnice do jezera. Teď pojedeme po silnici dál. Jedeme prudce dolů – vidíš ty vrstevnice? A dojedeme k – k čemu to dojedeme? Máš lepší oči než já.“

	Scotty se podívala na mapu. „Přijedeme k farmě. Je tu napsáno… panebože, je tu napsáno O’Coineenova farma.“

	Howell se podíval zblízka. „Máš pravdu. Pojď se mnou.“ Položil mapy, vzal ji za zápěstí a vedl na molo. Měsíc zátoku jasně ozařoval, vlny se třpytily. Ukázal na vodu.

	„Tam,“ řekl, „tam dole, asi padesát metrů pod hladinou, leží O’Coineenova farma. Ty i já jsme ji tuhle v noci viděli.“

	Scotty jako v transu zírala na vlnící se hladinu jezera. „Byl skutečný a už není.“

	„Ale občas ho vidím. Něco chce, abych to viděl.“

	„A já taky. Proč já?“

	„Myslím, že to něco tě používá k tomu, aby mě přesvědčilo, že jsem se nezbláznil.“
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	Bo Scully přišel do práce později než obvykle. Vešel, podíval se na došlou poštu, vešel do své kanceláře a zavřel dveře. Pak je znovu otevřel.

	„Scotty, sežeňte mi, prosím vás, telefon obchodního domu Neiman-Marcus v Atlantě. Myslím, že to je v obchodním centru na Lenox Square.“

	Otočil se a zavřel dveře dřív, než si mohl všimnout užaslého výrazu na Scottyině obličeji. Rychle otevřela kabelku a zkontrolovala peněženku. Nebyla tam. Panebože, tohle nemůže být pravda. Sebrala se natolik, aby zavolala na informace, zapsala si číslo a šla k němu.

	„Mám tam zatelefonovat?“ zeptala se plná naděje. „V těchhle obchoďácích nechají člověka třeba půl dne viset na drátu. Objednáváte něco?“

	„Ne, to je v pořádku. Zavolám jim sám. Zavřete dveře, prosím vás.“

	Zavřela dveře a vrátila se ke svému stolu, ale sledovala ho přes skleněnou stěnu. Vytočil číslo, něco řekl, chvíli počkal, pak zase něco řekl, znovu čekal a pak s někým asi minutu mluvil. Kristepane, co by za to dala, kdyby ho mohla slyšet. Něco si zapsal, zavěsil a zavolal další číslo. Jedenáct čísel, jak spočítala, když pozorovala jeho ruku – meziměsto. Mluvil ještě pár minut, pak zavěsil sluchátko a vyšel z kanceláře.

	„Scotty, buďte tak hodná, napíšete dopis. Obchodnímu domu Neiman-Marcus v Dallasu – tady je adresa –, k rukám panu Murrayovi v úvěrovém oddělení. Napište, že potvrzuju objednávku kopie žádosti o úvěr –“ podíval se na papír, který držel v ruce – „H. M. MacDonald, číslo účtu 071107. Napište, že to je v souvislosti s vyšetřováním, které provádíme, a že veškeré nám poskytnuté informace budeme držet v tajnosti.“ Podal jí papír. „Ten hajzl mi nechtěl nic říct do telefonu,“ řekl a vrátil se do své kanceláře.

	Scotty v duchu děkovala pánubohu, že na kartě použila jen své iniciály. Kdyby Bo dostal tu žádost do rukou, viděl by, že karta patří novinářce Heather Millerové MacDonaldové, zaměstnané v listu Atlanta Constitution, a ve vteřině by mu došlo, o koho jde. Ona by byla odhalena a možná že i mrtvá.

	No, dá si načas, než ten dopis napíše – a mezitím si rozmyslí, co dále.

	Bo znovu otevřel dveře. „Napište to hned teď, jo? Chci to mít z krku.“

	Napsala dopis na počítači, vytrhla ho z tiskárny a vzala ho k Boovi k podpisu. Napsala na obálku adresu, zalepila ji, ofrankovala a hodila ji na kupu dopisů, které čekaly na odeslání. Vezme je sama, až půjde na oběd, a tenhle zahodí. Bo vyšel z kanceláře. „Jednou nebo dvakrát to objedu a pak půjdu rovnou na oběd. Vrátím se asi ve dvě.“ Sáhl do Scottyina košíku s dopisy a vzal si je. „Hodím to na poštu za vás,“ řekl a zamířil ke dveřím.

	„Bo,“ zavolala. Zastavil se a otočil se. „Nemusíte se obtěžovat. Stejně tam musím jít.“

	Bo se usmál. „To nic.“ Odešel.

	Scotty zabořila obličej do dlaní a snažila se neplakat. Johna Howella, toho nešikovného pitomce, zabije. Je odhalena, nebo nejpozději do týdne bude. A co může za tak krátkou dobu stačit udělat?

	„Hele, Scotty,“ řekl Mike, který měl službu u vysílačky. „Pohlídala bys mi vysílačku? Musím si zajít k holiči.“

	„Jistě, Miku,“ řekla vesele. „Ráda. Nemusíš pospíchat.“

	Mike odešel a Scotty zůstala sama. Sama s Velkým ocelovým pořadačem Boa Scullyho. Teď nebo nikdy. Zhluboka se nadýchla a hrábla po klíči.
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	Howell znovu rozložil mapy po stole, podíval se na ně a zadoufal, že dostane novou inspiraci, ale žádná nepřicházela. Dostavil se pouze veliký pocit viny. Jeho dřívější spokojenost, že autobiografii Lurtona Pittse dokáže sfouknout za pár dnů, se ukázala být předčasnou. Na knize ještě ani nezačal pracovat, a přitom právě to mělo být hlavním důvodem jeho pobytu zde.

	Složil mapy a strčil je do zásuvky stolu; potom vyndal svůj starý magnetofon Uher, který se samočinně zapínal zvukem hlasu. Howell ho dříve často používal pro svá interview. Možná že kdyby měl nějakou osnovu, pracovalo by se mu lépe. Začal si organizovat myšlenky a namlouval je na kazetu. Měl tenhle magnetofon rád, protože se sám vypnul, kdykoli se on odmlčel.

	Asi o hodinu později, když už měl hrubou osnovu téměř hotovou, přestal, protože zvenčí uslyšel přijíždějící auto. Šel ke dveřím a otevřel je dřív, než Bo Scully stačil zaklepat.

	„Ahoj, Bo. Z tebe se stává stálý návštěvník tohoto domu. Pojď dál.“

	Šerif se usadil v křesle vedle stolu. „Jel jsem kolem a jsem o něco střízlivější než posledně. Omlouvám se, ale minule jsem měl za sebou špatnou noc.“

	„To znám. Kávu?“

	„Ne, děkuju, právě jsem jednu vypil. Abych řekl pravdu, tohle není tak docela společenská návštěva.“

	„Není? Něco úředního? Co pro tebe můžu udělat?“

	„Asi to ani není až tak úřední. Slyšel jsem, že ses začal zajímat o kartografii.“

	„Tady se taky nic neutají.“

	„Malý město. Zpráva nemusí jít daleko.“

	„Snažil jsem se získat mapu okolí z doby, než tu bylo jezero.“

	„A jednu z doby po něm.“

	„Tu jsem dostal. Nějaká paní O’Nealová v budově soudu tam měla jednu schovanou. Musím říct, že moc se k tomu neměla, pomoci mi najít mapu z doby, než bylo jezero založeno.“

	„Hm, Nellie O’Nealová pracuje u soudu už tak dlouho, že se na všechny ty materiály dívá jako na svůj majetek.“

	„Mluvil jsem o tom taky s Endou McAuliffem,“ předešel Howell šerifa dřív, než ten stačil říct pravý důvod své návštěvy, „a ani ten právě nesršel nadšením.“

	„Na tom není nic divného. Většina zdejších lidí by se chovala stejně. Pochop, zdejší kraj byl před vznikem jezera neznámou dírou. Lidi na to neradi vzpomínají. Těžko se tu vydělávalo na živobytí. Teď je to samozřejmě jiné. Máme jezero a všichni jsou na ně hrdí. Myslím, že máme okres raději tak, jak je, než tak, jak byl.“

	Howella se zmocnila chuť na šerifa zařvat: „Nech si ty kecy!“ a požádat o vysvětlení, o co mu vlastně jde. „Aha,“ řekl.

	„Slyšel jsem, že tě zajímala kancelář Erika Sutherlanda,“ pokračoval stále přátelsky šerif.

	„Ten altán pod domem? Letmo jsem tam zvenčí nakoukl; zajímalo mě, co tam je.“

	Scullyho výraz se neznatelně změnil. „Vypadá to, že se tam někdo podíval i zevnitř.“

	„Co tím myslíš?“

	„Tím myslím, že se tam někdo vloupal.“

	„Vzali toho hodně?“

	„Co by, podle tebe, tak mohli vzít z kanceláře Erika Sutherlanda?“

	„Co já vím? Co tam má?“

	„Mapy.“

	Na tohle Howell neodpověděl. „Koukej, Johne, znáš nějakého H. M. MacDonalda?“

	„H. M.? To ne. Chodil jsem do školy s Bobem MacDonaldem. Od té doby si na žádného MacDonalda nevzpomínám. Někdo místní?“

	Scully zavrtěl hlavou. „Ne. Nikdo takový tady není. Ani jednoho MacDonalda v okrese nemáme.“

	„Proč se ptáš?“

	„Pan Sutherland našel přede dveřmi kreditkartu z obchodního domu na to jméno. Karta byla trochu ohnutá. Vypadá to, že s ní někdo otevřel zámek. Můžeš mi říct, co jsi dělal po Sutherlandově večírku?“

	„Vrátil jsem se sem, udělal jsem si steak, snědl jsem ho a dost brzy jsem usnul. U Sutherlanda jsme toho hodně vypili.“

	„Scotty byla s tebou?“

	„Ano, na večeři.“

	„A co po večeři?“

	„Ptáš se úředně, Bo?“

	„Ani ne.“

	„Tak ti do toho nic není.“

	„Šel jsi pak ještě ven, když ses vrátil z večírku?“

	„Ne.“

	„Ani na lodi jsi nebyl?“

	„Říkám, že jsem nikam nešel.“

	„Promiň, Johne, nechtěl jsem, aby to vypadalo jako výslech.“

	Howell se trochu usmál. „Ale přesně tak to vypadá.“

	Scully se zasmál. „Jo, asi jo. Proč jsi chtěl ty mapy?“

	„Jen jsem se hodně díval z okna a zajímalo mě, co je pod jezerem, to je všechno. Skoro jsem na to zapomněl, než jsi o tom začal mluvit.“ John Howell se naklonil dopředu. „Co je vlastně pod jezerem, Bo?“

	Scully zvrátil hlavu dozadu a zasmál se. „Tak o to jde! No, nejsi první. Lidi si myslí, že když se staví velká přehrada, zůstane toho spoustu pod vodou. Mezi místními školáky koluj ou pověsti o lesích a domech pod jezerem. Říkávalo se, že když elektrárna spotřebuje v zimě hodně vody na výrobu proudu, vynoří se starý most a zvonice kostela. To jsi myslel?“

	„Něco podobného.“

	„Tak já ti řeknu, co se stane, když se zakládá jezero. Všechny domy se strhnou a co jde, to se prodá. Stromy se porazí na stavební a palivové dřevo – už kvůli tomu, aby nepřekážely plavbě lodí. Zkrátka všechno, co stojí v místech, která budou pod vodou, se musí odstranit. Takže když chceš vědět, co je pod jezerem, můžu ti říct, že to je jen staromódní nic.“

	„A co O’Coineenova farma?“ zeptal se Howell a pozoroval Scullyho obličej, jak se bude tvářit.

	Šerif nehnul ani brvou. Pokrčil rameny. „To je asi trochu jiná záležitost. Když se O’Coineen a Sutherland dohodli, voda stoupala až k náspu, který chránil O’Coineenovu farmu. Hned potom, ještě dřív, než se tam stačili dostat dělníci, co to měli strhnout, se násep provalil a všechno zaplavila voda.“

	„To tvrdí Sutherland, ne?“

	Scully se překvapeně podíval. „Nikdy jsem neměl důvod tomu nevěřit. Ty jo?“ Howell se opřel a založil ruce za hlavu. „Tak podívej,“ řekl. „O’Coineen, který je celé roky zahořklý a nechce svou půdu prodat, se najednou vzdá a prodá ji, jeho dům zmizí pod jezerem, celá rodina zmizí a už o ní nikdo nikdy neuslyší. Bo, ty jsi muž zákona, nezdá se ti to trochu podezřelé?“

	Scully se na něj užasle podíval. „Ale my jsme o nich uslyšeli,“ řekl.

	Howell se napřímil v křesle. „Kdo, my?“

	„Například já. Nevím, jestli to víš, ale já jsem byl zasnoubený se starší dcerou Donala O’Coineena.“

	Howell se znovu opřel do židle. „S Joyce? S tou slepou?“

	„Jasně. Chodili jsme spolu od střední školy, pak jsme začali plánovat, že si ji vezmu, až se vrátím z vojny. Pracoval jsem tehdy pro okres – byl jsem zástupce šerifa – a tím jsem se pro Donala O’Coineena octnul na straně Erika Sutherlanda. Byl to pěkný paličák. Celá ta záležitost s jezerem se nám začala vymykat z rukou. Starý Donal měl za to, že jsem na druhé straně barikády, a to jsem taky, technicky vzato, vlastně byl, ale nikdy jsem proti němu nevystoupil, držel jsem se stranou. Začalo to být stále napjatější a nakonec Joyce zasnoubení zrušila. Myslím, že to došlo tak daleko, že se musela rozhodnout mezi mnou a rodinou. Tak se rozhodla.“

	„Jak dlouho to bylo před tím, než O’Coineenova rodina prodala svoji půdu?“

	„Dva nebo tři týdny. Určitě míň než měsíc.“

	„A oni se ti ozvali? Osobně?“

	„Jasně. Pár týdnů potom, co odjeli z okresu, jsem dostal dopis od Joyce – napsala ho za ni její malá sestra.“

	„Kathleen?“

	„Přesně tak. Byla něco jako Joyceiny oči. No, prostě jsem od ní dostal dopis na rozloučenou, s razítkem z Nashville. Psala v něm, že Donal bere celou rodinu nahoru na sever, možná do Virginie nebo do Kentucky, že tam budou hledat nějakou volnou půdu. Donal měl samozřejmě peníze ve zdejší bance. To, co mu zaplatil Sutherland. Ale Joyce řekla, že se zatvrdil a že se jich ani nedotkne. Všechno ostatní si vybral – věř mi, že toho nebylo málo – několik měsíců předtím. Přestali obchodovat ve městě, vzali Kathleen ze školy a s nikým místním už nechtěli mít nic společného.“

	„Slyšel jsem, že ty peníze jsou pořád v bance.“

	„Jsou tam a je už na nich pěkný úrok. Samozřejmě že bance nebude vůbec vadit, když si to Donal nikdy nevyzvedne. Je tam balík peněz, který tam leží jen tak.“

	„Bo, a neexistuje možnost, že by ten dopis napsal někdo jiný? Když to nebyl Joycein rukopis, nemohl to někdo zfalšovat, aby sis myslel, že jsou pořád naživu?“

	„Ne, ne. Byl to Kathleenin rukopis. Psala mi všechny dopisy od Joyce, když jsem byl v Koreji. Bylo jich víc jak sto. Poznal bych ten rukopis kdykoli.“

	„Takže je vyloučeno, aby celá O’Coineenova rodina zahynula, když se ten násep provalil a farmu zaplavilo jezero?“

	„Naprosto. Teď už chápu, Johne, proč tě ty mapy tak zajímaly. Lidi se rádi domýšlejí toho nejhoršího a tahle historka tady koluje už léta, ale já vím, že to není pravda. Hlavně vím, že ty peníze jsou v bance; já jsem její ředitel. Za druhé – Joyce mi potom, co s rodinou odjela, dala o sobě vědět, a já vím, že to nebyl žádný podvod. Vím to taky proto, že v tom dopise bylo hodně osobních věcí, které mohla znát jen Joyce a já – a Kathleen.“

	Howell byl velmi zklamaný a taky tak vypadal.

	Scully se k němu naklonil. „Johne, chápu, že celá tahle historka s O’Coineenovými musela vypadat pěkně sexy – zvlášť když tam zloducha hraje Eric Sutherland. Ale není na tom ani zbla pravdy. Sutherland byl pěknej darebák, když takhle vyhazoval lidi z jejich vlastní půdy, kterou vlastnili po generace, ale všechno to dělal v souladu se zákonem. Nakonec to pro všechny znamenalo nový svět. Kdybych si jen na chvíli myslel, že má prsty ve vraždě, hned tenkrát bych ho zavřel. Respektuju ho, ale moc rád ho nemám, a Joyce jsem miloval. Rozhodně bych se s ním nespojil, abych ututlal Joyceinu vraždu. Doufám, že mi věříš.“

	Howell mu věřil a řekl mu to. „Omlouvám se, Bo, jestli jsem tím tady někoho rozčílil, hlavně Sutherlanda. Vím, že to nebylo nic příjemného.“

	„To tedy máš pravdu, Johnne. Myslím, že takhle vzteklýho jsem Sutherlanda ještě neviděl. Koukej, já si zkontroluju tuhle kartu – určitě se najde nějaký logický důvod, proč tam ležela, někdo přespolní na večírku – pak udělám, co bude v mých silách, abych ho uklidnil. Nevím, jestli jsi byl vevnitř, ale i kdybys byl, tak myslím, že chápu, co tě k tomu vedlo, a pokud jde o mě, je mi to jedno. Takže prostě zapomeň, že jsem tu byl. Ale jestli starýho zase něčím naštveš, dá mi co proto, a to je to poslední, o co bych stál. Chápeš?“

	„Jistě, Bo. Chápu. Nechci ti dělat nepříjemnosti.“

	Šerif odjel a Howell šel k telefonu.

	 

	Scotty procházela spisy jeden po druhém až s neopatrnou rychlostí. Věděla, že takhle by mohla přehlédnout něco důležitého, ale také věděla, že podle toho, jak se pro ni věci zatím vyvíjejí, další příležitost by už dostat nemusela. Přesto po třičtvrtěhodině práce měla za sebou jen jednu a půl zásuvky. Nic se nezdálo být neuspořádané nebo na nesprávném místě. Nakonec ji k cíli dovedla barva papírů. Ve spise označeném Různé, plném běžných formulářů, používaných v případech menších šarvátek, exhibicionismu a jiných drobných přestupků, uviděla něco zeleného. Všechno ostatní ve složce bylo bílé. Vyndala těch pár listů, vytržených z úřední knihy, a podívala se na hodinky. Deset minut po druhé. Pokud jde o čas, měla větší štěstí, než mohla doufat. Zazvonil telefon.

	„Kancelář šerifa sutherlandského okresu.“

	„Tady John. Sutherland našel tvou kreditkartu před svou kanceláří.“

	„Já vím, ty mrcho. Bo už napsal Neimanovi, aby si zjistil, komu patří.“

	„Zrovna tu byl a vyptával se. Jen abychom se shodovali ve svých výpovědích: řekl jsem mu, že jsme si udělali steak a šli brzy spát.“

	„Tys mu řekl, že jsem spala u tebe? To ti teda děkuju.“

	„Ptal se, ale řekl jsem mu, že do toho mu nic není. Měli jsme velice upřímný rozhovor o tom, co je pod jezerem, a myslím, že jsem byl na špatné stopě.“

	„Podle toho, co mám v ruce, já na špatné stopě nejsem. Našla jsem pár vytržených stránek ve složce, kde neměly co dělat. To není Boův styl.“ Rychle si je prohlédla. „Je tu hodně čísel.“

	„Měla bys to rychle okopírovat. Bo je už pár minut pryč, a jestli jede rovnou tam, máš málo času.“

	„Ahoj.“ Zavěsila sluchátko a běžela ke kopírce. Ten den s ní ještě nepracovala a vždycky to chvíli trvalo, než se zahřála. Netrpělivě ťukala do přístroje, než se rozsvítilo zelené světlo. Okopírovala jen dvě stránky, když se dveře do stanice otevřely. Ztuhla. Pořadač byl pořád otevřený, složka ležela na Boově stole a ona měla v ruce papíry, které mít neměla.

	„Díky, žes to za mě vzala, zlato. Jak vypadám?“ prošel Mike kolem a prohrábl si vlasy.

	„Jsi fešák, Miku,“ dostala ze sebe Scotty. Kopírovala dál. „Holky po tobě budou šílet.“

	„Na to můžeš vzít jed, děvenko,“ řekl Mike, usadil se do židle a otevřel Playboye.

	Scotty vzala poslední kopii, jak nejrychleji to šlo, a tak, aby to nevypadalo, že spěchá, se přesunula ke svému stolu. Když zašla za roh a zmizela Mikovi z očí, zapadla k Boovi do kanceláře, vrátila stránky do složky, dala ji do zásuvky a zavřela pořadač. Celých pět vteřin už seděla zpátky u svého stolu s kopiemi bezpečně ve své kabelce, když Bo vešel.

	„Jak se vám líbilo u Sutherlanda na večírku?“ zeptal se jakoby nic, když procházel kolem jejího stolu.

	„Nebylo to nejhorší. Byl moc příjemný.“

	„Zůstala jste tam dlouho?“

	„Ne, vrátila jsem se k Johnovi na steak.“

	„Tam jste zůstala dlouho?“

	Podívala se na něj úkosem. „Co je vám do toho?“

	Zasmál se a vešel do své kanceláře.

	Scotty v duchu znovu prošla všechno, co právě dělala, jen tak, pro jistotu. Všechny stránky vrátila přesně na stejné místo do složky, odkud je předtím vzala, složku uložila na stejné místo v zásuvce a tentokrát se ujistila o tom, že západka zámku zaklapla. Pak se uprostřed úlevného výdechu zarazila. Něco nebylo v pořádku, něco neudělala pořádně. Kopírka. Aby mohla kopírovat, musela originál dát pod poklop na vrchu přístroje. Kopírka si na jedné straně brala list čistého papíru, na druhé plivala kopie. Teď si uvědomila, že prvních pět kopií udělala správně, dala originál pod poklop, zmáčkla tlačítko, pak originál vyměnila za další stránku. Měla všechny kopie, všech šest stránek. Ale v kostech cítila, že poslední originál nechala pod poklopem. Byl tam pořád.

	Bo vyšel z kanceláře s dopisem v ruce a zamířil ke kopírce.

	„Ne!“ zakřičela Scotty.

	Bo se zastavil a otočil se. „Cože?“

	Se srdcem v krku se těžko mluví. „Radši to zatím nepoužívejte. Nebere si to papír a já jsem ještě neměla čas se na to podívat.“

	„Tak se na to kouknem teď. Já to musím mít hned.“

	Bo nerad na něco čekal, to věděla. Šla k němu a protáhla se mezi něj a kopírku. „Pusťte mě k tomu, Bo,“ řekla laškovně. „Ještě byste to zničil. Víte, že neumíte nic opravit.“ Otevřela zadní stranu kopírky a vyndala stoh čistých papírů.

	„Mně se zdá, že je to v pořádku,“ řekl Bo netrpělivě.

	„Vám by to připadalo v pořádku, i kdyby to bylo vzhůru nohama.“ Sklepala papíry o kopírku a narovnala jim rohy.

	„Dejte to sem,“ řekla a vytrhla mu dopis z rukou. „Já vám to udělám.“

	„Panebože, Scotty, vy děláte, jako byste byla jediná, kdo s tím tady umí zacházet.“

	„Taky že jo,“ řekla. Nadzvedla malinko poklop přístroje a vstrčila tam Boův dopis, přičemž současně nehtem cvrnkla do zelené stránky, která byla pod poklopem. Ta po skleněném povrchu sklouzla a spadla za kopírku. Scotty zmáčkla tlačítko, dala Boovi kopii a originál a zamířila zpátky ke svému stolu; doufala, že neviděl, co právě udělala.

	„Hele, Miku,“ řekl Bo na cestě zpátky do své kanceláře, „fakt nevím, proč si vlastně objednáváme všechny ty opraváře, když máme mechanického génia přímo ve vlastním středu.“

	Scotty položila ruce na stůl a přitiskla je tak, aby si nikdo nevšiml, že se jí třesou. Tohle se jí podařilo, ale v Boově spise teď chybí jedna stránka a ta je za kopírkou, která váží tunu.
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	Howell se skláněl nad popsanými stránkami a několik minut je studoval. „Podívej se na tohle,“ řekl Scotty.

	„Ty mizero mizerná, jak jsi mohl dopustit, aby Sutherland našel moji kreditkartu?“

	„Poslouchej, Scotty, kdybys byla zůstala ve člunu, jak jsem ti říkal, nikdy by se to nestalo. Ale ty ne, ty ses musela připlížit za mnou a vyděsit mě k smrti, takže jsem tu kartu prostě upustil. A ještě bych mohl dodat, že kdybys byla udělala, co jsem ti řekl, mohli jsme si ušetřit noční studenou koupel.“

	Scotty se urazila. „To tedy promiň, ale snad každý občas udělá nějakou tu chybu. Nechápu, proč to hned tak nafukuješ. To všechno je už přece dávná minulost.“

	„Výborně. Tak se pojď podívat na tohle.“

	„Co ovšem není minulost, je moje kreditkarta. Ta je momentálně v Boově kapse a každým dnem mu pošta doručí kopii mé žádosti o úvěr!“

	„Tak ten zatracený dopis prostě ztopíš! Copak se o poštu nestaráš právě ty?“

	„Obyčejně ano.“

	„Tak si ji vezmi na starost, dokud ten dopis nepřijde! A teď sem už sakra pojď a podívej se na to. Musíš mi s tím pomoct!“

	Scotty se zvedla z pohovky a šla ke stolu. „Co potřebuješ?“

	„Podívej se sem. Tady máš písmena PSOL, vedle nich nějaká čísla a na kraji datum. Je toho celý dlouhý seznam. Data jsou různá, sahají až do doby před třemi lety a každé je označeno číslem jedna až dvacet osm. A tady na kraji je vždycky vedle písmen PSOL jiné číslo. Myslím, že to není žádný kód. Řekl bych, že to bude časový rozpis.“

	„A ta čísla v pravém okraji?“ zeptala se Scotty a ukázala na sloupec.

	„Dvouciferná čísla mezi patnácti a šedesáti. Každé další číslo je o pět vyšší nebo nižší.“

	„To by mohly být peníze. Když k tomu přidáš pár nul, máš z toho pěkný balík.“

	„To je fakt. Takže co tady máme? Rozpis dodávek a jejich splátek?“

	„To by mohlo být. Dodávky drog.“

	„Nemáme nic, co by tomu nasvědčovalo, pokud v pravém okraji nejsou peníze. Jestli za jednu dodávku platí nebo dostává od patnácti do šedesáti tisíc dolarů, jsou to drogy.“

	„To zase není tolik. Myslela jsem, že obchody s drogami jdou do miliónů.“

	„Jistě, ale co když tahle čísla znamenají provizi?“

	Scotty sjela prstem po stránce a ukázala na další skupiny čísel a písmen. „A co tohle? Je to mezi každou pátou značkou PSOL.“

	„Já nevím,“ řekl Howell. „Máme tu písmeno A a číslo, F a číslo, Z, číslo, F, číslo, A, číslo. Čísla jsou sedmimístná, skupina tři, skupina čtyř. Vedle každého písmene je také datum. Nejspíš je to jiný rozpis, ale ne tak nabitý jako ten první.“

	„Možná. Ale rozpis čeho?“

	„Pánbůh ví. Ale je pro Boa natolik důležitý, že si ho pečlivě uschoval. Řekni mi o tom tipu, cos dostala na Boa.“

	„Moc toho není. Řekněme, že někdo na úrovni státní policie se něčeho domákl.“

	„Takže se někdo pustil do vyšetřování jeho osoby?“

	„Ne. Právě o to mu šlo. Někdo by to měl udělat, ale zatím to nikdo neudělal.“ Usmála se. „Mimo mě.“

	„Drží nad ním někdo ochrannou ruku? Oddaluje vyšetřování?“

	„To mi můj informátor přímo neřekl, ale mně to tak připadalo. Myslíš, že v tom jede nějaká organizace?“

	Howell pokrčil rameny. „Nemůžeme s určitostí říct, že vůbec jde o trestný čin, natož organizovaný. Ale pokud máš pravdu a jsou v tom drogy, tak tady nějaká organizace asi bude. Z Jižní Ameriky je to do Georgie daleko a přemístit cokoli na tuhle vzdálenost vyžaduje hodně lidí.“

	 

	Dlouho potom, co si šla Scotty lehnout a nechala ho, aby zkusil chvíli pracovat, probudil se s hlavou na stole. Hlava ho příšerně bolela. Byla naprostá tma a pokoj osvětlovala jen jasná obrazovka počítačového monitoru. Vedle přístroje stála napůl prázdná láhev bourbonu Jack Daniel’s a prázdná sklenice. Howell si ji nalil plnou. Možná že to bolest utlumí. Nemohl vydržet dál se dívat na prázdnou obrazovku, proto vyšel na molo a sklenici si vzal s sebou.

	Scotty si šla lehnout brzy a on byl rozhodnut konečně začít se psaním Pittsovy knihy. Práci měl rozvrhnutou jak na kazetě, tak i v hlavě. Věděl, kde začít. Tím to taky končilo.

	Měsíc byl nízko a na hladině jezera se udělala stříbrná skvrna. Je to ale nádhera, pomyslel si, a on by to měl vědět. Co času už strávil díváním se na tu krásu, místo aby pracoval. Přemýšlel, proč není schopen dostat se přes první kapitolu. Možná je to tím, že kdyby opravdu začal psát, bylo by mu jasné, že prostě píše za peníze, bez ohledu na to, že se mu to téma hnusí. Přemýšlel o nerealizovatelné myšlence, že by Lurtonu Pittsovi ty peníze vrátil a zachoval si sebeúctu. Ale čím víc o tom přemýšlel, tím mu bylo jasnější, že bod, od kterého není návratu, překročil ve chvíli, kdy si odnesl věci do auta, opustil manželku a přijel sem.

	Podíval se na jezero. Žádné halucinace, žádní duchové, cvrčkové vesele vyhrávali, všechno bylo normální.

	Dala se do něj zima a tak se vrátil do chaty pro svetr, který nechal na opěradle židle. Když se pro něj natáhl, zrak mu zavadil o svítící obrazovku monitoru. Byla celá popsaná.

	Zmateně se posadil a přečetl si titulek. Kapitola první, bylo tam napsáno. Jak jsem našel Boha. Stiskl tlačítko, kterým se obrazovka posouvala, a další řádky se vynořovaly na monitor. Byly mu zčásti povědomé, ale nepamatoval si, že by je napsal. Bylo to tady, osm nebo devět stránek, ovoce jeho osnovy, ve stylu, který byl blízký způsobu vyjadřování Lurtona Pittse. Přečetl si to do konce a stiskl další tlačítko, kterým text nahrál na disketu.

	Copak byl tak opilý, že to napsal, aniž si to pamatoval? Bylo to možné? Dost možná, ale tak opilý by zase nebyl schopen psát. Nebo ano? To poslední, co si pamatoval, než usnul s hlavou na stole, byla docela prázdná obrazovka, zářící do tmavého pokoje.

	Hodil do sebe zbytek whisky a celý popletený a vyčerpaný se odbelhal do postele.

	 

	Scotty už týden hlídala poštu. Listonoš přicházel každé ráno kolem půl desáté, položil obvyklou dávku oběžníků a dopisů na pult, prstem se dotkl čepice a šel po svých. Každé ráno se Scotty, místo aby seděla za svým stolem, potloukala kolem pultu, aby u něj byla dřív než Sally a Mike. Bo nikdy nepřicházel před desátou.

	Osmý den přišel pošťák o trochu později a Bo tu byl nevysvětlitelně brzy. Scotty zvedla hlavu od pultu a ke svému zděšení viděla, jak do sebe téměř vrazili ve dveřích. Listonoš šel dál a Bo vešel dovnitř s poštou v ruce.

	Scotty v prvním hnutí mysli chtěla přeskočit pult a vyrvat mu ji z ruky. Ovládla se a šla zpátky ke svému stolu, aby mu stála v cestě, až půjde do své kanceláře. V jeho ruce uviděla ten dopis, měl stejně zlatou obálku s vodotiskem jako její každoměsíční účet od Neimana. Snažila se na něj necivět, ale dobře věděla, že jen minuta ji dělí od velice, možná osudově zlého okamžiku. Bo se zastavil u vysílačky a bavil se s Mikem.

	Scotty si sedla, pak znovu vstala a předstírala, že si prohlíží nějaké papíry na stole. Bo zamířil ke své kanceláři. Musím vyvolat paniku, řekla si Scotty. Nenapadlo ji nic jiného, než že musí omdlít.

	Scotty nikdy předtím neomdlela, ani v nejhorších chvílích svého života, ale teď byla tak vyděšená, že to ani nemusela moc předstírat. Prostě si položila ruku na čelo a pak se pozvolna, jako podlouhlý pytel pomerančů, přes uličku sesunula Boovi k nohám.

	Boova nezkušenost s mdlobami byla zřejmě srovnatelná se Scottyinou, protože zareagoval, jako by dostal šípem do prsou. Křičel na Mika a Sally o pomoc, odnesl Scotty na pohovku ve své kanceláři, uvolnil jí šaty, chtěl mokrý ručník, aby jí mohl otřít obličej, a pobíhal sem a tam jako pomatený. Scotty skoro čekala, kdy si řekne o horkou vodu.

	Měla čas si uvědomit, že se jí líbilo, když ji rozepínal; pak se zavrtěla, zasténala a začala hrát. „Co se děje?“ zeptala se slabým hlasem.

	„Omdlela jste, zlato,“ odpověděl Bo, otíral jí mokrým ručníkem obličej a ničil její oční stíny. Byla si jistá, že má zelenější obličej než ona.

	„Promiňte, Bo. Už pár dní držím dietu a asi jsem to přehnala.“ Rozhlédla se po dopisech. Někdo je položil na Boův stůl.

	„Prokristapána, Scotty, musíte přece něco jíst. Není divu, že jste tak slabá. Miku, skoč k Bubbovi a přines cheesburger a sklenici mléka.“

	Scotty se posadila. „Hlavně teď musím na záchod,“ řekla. Vzadu v Boově kanceláři byla toaleta. Namířila si to tak, že prošla těsně kolem Boova stolu.

	„Jste si jistá, že to zvládnete?“ Bo byl pořád strašlivě ustaraný

	„Určitě. Už mě to přešlo.“ Otočila se k němu zády a protáhla se mezi ním a stolem, chňapla po dopisu a ke dveřím toalety ho nesla před sebou. Otevřela dveře, sedla si na poklop mísy a roztrhala dopis. Před sebou měla fotokopii něčeho, co by nad ní klidně mohlo vynést ortel smrti. Roztrhala ji na nejmenší možné kousky a na dvakrát ji spláchla do záchodu, aby ani kousek nezůstal.

	Když vyšla ven, Mike už na ni čekal s jídlem a Bo ji na místě donutil polovinu sníst.

	„Tak pojďte,“ řekl, když usoudil, že víc do sebe už nedostane. „Odvezu vás domů. Musíte si odpočinout.“

	Scotty šla poslušně s ním. Její bytná byla v práci. Pokoj jí připadal zvláštní. Od té doby, co potkala Johna Howella, tu strávila tak málo času. Bo ji do schodů podpíral, jako by byla v poslední fázi rizikového těhotenství.

	„Bo, už je mi opravdu líp,“ řekla a vedla ho dál. „To jídlo funguje. Prostě jsem to přehnala s dietou.“

	„Měla byste na sebe dávat pozor,“ řekl Bo měkce. Zvedl ruku a pohladil ji po vlasech. Ruka mu na její tváři zůstala. Najednou se naklonil, aby ji políbil, a Scotty mu vyšla napůl cesty vstříc. Znovu se políbili a pak opět. V té chvíli dostaly události spád.

	Bylo to divoké. Najednou nic než tlumené vzdechy a praskot šatů, a už leželi na posteli, zapleteni jeden do druhého, váleli se po sobě a sténali. To celé, jak si Scotty uvědomila, netrvalo déle než tři minuty, ale líbilo se jí to a jemu zřejmě také. V každém z nich dřímala nějaká zvědavost, touha po poznání toho druhého, a rádi ji uspokojili.

	„Panebože, jak já bych si dal cigáro,“ řekl Bo, shodil nohy z postele a posadil se.

	„Nevěděla jsem, že kouříš.“

	„Nekouřím. Vlastně už nekouřím dobrých deset let, ale najednou bych si dal cigaretu.“

	Scotty se zasmála. „Asi nějaký starý reflex.“

	Bo se taky zasmál. „Jo, možná.“ Vzal do ruky zarámovanou fotografii z jejího nočního stolku. „To jsou vaši?“

	„Ano. Moje matka už umřela.“

	„Ani jednomu z nich nejsi podobná. Komu jsi podobná? Dědečkovi s babičkou?“

	„Kdo ví? Adoptovali mě.“

	„Ano? Jak starou?“

	„Docela novou. Našli mě.“

	Bo byl chvíli zticha. Jeho obličej jako by byl plný lítosti. „To tě někdo položil před jejich dveře?“

	„Před dveře Georgijského baptistického dětského domu v Hapeville. V dřevěné bedně. Moji rodiče byli v pořadníku na adopci. Za dva dny jsem už byla u nich.“

	Bo se začal oblékat. „Už se musím vrátit,“ řekl. „Mám spoustu práce.“

	„Jasně. Díky za volno.“

	Bo se zastavil ve dveřích, ale neotočil se. „Scotty...“ Jako by se mu špatně mluvilo. „Ano?“

	„Nemohli bychom na tohle všechno… zapomenout? Přesvědčit sami sebe, že se to nikdy nestalo?“

	„Bojíš se Johna?“

	Chvíli mlčel a pak přikývl. „Ano.“

	„Jistě. Nikdy se nic nestalo.“

	„Slib mi, že to nikdy nikomu neřekneš. Ani Johnovi, ani nikomu jinému.“

	Ježíšmarjá, pomyslela si Scotty, chová se, jako kdyby ženská tady byl on. „Slibuju.“ A já jako kdybych byla chlap.

	„Díky,“ řekl a odešel.

	Scotty vstala a šla k oknu. Podívala se dolů na chodník. Než nastoupil do auta, položil si lokty na střechu auta a obličej dal do dlaní. Když zvedl hlavu, vypadal zničeně.

	Byli každý z jiné generace a to ve více slova smyslech. Scotty sexu nikdy nepřikládala velkou váhu, on zřejmě ano. Je roztomilej, pomyslela si, když odjížděl.

	Natáhla se na postel. Tak, konečně se to stalo – ačkoli, podle Boovy reakce, se to už nestane. Bylo to prima, možná trochu uspěchané. Rozhodně si z toho nic nedělala, prostě nebyla taková. Pak si uvědomila, že Bo pro ni není jen muž, který se jí líbí, ale předmět jejího vyšetřování, a že se ho celou dobu snaží strčit za mříže. Teď se v ní ozval ne morální, ale profesionální pocit viny. Vždycky se považovala za profesionálku a právě teď překročila hranici, která měla oddělovat její profesionální úsudek od osobních citů. Přemýšlela nad tím, jestli je policajtům také někdy líto zločinců, které chtějí usvědčit.

	Bude se muset otřepat a zase dělat svou práci. Vytrvalosti má dost, to věděla. Někde uvnitř však začala doufat, že informace, které o Boovi získala, jsou falešné.
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	Enda McAuliffe stál nad Erikem Sutherlandem a ukazoval mu prstem. „Tady to podepište, pane Sutherlande, a pak všechny další stránky, prosím.“ Sutherland se podepsal a McAuliffe a dva muži z banky stvrdili pravost jeho podpisu.

	„Počkejte chvíli, Endo,“ řekl Sutherland a kývl odcházejícím mužům.

	McAuliffe se posadil do křesla u stolu. Bylo to zvláštní, když mu někdo říkal Endo; všichni mu říkali Maku už od té doby, co byl ještě malý kluk z údolí. Jen Sutherland užíval jeho křestní jméno, a to až od okamžiku, kdy se stal jeho klientem.

	Sutherjand se zdál být trochu nervózní. „Chtěl jsem vám jenom říct, že jsem velmi spokojen se způsobem, jakým se staráte o moje záležitosti,“ řekl.

	„Děkuji vám, pane Sutherlande,“ řekl advokát.

	„Říkejte mi Eriku,“ řekl Sutherland. „Všichni mí přátelé mi tak říkají.“

	McAuliffe byl v rozpacích. „Já… abyste mi rozuměl, pro mě jste byl celý život pan Sutherland, a myslím, že teď už bych si nezvykl…“

	„Tak dobře, dobře,“ řekl Sutherland odevzdaně. „Rozumím. Vlastně jediný člověk, který mi říká Eriku, je Bo Scully, a myslím, že to dělá jen proto, že na tom trvám.“

	McAuliffovi ho bylo skoro líto – nikdy si nemyslel, že by to bylo možné. Příliš velkou část svého života cítil k tomuto muži jen zášť, takže i teď, když toho o něm věděl víc a byl mu sympatičtější, mu dělalo velké potíže staré pocity potlačit.

	„Endo,“ řekl Sutherland, „řekněte mi svůj názor na toho Johna Howella.“

	„Mno,“ řekl McAuliffe, „je mi docela sympatický. Párkrát jsme spolu obědvali u Bubby Browna. Myslím, že je to chytrý chlap. Ve své době to byl opravdu dobrý novinář, ale posledních pár měsíců jeho sloupek už za moc nestál. Abych řekl pravdu, mám pocit, že soukromý život se mu příliš nevyvedl.“

	„Myslíte, že má něco proti mně?“

	„Ale ne, pane, to ne. On je jen takový… zvědavý. Celý život strávil vyptáváním, a teď to už má tak vžité, že je to pro něj rutina.“

	„Endo, chápete, že ho nemůžeme nechat, aby tady chodil a slídil.“

	McAuliffe kývl. „Samozřejmě chápu, proč vám to vadí, pane, zvlášť po tom, co jste mi už řekl, a po tomhle.“ Zvedl papír, který Sutherland právě podepsal. „Ale myslím, že se nemáte čeho bát. Howell sem nepřišel, aby o nás psal. Je prostě zvědavý, to je všechno.“

	Sutherland zavrtěl hlavou. „Prostě nechci, aby to všechno znovu vylezlo napovrch. Už je to dvacet pět let za námi.“

	McAuliffe se rozhodl, že když je teď Sutherland jeho váženým klientem, měl by mu říci všechno, co ví. „Pane Sutherlande, nemyslím, že byste se tím měl nějak znepokojovat, ale zanedlouho potom, co John Howell přijel do města, byli u něj v chatě nějací cizí lidé a… no, měli seanci.“

	Sutherland zasykl. „Prokristapána,“ řekl tiše. Zhluboka se nadechl. „Povídejte.“

	 

	Boovi Scullymu otevřel dveře do domu Alfred, který ho také uvedl do pracovny; Eric Sutherland už na něj čekal.

	„Dobrý den, Eriku,“ řekl Bo a snažil se vypadat sebevědomě a uvolněně. Nikdy v Sutherlandově přítomnosti nebyl ani sebevědomý, ani uvolněný.

	Sutherland pozdrav neopětoval. „Řekni mi o té úvěrové kartě,“ řekl.

	Vypadá naštvaně, pomyslel si Bo. Nejspíš se to v něm celé ty dny hromadilo. „Zavolal jsem okamžitě Neimana-Marcuse v Atlantě. Ti mě odkázali na šéfa úvěrového oddělení v Dallasu – tam mají hlavní sídlo –, a ten mě odmítl informovat po telefonu. Musel jsem mu to dát písemně.“

	„Takže co?“

	„Takže jsem ho písemně požádal, aby mi poslal kopii žádosti o tenhle úvěr.“

	„No a?“

	„A odpověď čekám každým dnem.“ Bo se naklonil dopředu. „Eriku, myslím, že celá ta záležitost s kreditkartou se dá snadno vysvětlit. Někdo na večírku…“

	„Už jsem ti ksakru říkal, že na večírku žádný MacDonald nebyl.“

	„Dobře, ale tenhle MacDonald může být přítel nebo příbuzný někoho, kdo na večírku byl. Existuje tisíc možných vysvětlení. Nemotal se poslední dobou kolem kanceláře nějaký řemeslník?“

	„Ne, kromě zahradníka, a můžeš mi věřit, že tomu neplatím tolik, aby si mohl otevřít úvěr u Neimana-Marcuse.“

	„Slibuju vám, Eriku, že až se Neiman ozve, všechno se logicky vysvětlí. Mimochodem, z té kanceláře se vám nic neztratilo, ne?“

	„To, co se mi z kanceláře fakticky ztratilo, není důležité. Důležitá je informace, kterou teď bohužel má někdo, kdo ji předtím neměl. Informace v nesprávných rukou je nebezpečná věc, a ty víš, že myslím na Johna Howella. Já ho viděl, jak se tam dívá, a ten pes se mohl v noci zbláznit.“

	„O tom jsem už s Alfredem mluvil, Eriku. Říká, že Princ tam honí králíky. Už se to předtím několikrát stalo.“

	„A co ten člun?“

	„Alfred říkal, že prostě někomu odplaval. To se už taky stalo.“

	„Budeme se muset Johna Howella zbavit, Bo. Tím to končí.“

	Bo se opřel do křesla. „Tedy, před pár dny jsem si s Johnem Howellem promluvil a myslím, že vám už dá pokoj.“

	Sutherland se na něj překvapeně podíval. „Cos mu řekl?“

	„K němu se ty fámy o O’Coineenech opravdu donesly, tak jsem mu ten příběh vyklopil.“

	„Věřil ti?“

	„Řekl jsem mu o tom dopise od Joyce. Myslím, že to ho přesvědčilo. Podívejte se, Eriku, i kdyby to byl on, kdo se vloupal k vám do kanceláře, tak ho zajímaly jen ty mapy. Teď, když ví to, co ví, jsou mu už k ničemu. To už pochopil.“ Bo aspoň doufal, že to Howell pochopil. „Nepřijel sem, aby psal o nás. Přijel sem napsat tu svou knihu, přesně tak, jak říká. O O’Coineenech slyšel až tady a myslím, že se trochu nudil a tak hledal nějaké rozptýlení.“

	„To se tedy rozptýlil,“ řekl Sutherland. „Věděls, že měl v té chatě s nějakými lidmi seanci? Řekl mi to Enda McAuliffe.“

	Boovi ztuhla krev v žilách, ale nedal to na sobě znát. „No a? Přece nevěříte tomu blábolu Bennyho Popa? Tomu jde už léta mozek šejdrem.“

	„Howell byl také za Lornou Kellyovou.“

	Boovi bylo, jako by spolkl kostku ledu. „Proč?“

	„McAuliffe říkal, že si pohnul s plotýnkou nebo co.“

	„Spravila mu to?“

	„Zřejmě ano. Alespoň na večírku se mi zdál být pohyblivý až moc.“

	„Tak tedy…“

	Sutherland si otřel rukou čelo.

	„Kéž by už zaklepala bačkorama, baba jedna. Rád bych svá poslední léta prožil bez toho, aby se mi pořád pletla do cesty.“

	Bo vstal a položil mu ruku na rameno. „Eriku, mým úkolem je zajistit vám klid, jaký si zasloužíte. Přikládáte všemu moc velkou váhu. Nechte to na mě a nedělejte si starosti.“

	Sutherland vstal a vzal Boovu ruku do svých. „Já ti vždycky věřil, Bo, a tys mě nikdy nezradil. Pomoz mi užít si toho, co mi ještě ze života zbývá, a já ti slibuju, že až tu nebudu, bude o tebe postaráno.“

	„Děkuju, Eriku,“ řekl Bo a odešel.

	Jel zpátky do města a klepal se strachy. Událo se toho příliš – ta věc se Scotty, seance, Howellova známost s Mamkou Kellyovou. Bo cítil, jak ztrácí nad věcmi kontrolu, viděl, že jeho loď má víc děr, než on stačí ucpat. Sutherlandovi taky nevěřil. Ten jeho slib už slyšel a neuvěří mu, dokud nebude starý pán pod zemí a nebudou číst jeho závěť. Mezitím se, pro všechny případy, o sebe postará sám.

	 

	Jakmile Bo odešel z kanceláře, začala Scotty nervózně přecházet po místnosti. Myslela si, že po tom, co se včera stalo, bude v jeho přítomnosti nervózní, ale Bo se nijak nezměnil, možná že byl nějaký smutnější. Ale teď potřebovala, aby odtud vypadla Sally, a ta se k odchodu na oběd příliš neměla.

	„Scotty, víš co, běž první,“ řekla Sally. „Já dneska nemám moc hlad.“

	„Já dneska nebudu jíst vůbec, Sally. Ještě pořád potřebuju shodit pár kilo.“

	„Poslouchej, jestli toho hubnutí nenecháš, budeme tě za chvíli zase seškrabovat z podlahy. Myslím, že jsi Boa vyděsila skoro k smrti.“

	„Ale ne, já jsem se hodně nasnídala. Jen se běž najíst.“

	Sally skoro půl hodiny zkoumala svůj makeup a oprašovala si šaty, ale pak konečně odešla. Scotty čekala, až Mike bude u vysílačky, pak vzala nějaké papíry a šla ke kopírce. Položila je nahoru a kopírku zapnula. Když Mike končil rozhovor vysílačkou, otočila se k němu zády a shodila papíry za přístroj.

	„Krucinál!“ zakřičela.

	Mike se otočil. „Co se děje, Scotty?“

	„Ale, spadly mi papíry za kopírku a víš, kolik ten krám váží. Pojď mi pomoct, prosím tě.“

	„Už jdu.“ Šel k ní a pomohl jí odtáhnout přístroj od stěny.

	„Ještě kousek a dosáhnu tam,“ řekla Scotty. Mezera se rozšířila, Scotty se vsunula za kopírku a sebrala jak papíry, které tam shodila schválně, tak i Boovu stránku. Zamíchala ji mezi ostatní, aby mezi nimi nebyl zelený papír vidět. „Už to mám. Díky, Miku.“ Společně zase těžkou kopírku vrátili na místo.

	„Neměla by ses takhle namáhat, Scotty,“ řekl Mike. „Možná že ještě nejseš úplně v pořádku.“

	„Já jsem v pořádku. Jenom mám trochu hlad. A to jsem nechtěla jít na oběd.“

	„Myslím, že to bys neměla dělat.“

	„Víš co?“ řekla vesele. „Rozdělím se s tebou o pizzu.“

	„Koukám, že tedy máš hlad.“

	„Dohlídnu ti na vysílačku, když pro ni skočíš.“

	„Už jdu.“ Mike si vzal klobouk a odešel.

	„Hlavně ne ančovičky,“ zavolala za ním. Běžela pro kabelku, vzala z ní klíč od pořadače, vrhla se na něj a otevřela zámek. Vytáhla složku Různé a vyndala pět dalších zelených stránek. Ujistila se, že jsou ve správném pořadí, a začala je vracet do složky. Nevešly se tam. Vstrčila mezi stránky prsty, aby tu překážku odstranila, a ucítila něco malého a objemného. Zápisník, pomyslela si. John říkal, že tu bude zápisník. Bouchly dveře do kanceláře. Otočila se, s nebezpečným spisem v ruce. U pultu stál neznámý muž.

	„Chtěl bych zaplatit pokutu za nesprávné parkování,“ řekl.

	„Samozřejmě,“ oddechla si. Na chvíli zaváhala, pak složku položila nahoru na pořadač a šla se věnovat příchozímu. Nebude to trvat dlouho a zbaví se ho.

	Vzala bloček. „Pět dolarů.“

	Otevřel peněženku a prohrábl se bankovkami. „Budete mít zpátky na dvacet?“

	„Nemáte něco menšího?“ zeptala se a nervózně mrkla ke dveřím. Mike, nebo co horšího, Bo, se můžou každou chvíli vrátit.

	„Lituji, ale menší nemám.“

	Tiše zaklela, vzala dvacetidolarovku, šla ke svému stolu, otevřela zásuvku, vzala pokladničku, odemkla ji, dala do ní dvacku a vytáhla pětidolarovku a desetidolarovku. Celou tu dobu myslela na odemčený pořadač a smrtelně nebezpečnou složku, která ležela na něm a čekala, až ji někdo objeví.

	„Tady máte,“ řekla, orazítkovala bloček a odtrhla kupón. „A tady máte potvrzení.“

	Muž odešel a Scotty běžela pro složku. Sáhla pro zápisník a vytáhla malou zelenou knížku se zlatým americkým orlem. Pas. Rychle zalistovala stránkami. Z fotografie se na ni díval Boův obličej v brýlích. Bo brýle nenosil. Pas byl vydán na jméno Patricka O’Hary. Adresa byla Boova.

	Scotty si chtěla pas okopírovat, ale vyhlédla z okna a spatřila Mika, jak stojí s pizzou na druhé straně ulice a s někým se baví. Rychle si pas prohlédla – bylo tam mnoho razítek, ale jen ze dvou zemí – Spojených států a Švýcarska. Několikrát si v duchu zopakovala číslo pasu, pak ho vrátila do složky a složku do pořadače. Seděla už za stolem a poznamenávala si číslo toho pasu, když Mike s pizzou vešel do dveří.

	 

	Za deset minut dvanáct zaparkoval Howell stejšn na místě, odkud viděl na hlavní vchod do budovy soudu, a čekal. Boova historka mu už několik dnů nedala spát. Zdála se být pravdivá, ale novinář v něm ji chtěl mít potvrzenou. Když odbilo dvanáct, dívka, která pracovala v archívu, vyšla z budovy, zahnula za roh a zmizela. Howell si šel koupit nějaké potraviny; vrátil se těsně před jednou a viděl, jak se dívka zase vrací. Hned nato paní O’Nealová, čarodějnice z okresního archívu, odešla z budovy.

	Dívka se na něj překvapeně podívala. „Myslela jsem, že jsme vás odradily,“ řekla a smála se.

	„Prohrál jsem bitvu, ale doufám, že ne válku.“

	„Chcete, abych vám našla tu mapu?“

	„Vlastně bych raději viděl něco jiného. Mohla byste mi ukázat starou kupní smlouvu? Tak čtyřiadvacet, pětadvacet let starou?“

	„Jistě. Ty všechny máme. Ani se nemusím ptát paní O’Nealové.“

	„Výborně.“ Howell jí přečetl číslo parcely, které si opsal z mapy.

	„Tudy, prosím.“

	Uličkou mezi skříněmi šel za ní. Porovnávala čísla na papíru s čísly na zásuvkách. „Tady to máme,“ řekla. Otevřela zásuvku, prohrábla pár spisů a vytáhla smlouvu.

	Howell ji očima přelétl a připadala mu docela jasná. Pozemek byl převeden z Donala O’Coineena na Erika Sutherlanda a O’Coineen ji podepsal. Nebo ne? Howell se na chvíli zamyslel. „Neměla byste tady staré živnostenské listy?“ zeptal se. O’Coineen si vedle farmaření přivydělával vrtáním studní, říkal Enda McAuliffe.

	„Jistě. Na jaké jméno?“

	„Donal O’Coineen. Zkuste rok 1951.“ Šel za ní další uličkou mezi skříněmi.

	„Tady to máte,“ řekla a vyndala kus papíru. „Tady je žádost o obnovení živnostenského listu pro rok 1951.“

	Howell šel k oknu, aby měl lepší světlo, a porovnal podpis Donala O’Coineena na žádosti s podpisem na smlouvě. Byly stejné, nebo velmi podobné. O’Coineen souhlasil s převodem své půdy na Erika Sutherlanda a téměř okamžitě s rodinou farmu opustil. Těsně potom se násep provalil a farmu zaplavil. Všechno to do sebe zapadalo. Howell byl zklamaný. Celá ta příhoda ho vzrušila a teď byl konec. Alespoň se bude moci věnovat práci na knize Lurtona Pittse, když má O’Coineenovy z krku.

	Vzal smlouvu i žádost a vrátil je dívce. „Děkuju,“ řekl. „Moc jste mi pomohla.“ Když jí papíry podával, jeho zrak něco zachytil a Howell stáhl ruku zpátky. Pod O’Coineenovým podpisem byl ještě jeden. Listina byla potvrzena svědectvím jakéhosi Christophera F. Scullyho.
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	Scotty vtrhla do chaty a Howella, který ťukal do počítače, úplně vyděsila.

	„Mám ho, Johne!“ křičela. „V něčem jede a já ho dostala!“

	Howell se chytil za hrudník. „A to mě kvůli tomu má klepnout pepka? Už nejsem nejmladší, tak opatrně.“

	„Budeš jako rybička, až ti řeknu, co jsem zjistila,“ řekla Scotty, hodila sebou na pohovku, nohy zvedla do vzduchu a shodila boty.

	„Tak dobře, dobře, co máš? Co jsi zjistila?“

	„Bo má cestovní pas,“ řekla Scotty triumfálně.

	Howell se na ni nedůvěřivě podíval.

	„No a co? Zrovna tak ho má několik miliónů dalších Američanů.“

	„Ale ne na jméno Patrick O’Hara.“

	„Řekni mi to ještě jednou.“

	„Je v něm Boova fotografie, ale O’Harovo jméno. Je falešněji“

	„To je všechno?“

	„Cože?“

	„To je všechno, co jsi našla? Půjdeš za FBI a odevzdáš jim falešný pas? To ti má získat Pulitzera? Už vidím titulky v Timesech: Neohrožená reportérka chytila šerifa s falešným cestovním dokladem. Nádhera.“

	„Počkej, to není všechno,“ nedala se Scotty. „Jediná země, ve které kdy byl, je Švýcarsko. A mockrát.“

	„Vida, to je jiná. Teď můžeš ty titulky změnit:

	Reportérka odhalila šerifovu lyžařskou vášeň.“

	„Ale Johne, copak nevíš, co je ve Švýcarsku?“

	„Alpy.“

	„Banky, ty moulo. Tajné banky. Banky, do kterých můžeš vejít s parukou a falešným nosem a s kufříkem plným tisícidolarovek a nikdo se tě na nic neptá.“

	Howell se zamyslel. „Cos udělala s kopiemi Boových zápisů?“

	„Jsou v zásuvce tvého stolu.“

	Howell je vzal a rozložil je na jídelní stůl před sebe. „Podívej se na tohle,“ řekl.

	Scotty přiběhla k němu. „Co máš?“

	„Tyhle skupiny čísel, které jsou roztroušené po jednotlivých listech. Podívej se na první skupinu.“ Ukazoval jí:
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	„Dobře, dívám se.“

	Howell si to přečetl a v duchu něco počítal. „Jasně. Ano. Je to jen zkratka pro časový rozpis letadel. Chápeš? Časy jsou od nuly do čtyřiadvaceti. Odlet z Atlanty na letu Delta 121 ve tři čtvrtě na sedm odpoledne, přílet do Frankfurtu v 7.20 příští ráno. Lufthansa 002 v 10.05, přiletí do Curychu v 11.10. Pak zpátky do Frankfurtu Swissairem odpoledne a v poledne zpátky do Atlanty příští den.“

	„Výtečně. Podívej se na ostatní skupiny.“

	Howell se podíval na ostatní stránky. „Různé variace. Podívej, tady to bral zpátky přes New York a tady, místo Frankfurtu, přes Londýn. Střídá to. Nechce, aby si jeden celník zapamatoval jeho obličej.“

	„Copak ti na hranicích nekontrolujou pas?“

	„Jistě, přes počítač si zjistí, jestli číslo pasu existuje, nebo jestli jsi neměla v minulosti nějaké problémy na hranicích; pašování drog a tak podobně.“

	„Ale jeho pas není pravý. Copak na to nepřijdou?“

	„Nejspíš je pravý, je jenom na falešné jméno. Pro Boa jistě nebyl žádný problém si zajít k soudu, najít rodný list někoho, kdo už zemřel, nejspíš ještě jako dítě, a použít ho k žádosti. Nevím, jestli to ministerstvo vnitra zpětně u soudu kontroluje, ale i kdyby, Bo by to lehce vyřešil.“

	„A jak dostane ty peníze přes hranice?“

	„V kufru. Na cestě ze Států ti celníci zavazadla nekontrolují, jen když se vracíš. V Londýně nebo Frankfurtu přes celnici nejde, pořád zůstává v tranzitním prostoru na letišti. A Švýcaři, i kdyby se mu do toho kufru podívali, tak by ani nemrkli okem. Dokážeš si představit, kolik peněz se do toho malého státečku ročně navozí?“

	„Tak kolik převezl? Spočítej to.“

	Howell vytáhl kalkulačku a sečetl sloupek dvouciferných čísel v pravém sloupci. „Jestli mají tahle čísla představovat peníze, tak má ve švýcarské bance 940 000 dolarů.“

	„Proboha.“

	„Neuvěřitelné, kolik dokáže těžce pracující chlap našetřit za pouhé tři roky, co?“

	„Ale teď jsme ho chytili. Máme důkazy.“

	„Na co jsme ho chytili?“

	„Tak za prvé, máme ten pas. Mám číslo, podle něj ho můžou snadno zjistit.“

	„Obstaral si falešný pas. Dobře, dostane dva roky fešáckého kriminálu. Za dobré chování bude za osm měsíců venku.“

	„A pak je tu obchod s drogami.“

	„Jaký obchod s drogami? Já o žádném nic nevím. A ty taky ne.“

	„A co ty jeho záznamy?“

	„My nevíme, co si tam napsal. Možná že je to časový rozpis, ale nevíme čeho. Mimochodem, všechno, co máme, jsou fotokopie nějakých písmen a čísel. Ty jsi klidně mohla zfalšovat. Boův rukopis dobře znáš, ne?“

	„Ano, ale…“

	„Navíc jsi je získala protiprávně. Jako důkaz by u soudu nikdy neobstály.“

	Scotty se zamračila. „A to není protiprávní, vyvážet tak obrovské sumy peněz?“

	„Ne. Když vezeš víc než pět tisíc dolarů v hotovosti, musíš vyplnit patřičný formulář, ale on se na to vykašlal. Teď jsou ty peníze pryč. Jak dosvědčíš, že je vyvezl?“

	„Podle jeho zápisů. Nikdy není pryč déle než jeden den. Je tedy jasné, že vyváží peníze, ne?“

	„Jasné to je, ale dokázat to nemůžeš. Rád lyžuje, ale hned první den se unaví.“

	„A co berňák? Mohli by ho dostat za daňový únik, ne? Tak přece dostali AI Capona.“

	„Daňový únik z čeho? Opakuju, že ty peníze jsou pryč. Nikdo ho neviděl je vyvážet. Švýcarské banky se s berňákem nebaví. Na AI Capona díky jeho kšeftům každý viděl.“

	„Bo obchoduje s drogami.“

	„Pochybuju. Na to, aby přišel do přímého styku s drogami, je Bo moc mazaný. Myslím, že ho někdo platí, aby se díval jinam. To bude ono. Možná.“

	„Krucifix.“

	„Přesně tak.“

	„Takže co? Jak ho dostaneme?“

	„Chceš říct, jak ty ho dostaneš. Můj zájem je jinde.“

	„Tak dobře, jak ho dostanu?“

	„Řekněme, že od poslední dodávky už ve Švýcarsku byl, tudíž teď žádné peníze v podšívce mít nebude. Ale máš jeho rozpis. To, co dělá, dělá každých pár neděl. Ukaž, od poslední dodávky to je pět neděl, a jestli pracuje dál, brzy by měl udělat další. Jestli přijdem na to, co to je, a ty ho chytneš při činu – myslím opravdu při činu, že se ti bude šklebit do baterky –, pak ho můžeš dostat.“

	Scotty s rozhodným výrazem ve tváři seskočila z pohovky.

	„Máš pravdu,“ řekla. „Musím ho při tom chytit, ať je to co chce.“

	„A ještě něco, Scotty. Něco, možná, o hodně těžšího.“

	„Co ještě?“

	„Musíš žít dost dlouho na to, abys to stačila někomu vyprávět.“

	„Ty jsi fakt optimista, co?“

	„Jsem realista a ty bys měla být taky.“

	Howell vstal a vyšel na molo. Scotty šla za ním. Stmívalo se.

	„Dny se už krátí,“ řekl Howell.

	„Hm, za chvíli se budou barvit listy na stromech. Tady je to dřív než v Atlantě. Říkají, že to je nádhera.“

	„Scotty, jak se Bo jmenuje celým jménem? Víš to?“

	„Jasně. Nemá to moc rád. Chce, aby se mu říkalo Bo. Řekla mi to Sally. Jmenuje se Christopher Francis Scully.“

	„Já jsem si to myslel.“

	„Proč? Kde jsi viděl Boovo celé jméno?“

	„Teď dávej chvíli pozor. Erik Sutherland tvrdí, že šel za Donalem O’Coineenem sám a přemluvil ho, aby mu půdu prodal. Sutherland uložil peníze do banky a O’Coineen s rodinou se sebral a odjel. To je Sutherlandova verze a Bo ho v tom podporuje. Boovi se taky potom ozvala starší dcera, Joyce.“

	„Tos mi už říkal.“

	„Ten přelud, nebo co to je, mi to, co říká Sutherland, taky potvrzuje. Muž v kabrioletu Lincoln Continental z roku 1940 jede se zvednutou střechou k farmě z kopce dolů, vystoupí, vejde dovnitř, chvíli je tam – nevím, jak dlouho –, pak vyjde z domu a odjede. Sutherland měl až do poloviny padesátých let kabriolet Continental.“

	„Já myslela, že O’Coineenovy jsi už pustil z hlavy. Co tě k nim zase přivedlo?“

	„Jen jsem si říkal, že si to všechno ještě ověřím. Dneska odpoledne jsem zašel do soudního archívu a vyhrabal jsem tam kupní smlouvu, kterou tam Sutherland uložil. A abych si mohl porovnat O’Coineenův podpis, podíval jsem se taky na jeho žádost o živnostenský list.“

	„A je ten podpis pravý?“

	„Je.“

	„Takže co?“

	„Smlouva byla svědecky ověřena Boem Scullym.“

	„Ano? No a?“

	„To znamená, že Bo musel být přítomen schůzce Sutherlanda s O’Coineenem.“

	„No dobře.“

	„Ano, ale Sutherland tvrdí, že tam jel sám, a Bo mi sám řekl, že naposledy tam byl někdy měsíc předtím, než O’Coineenovi z farmy odjeli.“

	„Jestli tam Bo byl, proč by to zapíral?“

	„Tomu taky nerozumím. Sutherlanda celá ta léta podezírali – ty všechny fámy – proto, že se nevěřilo Sutherlandovu tvrzení, že se s O’Coineenem vůbec sešel. Jestli byl Bo u toho, proč to neřekl? Proč nepotvrdil Sutherlandovo tvrzení a neočistil ho?“

	Scotty se tiše zasmála. „Ty se toho už nezbavíš, co?“

	„Asi ne,“ odpověděl Howell.
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	„Halóóóó!“

	Howell odložil břitvu a poslouchal. „Halóóó! Je někdo doma? Halóóóó!“ Oblékl si džínsy a vzal ručník. „Halóóóó!“

	Teď už to bylo téměř zavytí, rozléhající se ozvěnou po jezeře. Vyšel na verandu a našel u vody stojícího kněze. Byl to tentýž kněz, kterého viděl ve městě těsně po příjezdu, malý, velmi starý pán.

	„Dobré jitro, otče,“ řekl a utíral si mýdlo z obličeje. „Promiňte, ale neslyšel jsem vás.“

	„Přišel jsem nevhod?“ zavolal kněz. „Mohu přijít jindy.“

	„Ale vůbec ne. Pojďte nahoru a dejte si se mnou kávu.“

	Kněz se vyškrábal po schodech nahoru a podal Howellovi ruku. „Jsem otec Riordan,“ řekl, „většinou mi ale říkají otec Harry. Těší mě, že vás poznávám, pane Howelle.“

	„Říkejte mi Johne, otče Harry, prosím. Dáte si šálek kávy?“ zeptal se Howell a vedl ho do chaty.

	„Neměl byste čaj?“

	„Pokud vám nebude vadit, že je z pytlíku.“

	„To je v pořádku, chlapče, v pořádku.“

	Howell udělal pro oba čaj a odnesl konvici na verandu. Slunce stálo vysoko, bylo skoro poledne. Howell nalil oběma čaj a chtěl si sednout.

	Otec Harry zakašlal. Howell se zarazil. „Mohu vám nabídnout ještě něco, otče Harry? Topinku?“

	„Nemáte náhodou kapku…?“

	„Samozřejmě, otče, ale nemám irskou.“

	„Cokoli máte, bude se hodit,“ řekl kněz.

	Panebože, ten ale začíná brzy, pomyslel si Howell. Otevřel novou láhev brandy, vyšel s ní na verandu a nalil štědrou dávku do knězova šálku.

	„Hmm, to je ale dobrota,“ řekl starý pán a hlasitě usrkoval. „Nedáte si se mnou?“

	Ale co, řekl si Howell a nalil si také.

	„Máte to tu moc pěkné,“ řekl kněz a ukázal rukou na výhled.

	„Bohužel to není moje, otče. Patří to mému švagrovi.“

	„Ach jistě, mladý White. Vídával jsem ho ve městě. Nikdy jsem s ním ale nemluvil.“ V jeho hlase se ozvala nechuť.

	„Co vás ke mně přivádí, otče? Vyšel jste si na procházku?“ Kněz měl něco na srdci. Howell mu to chtěl usnadnit.

	Otec Harry se soucitně podíval na Howella. „Slyšel jsem, že bych vám mohl nějak pomoci, chlapče.“

	Howell oněměl překvapením. Chtěl něco říci, ale nevěděl co.

	„Aha, už rozumím. Odpusťte, chlapče. Zašel jsem za Lornou Kellyovou a ta mi říkala, že byste si se mnou chtěl promluvit. Vidím, že jste mě nečekal, ale Lorna je taková… někdy ví určité věci o něco dřív než my ostatní.“

	„Jak se daří Mamce Kellyové?“ zeptal se Howell, aby měl čas k přemýšlení.

	„Špatně,“ odpověděl kněz. „Vlastně nevím, jak to, že ještě žije. Člověk by řekl, že na něco čeká, ale nevím na co.“

	Howell se chtěl zeptat na rodinu O’Coineenových, ale zarazil se. „Teď právě ani tak pomoc v duchovní oblasti nepotřebuju, ale co mě zajímá, je historie tohoto kraje. Žijete tady už dlouho?“

	„Už je to padesát dva let, co jsem zpátky tady. Je mi už jedenaosmdesát, víte?“ Díval se, jako by očekával, že mu Howell řekne, že na ně nevypadá.

	Howell si sice myslel, že vypadá nejmíň na devadesát, ale řekl: „Tolik bych vám nikdy neřekl, otče.“

	Kněz poklonu přijal, jako by se rozuměla samosebou. „Ano, bylo to v dvacátém třetím roce, když jsem byl v Maynoothu vysvěcen na kněze a lodí jsem odjel z Dublinu, abych nakonec, stejně jako mí předkové, skončil v Savannah.“

	„Vaši předkové?“ divil se Howell. „Promiňte…“

	„Ano, já jsem se totiž narodil tady v údolí.“ Ukázal na jezero. „Je odtud nádherný výhled, stejně jako tenkrát.“

	„Takže do Irska jste jel, abyste tam vstoupil do semináře?“

	„Ano. Vybrali mě.“ Kněz kývl směrem k láhvi. „Smím?“

	„Samozřejmě,“ řekl Howell a sáhl po láhvi, ale kněz jim už oběma naléval. „Vybrali vás?“

	„Vidím, že poněkud předbíhám,“ usmál se otec Harry. „Měl bych začít od začátku.“ Znovu se pohodlně usadil. „Víte, naši lidé sem přišli ve čtyřicátých letech minulého století, aby tu pracovali na železnici.“

	„To jsem slyšel, ale moc toho o tom nevím.“

	„Ne všichni přijeli najednou, ale Irové mezi dělníky drželi pospolu a pár si jich za své úspory tady koupilo půdu. Jiní za nimi přijeli ze staré vlasti a tak kolem roku 1850 už byla v údolí prosperující zemědělská komunita – asi čtyřicet rodin. A potřebovali kněze. V této části země tehdy nebylo tolik římských katolíků jako teď.“

	„To vím. Církev jim tedy poslala kněze?“

	„Ne, společenství bylo příliš malé, aby jim posílali kněze, tudíž oni sami vybrali jednoho ze svého středu a ten odjel do semináře zpátky do Irska. Trvalo to dlouho, ale po čase mělo údolí svého vlastního kněze. Tradice pokračovala a já jsem čtvrtý v pořadí.“

	„Rozrostlo se společenství od té doby?“ Howell si pomyslel, že čtyřicet rodin se za jeden a půl století mohlo rozrůst téměř v malý národ.

	„Ne, bohužel ne,“ řekl kněz smutně. „Vždycky, když to vypadalo nadějně, se něco stalo. Téměř všichni muži bojovali v občanské válce a většina jich nepřežila. Trvalo mnoho let, než se z toho údolí vzpamatovalo. Pak, myslím, že to bylo v roce 89, nás postihla obzvlášť zlá epidemie neštovic.“

	„Rozumím.“

	„Byli to ale odolní lidé a hned tak něco je nesrazilo na kolena. Jenomže pak přišla světová válka, a po roce devatenáct set šestnáct bojovalo hodně chlapců v Irsku. Znovu jsme se sebrali a když jsem se do údolí vrátil, začalo to… začalo to vypadat dobře.“

	„Pak vypukla druhá světová válka?“

	Kněz přikývl a dal si mocný doušek čaje, ze kterého teď už byla téměř čistá brandy. „Právě. Bylo to hrozné.“

	„A co pak?“

	Otec Harry se podíval na Johna a mávl rukou. „Pak se objevily… jiné problémy.“

	„Jaké problémy?“

	„Pak se zřídilo jezero. Jezero Erika Sutherlanda.“ Starcův hlas byl teď smutný a hořký. Bez ptaní si znovu dolil z láhve.

	„Řekněte mi něco o O’Coineenovi a jeho rodině,“ řekl Howell měkce.

	„Ach, Donal,“ řekl kněz a trochu se usmál. „Donal byl z nás nejlepší. Kdybychom všichni vydrželi jako on…“ Nechal větu nedokončenou.

	„Jaký byl?“ zeptal se.

	„Pohledný mládenec, silný a šikovný. Vždycky byl nejpilnější pracant, ze všech měl největší úspěch. Vzal si nejkrásnější dívku, vydělával nejvíc peněz, měl nejkrásnější dcery.“

	„Joyce a Kathleen?“

	„Ano, ano.“ Kněz se usmál. „A bylo by jich víc, kdyby měl dost času.“ Brandy nad ním vítězila. Bůh ví, že vítězila i nad Howellem.

	„Joyce přišla o zrak ještě jako malá, sladká holčička. Byla umělecky založená, výborná muzikantka. Sladká, milá panenka.“

	Howell se k němu naklonil. Tohle bylo z nějakého důvodu velmi důležité. „A Kathleen?!“

	Ve starcově obličeji se objevil stín bolesti. Howell si na chvíli pomyslel, že se mu udělalo špatně, ale on pokračoval.

	„Bylo to nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy v životě viděl,“ řekl otec Harry tiše. „Maličká, ale silná a houževnatá. Něco v ní bylo, co jsem nikdy...“ Hlas mu odumřel.

	Howell přemýšlel, čím by starého pána při té myšlence udržel. „Slyšel jsem, že Donal ji vzal ze školy, když se situace kolem půdy zhoršila.“

	Kněz se na něj smutně podíval. „To s půdou nemělo nic společného, pane Howelle. Víte…“ Zase usínal.

	„Tak proč ji vzal ze školy, když ne kvůli boji o půdu?“

	„Bylo jí jen dvanáct. Bylo to strašné. Její otec ji tak miloval.“ Málem se rozplakal. „Myslel jsem, že ho to zabije.“

	„Co se stalo s Kathleen? Zemřela?“

	„Bylo by pro ni lepší, kdyby zemřela,“ řekl otec Harry. Klimbal, zcela zmožen alkoholem.

	Howell bojoval s vlastní dávkou brandy, aby udržel rozhovor. „Píšou vám někdy? Donal O’Coineen a jeho rodina?“

	Otec Harry na chvíli pootevřel oči. Vypadal zmateně.

	„Jestli mi píšou? Vždyť ti jsou celou tu dobu pod jezerem, mladíku.“ Pak mu brada padla na prsa a začal chrápat.

	Howell těžce vstal a odešel do obývacího pokoje. Nechápal to. Padl na pohovku, že si jenom na chvíli odpočine.

	Když se probudil, slunce svítilo nízko nad obzorem a starý kněz byl pryč.
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	Bo Scully zvedl telefon na psacím stole, podíval se do svých poznámek a vytočil jedenáct čísel. Telefonní ústředna se ozvala hned po prvním zazvonění.

	„Mohl bych mluvit s panem Murrayem v úvěrovém oddělení, prosím?“

	Od doby, co Murrayovi napsal, uběhly téměř dva týdny, a stále ještě nedostal odpověď. Sutherland už na něj tvrdě útočil.

	„Haló?“

	„Pan Murray? Tady je šerif Bo Scully ze sutherlandského okresu, stát Georgie. Volal jsem vám před několika týdny.“

	„Dobrý den, šerife. Dostal jste můj dopis?“

	„Ne, pane. Proto vás volám.“

	„Poslal jsem vám kopii žádosti, o kterou jste měl zájem, myslím, že jsme ji odeslali v týž den, co přišel váš dopis.“

	„Zatím jsem nic nedostal.“

	„To je ale chyba pošty.“

	„Ano, pane. Mohl byste mi tedy dát tu informaci po telefonu? Moji písemnou žádost máte.“

	Na druhé straně se ozval hluboký vzdech. „Tak dobře. Jaké že to bylo jméno a číslo účtu?“

	„H. M. MacDonald.“ Bo mu přečetl číslo.

	Ozvalo se šustění papírů, tlumený hovor a pak: „Tady to máme, šerife. H. M. MacDonald, 291 Cantey Place, NW, Atlanta 30327, telefon (404) 999-7106. Zaměstnavatel: Atlanta Constitution, Marietta Střet, Atlanta…“

	Bo už dál neposlouchal. Bylo mu, jako by ho zasáhl elektrický proud. Poděkoval a zavěsil. Co se to tu sakra děje? Řekli mu, že do Sutherlandu přijde nějaký novinář, ale kromě Howella tu nikoho neviděl, a že Howell je tím, čím je, to věděl, protože jeho fotografii znal dobře z novin. U Sutherlanda na večírku žádní cizí lidé nebyli, znal tam všechny. Tak co se to tu sakra děje?

	Nedávalo žádný smysl, aby se tu objevil nějaký novinář a vloupal se do kanceláře Erika Sutherlanda, aniž by se byl předtím ve městě trochu poptával. Zavolal na informace a zapsal si číslo.

	„Atlanta Journal a Constitution, dobrý den.“

	„Pana H. M. MacDonalda, prosím.“ Zavěsí hned, jak ten člověk zvedne telefon.

	Slyšel, jak někdo otáčí stránky.

	„Bohužel, nikoho takového tady nemáme. Voláte Constitution?“

	„Ano. Jste si jistá, že u vás pan H. M. MacDonald nepracuje?“

	„Je mi líto, ale nepracuje.“

	„A nějaký jiný MacDonald?“

	„Vůbec žádný.“

	Poděkoval, zavěsil a zavolal na jiné číslo do Atlanty.

	„Víte, kdo volá?“

	„Ano.“

	„Pracuje u novin nějaký H. M. MacDonald?“ Chvíli bylo ticho. „Ne.“

	„Jste si tím jist? Mám důvod si myslet, že je to ten chlápek, před kterým jste mě varoval.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Informace z poslední doby. Vím, že tam pracuje.“

	„Může být z jiného oddělení novin. Ale v redakci nepracuje.“

	„Díky.“ Bo zavěsil. Mělo by se mu ulevit, ale neulevilo. To, že se u Sutherlanda objeví úvěrová karta člověka, který je zaměstnán u novin, je příliš velká náhoda. Podíval se na kartu. Co mohou znamenat ta začáteční písmena? Harold? Henry? Jaká další jména začínají na H?

	Začal znovu vytáčet Neimanovo číslo, ale pak toho nechal. Murray už teď byl netrpělivý. Měl na sebe vztek a tak impulzivně vytočil MacDonaldovo soukromé číslo v Atlantě. Telefon čtyřikrát zazvonil a Bo už chtěl položit sluchátko, když se v něm ozvalo cvaknutí a pak uslyšel hlas, sice rušený špatnou kvalitou zvuku, nicméně nějak povědomý.

	„Dobrý den, tady Heather MacDonaldová. Teď právě nejsem doma a ještě asi dlouho nebudu, ale když po signálu řeknete svoje jméno a telefonní číslo, slibuju, že vám brzy zavolám.“ Ozvalo se pípnutí a pak ticho. Bo užasle seděl s telefonem v ruce.

	Zvenčí se ozvalo zaječení, po kterém následoval Mikův smích a Scottyin výkřik: „Krucinál, Miku, nech toho! Málem jsi mě vyděsil k smrti! Buď tak laskav a chovej se jako dospělej!“

	„Ale Scotty, jednou za čas se pořádně leknout, to ti nemůže uškodit,“ smál se Mike.

	Bo zavěsil. Heather MacDonaldová. Skotské jméno. Scotty Millerová. Hlas byl její, i přes to šumění se nemohl zmýlit.

	Boovi bylo špatně. Šel do umyvárny, zavřel dveře a opřel se o ně zády. Pustil si studenou vodu a opláchl si obličej. Posadil se na poklop mísy a snažil se přemýšlet. Bylo mu nanic. A měl vztek, připadal si jako idiot. Ke všemu měl strach. Nešli po Sutherlandovi. Šli po šerifovi Boovi Scullym.

	Bo si položil horký obličej do ledových dlaní a pokoušel si to všechno dát dohromady. Jak dlouho byla na stanici? Co viděla? Co může vědět? Nic, snažil se sám sobě vsugerovat. Byl příliš opatrný.

	Přesto se bál. Už hodně času uplynulo od chvíle, kdy se naposledy takhle bál.

	 

	Howellovi šla práce od ruky. Nějak se mu podařilo dostat se Lurtonu Pittsovi pod kůži, pochopil ho – nebo alespoň pochopil, co by si o sobě chtěl přečíst. Od okamžiku, kdy se první kapitola nějakým kouzlem objevila na obrazovce monitoru, Howell každý den napsal alespoň dvacet stránek. Byl zcela zabraný do práce, když zazvonil telefon.

	„Haló?“

	„Tady Leonie.“

	„No ahoj. Už jsem si říkal, co je s tebou. Chtěl jsem ti zavolat, ale říkalas mi, abych to nedělal.“

	„Ano, to by nebylo nejlepší. Radši ti vždycky zavolám já.“

	Howell se podíval na hodinky. „Nechceš odpoledne přijít? Mohli bychom… si zaplavat.“

	„Ne, nemůžu. Kvůli tomu nevolám.“

	„Ne?“

	„Mamka tě chce vidět.“

	„Je jí líp?“

	„Ne, ale je při vědomí, a to se v poslední době stává málokdy. Ptá se po tobě. Nemohl bys přijet?“

	„Kdy?“

	„Hned teď. Myslím, že je to důležité.“

	„Samozřejmě. Budu tam za deset minut.“

	„Zkus to za pět. Nevím, jak dlouho bude vzhůru.“

	„Tak jo.“ Howell zavěsil a sáhl po klíčích.

	Byl tam dřív než za pět minut. Vjel do dvora Kellyová domku a vystoupil z auta. Na houpačce na verandě seděl Dermot a hrál na mandolínu nějakou tesknou píseň.

	„Ahoj, Johne.“

	„Ahoj, Dermote, jak se máte?“

	„Dobře.“ Slepý pes Riley seběhl ze schodů a poskakoval kolem Howella, zřejmě byl rád, že ho vidí. „Vidí“ bylo přiléhavě. Howell jen těžko přijímal fakt, že pes je slepý.

	Howell ho poškrábal za ušima. „Ahoj, Riley. Jak se máš?“

	Leonie vyšla na verandu. „Pojď rychle dovnitř, Johne. Myslím, že bychom neměli ztrácet čas.“

	Howell šel za ní do domu, přes obývací pokoj do ložnice Mamky Kellyové. Bylo to skoro jako tenkrát. Pokoj byl pečlivě uklizen a stařena na něj čekala v posteli, přes kterou byla přehozena krásná vyšívaná deka. Bílé vlasy měla čerstvě učesané a přes noční košili oblečený pěkný župan. Vypadala velice unaveně.

	„Johne, jsem tak ráda, že jste přišel. Potřebuji si s vámi promluvit.“ Mluvila sotva slyšitelným hlasem.

	Howell ji vzal za ruku. „Přišel jsem moc rád, paní Kellyová. Chci vám ještě poděkovat za ta svoje záda. Od chvíle, co si mě Leonie vzala do parády, jsem v pořádku.“

	„Jsem ráda, že jsme vám mohli pomoci, Johne. Teď vám musím něco říct.“

	Namáhal se, aby ji slyšel. „Ano?“

	Zhluboka se nadechla. „To, že jste přijel do města, má svůj důvod,“ řekla. „Už dlouho jsem na vás čekala.“

	To už říkala. Howell přikývl.

	„Přišel jste sem napravit velikou křivdu. Moc vám nepomůžu, ale udělám, co je v mých silách. Bude hodně záležet na vašem důvtipu.“

	Howell se podíval na Leonii. Položila si prst na ústa.

	„Události teď dostanou rychlý spád a vy na to musíte být připraven. Byla bych ráda, kdybyste tolik nepil.“

	Howell neřekl nic.

	Mamka Kellyová se musela několikrát zhluboka nadechnout, než mohla znovu mluvit. „Viděl jste podivné věci a ty všechny mají svůj význam. Ale není všechno tím, čím se zdá být. Musíte být velmi opatrný.“

	„Myslíte ten sen o údolí?“

	„Může to vypadat jako sen, ale není to – tak docela – sen. Malá Kathleen je v nebezpečí a vy jí musíte pomoci. Když jí nepomůžete, mohla by zemřít. Rozumíte?“

	„Ne, paní Kellyová, bohužel vám nerozumím. Kathleen buď zemřela, nebo je pryč, nebo ne?“

	„Není všechno tím, čím se zdá být,“ řekla stařena znovu. „Ráda bych vám pomohla víc.“ Zavřela oči a vzdychla.

	Leonie kývla na Howella, aby šel, ale když vstával, stiskla mu Mamka Kellyová ruku.

	S námahou otevřela oči. „Pamatujte si, že mnoho věcí pochopíte jen velmi těžko. Musíte se moc snažit, abyste je pochopil. To, že jste tady, bylo už teď prospěšnější, než si sám myslíte. Věřte mi, když vám to říkám. Ale musíte zachránit malou Kathleen. Ona je budoucnost.“

	Znovu vzdychla a její sevření povolilo. Howell vstal a šel za Leonií do pokoje.

	„Víš, o čem mluví?“ zeptal se Leonie.

	Pokrčila rameny. „Já jen vím, že ona ví, o čem mluví.“

	„Zdá se, že si myslí, že Kathleen pořád žije. Věříš tomu? Nebo si myslíš, že je pod jezerem?“

	Leonie se kousla do rtu a neodpověděla.

	„Kolik by teď Kathleen tak bylo?“

	Leonie vzdychla. „Byla o čtyři roky starší než já. To znamená třicet šest.“

	Howell se na chvíli zamyslel. Neznal v Sutherlandu žádnou ženu tohoto věku. „Leonie, ty si myslíš, že by Kathleen mohla být ještě naživu? Řekni mi to, prosím.“

	Leonie zavrtěla hlavou. „Nevím, Johne. Ale když tomu věří mamka, tak mně to stačí.“

	Howell ji vzal za ruku. „Poslyš, už jsem tě dlouho neviděl. Stýská se mi po tobě. Přijď ke mně dnes odpoledne.“

	Položila si prst na ústa a kývla směrem k verandě. Slyšeli skřípání houpačky. „Až to půjde, tak přijdu,“ řekla.

	Na cestě domů Howell přemýšlel o tom, co mu Mamka Kellyová řekla. Nerozuměl tomu. Kathleen O’Coineenová byla mrtvá a s ní celá její rodina. Howell nevěděl, jak to ví, ale věděl to.
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	Bo byl v práci dávno před Scotty a když přijela, seděl zavřený ve své kanceláři a pracoval na plné obrátky. To, že přišel už tak brzy ráno, bylo pro něj velmi netypické. Zaťukala na skleněnou stěnu a strčila hlavu dovnitř. „Dobrýtro. Kávu?“

	Bo seděl nakloněný nad svým psacím strojem, na stole měl roztroušeno plno papírů. Scotty si všimla, že mezi nimi jsou i známé zelené listy. „Ne, děkuju, už jsem měl. Kdyby někdo volal, tak ať nechá vzkaz. Ať mě nikdo neruší.“

	„Jasně.“ Zavřela dveře a šla k sobě. Bo vstal, obešel svůj stůl a stáhl žaluzie mezi svou kanceláří a vstupní místností. Ještě nikdy neviděla, že by to udělal.

	Scotty pracovala s běžnou ranní rutinou. Vyřídila poštu, zvedala telefon, brala vzkazy pro Boa. Těsně před polednem se na dálnopisu rozdrnčel zvonek. Scotty šla k přístroji a odtrhla natištěnou zprávu. Stálo na ní:

	 

	Soukr shf b. scully, sthrlnd okr.
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	Odtrhla zprávu od přístroje a s bušícím srdcem šla zpátky ke svému stolu. Rychle si opsala všechna slova a čísla a dálnopis přiložila k telefonickým vzkazům pro Boa. Za pár minut se žaluzie v jeho kanceláři zvedly a Bo, s velkou, tlustou hnědou obálkou pod paží, vyšel ze dveří. Zelené listy už na stole nebyly a pořadač byl zamčený Podala mu vzkazy, všechny na růžových papírcích, takže bílý dálnopis mezi nimi byl snadno viditelný Bo vzkazy ignoroval a hned si vzal dálnopis.

	Z jeho obličeje, když dálnopis četl, nešlo nic uhádnout. Vrátil se do kanceláře, hodil tlustou obálku na stůl a sedl si. Pár minut zůstal hluboce zamyšlen. Pak vstal, vyšel ze své kanceláře a sedl si k dálnopisu.

	Scotty vzala nějaké papíry a šla ke kopírce vedle dálnopisu. Bo už něco vyťukával, ale najednou přestal. Když jeho ruka sahala po papíru, rychle se na něj podívala, ale stačil kopii své zprávy utrhnout dřív, než si to mohla přečíst. Byla to velmi krátká zpráva, viděla jen poslední slovo.

	Bo strčil originál zprávy do kapsy, vzal velikou obálku ze svého stolu a zamířil ke dveřím. „Zajdu na chvíli k Maku McAuliffovi a pak budu u Erika Sutherlanda, ale nikam mi nevolej, pokud to nebude absolutně nutné, jasný?“

	 

	Za půl hodiny Bo vyšel z advokátovy kanceláře. Jeho záležitost byla vyřízena – podepsáno, svědecky potvrzeno a uloženo v McAuliffově sejfu. Bude to dlouho trvat, než si to někdo přečte, pomyslel si. McAuliffe to nečetl, pouze svědecky potvrdil jeho podpis. Bo jel k Erikovi Sutherlandovi. Už se rozhodl.

	Sutherland neztrácel čas zdvořilostmi. „Co ses dozvěděl?“

	„Zavolal jsem Neimana a mluvil jsem s vedoucím úvěrového oddělení. Pořád ještě se nedostal k tomu, poslat mi to písemně, ale dal mi všechny informace, které jsem potřeboval.“ Bo z kapsy vytáhl kus papíru a nahlas ho přečetl. „Harold Martin MacDonald je jednasedmdesátiletý důchodce, bývalý pojišťovák z Atlanty. Jeho dům byl před čtyřmi týdny vykraden a spolu s ostatními věcmi se ztratila i jeho úvěrová karta domu Neiman-Marcus. Obchodní dům už jeho starou kartu zrušil a zaslal mu novou.“

	„Co to znamená, Bo?“

	„Že je to tak. Člověk, který vykradl MacDonaldův dům, sebral i kartu. Z nějakého důvodu ji nezahodil. Bude to nějaký kočovný zloděj. Objevil se v Sutherlandu a zalíbila se mu vaše kancelář, protože je daleko od domu. Ze silnice je vidět už zdálky. Kartou si otevřel dveře, ale váš pes ho zahnal dřív, než se dostal dovnitř, a ve strachu před Princem a Alfredovou baterkou ji upustil. Záhada je rozluštěna.“

	„Došlo ve městě ještě k nějaké krádeži?“

	„Ne, řekl bych, že jen projížděl a vypadalo to lákavě.“ Bo se usmál. „Myslím, že ten váš teriér, co si o sobě myslí, že je dobrman, ho vyhnal z města.“

	„Hm,“ vzdychl Sutherland a opřel se do křesla. „Celé to do sebe zapadá. Myslím, že by se mi mělo ulevit, ale přesto se bojím, že Howell po něčem jde.“

	Bo si to myslel také, když teď věděl, co je Scotty zač. Ona a Howell jasně pracovali spolu, ale po Sutherlandovi nešli. „Jsem přesvědčen, Eriku, že se nemáte čeho bát. Rozrušilo vás to natolik, že teď vám dělá problém pustit to z hlavy, ale měl byste se o to pokusit a uklidnit se. Všechno je v pořádku.“

	Sutherland se postavil. „Asi máš pravdu, Bo. Promiň, že jsem byl tak tvrdošíjný. Nechám to být.“

	Bo odešel z domu a pomalu jel zpátky do města. Starého pána nejspíš už nikdy neuvidí, to věděl. Překvapilo ho, že ho to trochu mrzí. Sutherland se o něj vlastně postaral. Chtěl toho po něm hodně, ale udělal z Boa druhého nejmocnějšího muže okresu. Bůh ví, že měl docela dobré funkční období.

	Ale teď se blížilo ke konci. Postarala se o to Scotty a John Howell, i když o tom třeba nevěděli. Říkal si, že moc toho vědět nemohou. Na to byl příliš opatrný.

	Okamžité nebezpečí necítil. Už jenom jednou a bude za tou magickou hranicí. Pak už Erika Sutherlanda nikdy potřebovat nebude. Bude pryč.

	 

	Howell se podíval na to, co Scotty napsala, a porovnal to s okopírovanými listy:

	 

	PSOL 0910 0330 80

	 

	„Pasuje to na chlup. Nevím, co je to PSOL, to si ještě musíme zjistit. Ale jestli jsou tyhle sloupky data, časy a finanční částky, pak tady máme desátého září v půl čtvrté ráno a 80000 dolarů.“

	Scotty tiše hvízdla. „To je zatím nejvíc. Tím se přehoupne přes milión.“

	Howell přikývl. „Musí toho být hodně, ať už je to cokoli. A taky pěkně brzo. Desátého je od zítřka za týden.“

	„Ano, a to slovo, co jsem si přečetla na dálnopise, když ho napsal, bylo ‚PTVRZN‘. Ať je to co chce, dostalo to obrátky.“ Scotty vyšla na verandu a Howell za ní. „Víš,“ řekla, „mám pocit, jako by to tu Bo balil. Posledních pár dnů pořád pracoval, jako by něco dával do pořádku. To je celý on. Po něm nikdy nesmí zůstat nepořádek.“

	„Hm,“ řekl Howell, „když se nad tím člověk zamyslí, milión dolarů je pěkný balík. To chce přece každý, ne? Milión babek! Možná že to byl jeho cíl. Když je dobře investuje, může z toho mít takových sto padesát tisíc dolarů roční renty.“

	„Nezdaněných? To bych si taky dala říct.“

	„Scotty, možná že se ten tvůj ptáček právě chystá vylítnout z klece. Třeba je tohle tvoje poslední šance, jak ho dostat.“

	Scotty přikývla. Howell měl pravdu. Bylo v tom víc než jen ten Boův úklid. Celé jeho chování se změnilo. Nejen k ní. Pořád jako by se styděl za jejich malou avantýru, ale nejen to. V poslední době jí připadal strašně smutný, jako by o něco důležitého přišel.

	„Musíme zjistit, co je to PSOL, a máme ho. Musíme ho chytit s rukou v kasičce.“

	„7y ho musíš chytit. Mě ta kasička tolik nezajímá. Mně je jedno, kolik má ve Švýcarsku. Chci vědět, co se stalo s O’Coineenovými a Bo o tom něco ví. Pořád si myslím, že kryje Sutherlanda.“

	„Podívej se na to takhle, kamaráde,“ řekla Scotty a rýpla ho do žeber, „jestli toho desátého udělá to, co má v úmyslu, a pak práskne do bot, k čemu ti to bude? Možná že když ho oba – podtrhuju oba – chytneme při činu, bude mít větší chuť říct ti, co je pod jezerem.“ Zašla zpátky do chaty, vzala kabelku a posadila se k telefonu.

	Howell dosedl vedle ní. „Asi máš pravdu,“ řekl smutně. „Až bude ve Švýcarsku, tak mi už moc nepomůže.“

	Scotty vytáhla z kabelky malou krabičku, vytočila číslo, přidržela krabičku u mikrofonu a stiskla knoflík. „Přesně tak,“ řekla, „a na to nezapomínej.“ V telefonu bylo ticho, jen šum a pak z dálky uslyšela křičet svůj vlastní hlas: „Krucinál, Miku, nech toho! Málem jsi mě vyděsil k smrti! Buď tak laskav a chovej se jako dospěleji“ A Mikův hlas odpověděl: „Ale Scotty, jednou za čas se pořádně leknout, to ti nemůže uškodit.“ Pak se na lince ozvalo cvaknutí.

	Scotty zavěsila. Bylo jí, jako by ji do prsou udeřil balvan.

	„Scotty? Scotty? Co se stalo?“ Howell se jí znepokojeně díval do obličeje. „Co je?“

	„Je to v háji,“ odpověděla. „Bo všechno ví.“
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	Bo jel pomalu z města na sever, pak odbočil podél pobřeží na západ. Všechna okna v autě byla stažená a vůně borovic volně vanula dovnitř. Vzpomněl si na svůj pobyt v Koreji; když mu bylo nejhůř a chtěl si připomenout domov, vyvolal si ve vzpomínkách tuhle chladnou a věčně svěží vůni.

	Před založením jezera tak vonělo celé údolí, kromě doby senoseče, to se obě vůně smíchaly do parfému omamnějšího než cokoli, co do té doby poznal. Borovice miloval pořád. Vůně čerstvě pokoseného sena v něm vyvolávala pocit nevolnosti.

	Pomalu objížděl zářící vodu a očima laskal stromy, odívající se do nové, podzimní barvy, a kochal se světlem, poskakujícím po třpytivé hladině. Švýcarsko je také nádherná země, vzpomněl si, ale pomyšlení na ně ho nijak neuspokojilo.

	Všechno bylo připraveno. Vznikla nová společnost – Středoevropská bezpečnostní služba – s adresou v Curychu a s telefonním záznamníkem. Ředitel společnosti byl švýcarský advokát, který podobné místo zastával v mnoha dalších společnostech tohoto typu – totiž existujících jen na papíru. V policejních novinách vyšel inzerát, hledající zájemce o místo ve společnosti. Asi dvacet žadatelů bylo odmítnuto s tím, že místo je již obsazeno. Boova žádost byla pochopitelně přijata. Doma měl hlavičkový dopisní papír, na který měl napsat podmínky své nové smlouvy, až přijde čas. Ten čas se blížil.

	Projel kolem Taylorova rybářství a zabočil na východ, podél jižního pobřeží jezera. Vlevo se mihl obchod s potravinami, kde mu Howell zachránil život. Na kraji města Bo zastavil a vystoupil z auta. Čerstvě natřený plot z tepaného železa ho dělil od městského hřbitova. Našel branku a vešel dovnitř. Nebyl tady už několik let.

	Bylo to od Erika Sutherlanda podivně dojemné gesto. Potom, co s lidmi z údolí vybojoval úspěšnou bitvu o jejich půdu, zcela neočekávaně nechal ze hřbitova v údolí exhumovat mrtvá těla jejich předků a na vlastní náklady je dal pohřbít sem. Na hřbitov nikdo nepomyslel, nikdo kromě Sutherlanda.

	Bo pomalu kráčel mezi náhrobky. Byla na nich vyryta jména rodin – všechna irská –, mezi kterými vyrůstal. Většinu hrobů nikdo neudržoval a byly zarostlé trávou. Mnoho rodin po prodeji půdy z kraje odjelo, a ty, které v Sutherlandu zůstaly, se o své mrtvé nestaraly. Bo tady nebyl od doby, co byl hřbitov zřízen. Prošel kolem hrobu Patricka Kellyho. V hrobce bylo místo pro Lornu a její děti, až přijde jejich čas. Kellyové se pořád považovali za lidi z údolí, ne z města.

	Na malém pahorku uprostřed hřbitova, pod velkým dubem, došel k hrobům své rodiny. Užasle se zastavil. Tráva byla hustá a čerstvě posečená a na matčině hrobě našel květiny staré sotva den. Přemýšlel, kdo se o hroby tak stará, když on sám je zanedbává.

	To všechno pro něj byli vzdálení lidé. Podíval se na malý náhrobek svého staršího bratra, který byl psychicky opožděný a v deseti letech zemřel na dětskou obrnu – v roce, kdy tato nemoc postihla mnoho dětí z údolí. Pak tu byly náhrobky jeho matky Deirdre a jejího bratra Martina. Jejich smrt v něm pořád ještě budila ohromení a zmatek. Když byl Bo v Koreji, střelil Martin Deirdre do hlavy a pak pistoli obrátil proti sobě. Říkalo se, že Martin měl odjakživa mozek napůl zatemněný, až mu nakonec vypnul úplně. Bo si jen pamatoval, jak se ti dva milovali a jak moc měli rádi i jeho. Bolest z jejich smrti ho vždy znovu zachvátila. Proto k jejich hrobům nikdy nechodil. Otočil se a rychle se vrátil k autu.

	Sedl si do auta a protřel si oči. Vzpomněl si na Švýcarsko a už teď se mu začalo stýskat po domově. Tohle ho čeká, až mu neexistující firma bude platit pěknou roční apanáž a on si bude žít na vysoké noze? Nikam se mu nechtělo.

	Možná že se to tu ještě dá zachránit. Scotty a John Howell toho moc vědět nemohou. Jak by mohli? Byl příliš opatrný. Ale i kdyby, to se má nechat jen tak vyhnat? Začala v něm růst vůle přežít a zachránit se. Bůh ví, že už toho hodně zažil a ze všeho se dostal. A hlavně, Eric Sutherland může jednoho krásného dne umřít. McAuliffe mu prozradil, že Sutherland sepsal novou závěť. Bo uvažoval, co v ní asi je. Peníze, které má ulité ve Švýcarsku, jsou jen maličkost proti tomu, co mu odkáže Sutherland.

	Už hodně času uplynulo od doby, co Bo někoho zabil, ale aby zachránil to, co tu má, aby se nenechal vyrvat z místa, kde jsou jeho kořeny, by možná stálo za tuto cenu.

	Ostatně, kdyby to už musel udělat, jistě by přišel na to, jak, i na způsob, jak se z toho potom dostat. Myšlenka, že by měl ublížit Scotty, ho sice trápila, ale začínal si uvědomovat, že není cesty, jak tomu zabránit.

	 

	„Já myslel, žes ten dopis zachytila.“

	„Taky že ano, ale když mu Neiman neodpovídal, tak tam asi zavolal znovu.“

	„Tak to jsi v troubě, Scotty.“

	„Tak mi přece poraď. Jsi eso mezi novináři, co mám teď udělat?“

	„Co máš udělat? Honem rychle odtud vypadnout.“

	„Proč?“

	„Proč? Proboha, protože Bo prostě nemůže dovolit, abys pokračovala v tom, co děláš. Musí se tě zbavit a mě nejspíš taky. Scotty, víš co, vezmi ty jeho poznámky a běž do georgijské pobočky FBI. Pokud tam najdeš někoho, kdo bude ochoten tě vyslechnout, obstarají si povolení k domovní prohlídce a najdou u Boa nejen ty záznamy, ale taky všechno ostatní. Třeba ten falešný pas. Můžeš z toho vytlouct docela slušnou reportáž. Všechen ten čas, cos v jeho kanceláři pracovala pod jiným jménem – z toho může být zajímavý příběh.“

	„Jaký příběh? Jak jsem sbírala blokové pokuty za špatné parkování a starala se Mikovi o vysílačku, když byl na obědě? To je fakt sexy! Ne, já chci víc.“

	„Jenomže teď už mít víc nemůžeš. Copak to nechápeš? On už chybu neudělá, když tu zůstaneš – pokud tě nechá žít.“

	„Desátého tohoto měsíce chce něco podniknout. Podívej se na to takhle, Johne. Je pěkně namyšlenej a myslí si, že to sfoukne zrovna mně před nosem.“

	„A nebude tak daleko od pravdy. Máš jenom ten rozpis, a i když víš, kdy k tomu dojde, nevíš, k čemu, ani kde. Nebo víš?“

	„Ne, ale pořád mám ještě týden, ne?“

	„Ne, to tedy nemáš. Tak dlouho žít nebudeš. Koukej, Scotty, jestli se nesbalíš a ještě dneska se nevrátíš do Atlanty, tím myslím hned teď, půjdu za Boem a všechno mu řeknu.“ Howell věděl, už když to říkal, že to není příliš přesvědčivé, ale cítil, že se musí pokusit přimět ji, aby na sebe dala pozor.

	„Bo už ví, kdo jsem, ty chytrej, nebo si to alespoň myslí. Jestli to uděláš, vymyslím si dobrou historku. Řeknu mu, že jsem v novinách zpronevěřila nějaké peníze, takže mě vyhodili, změnila jsem si jméno a přijela sem, abych zapomněla. A hlavně, jestli za ním půjdeš, budeš muset zmizet taky. Bude mu jasné, že i ty všechno víš. A jak potom zjistíš to, co se chceš dozvědět o O’Coineenových?“

	To Howella na chvíli zarazilo. „Ne, ne,“ řekl ještě méně přesvědčivě, „jestli k tomu dojde, řeknu mu, že jsi sem přijela, abys zjistila, jestli v něčem nejede, ale protože jsi na nic nepřišla, zase jsi odjela.“

	„Ano? A ty si myslíš, že ti na to skočí? Na to je Bo moc mazaný.“

	„Scotty, musíš vědět, kdy skončit. Běž.“

	Scotty vstala. „Jdu do práce,“ řekla rozhodnuté.

	„Vykoleduješ si jen kulku do hlavy.“

	Prohrábla kabelku. „Kdepak, nic takového,“ odpověděla, vytáhla malý revolver a začala jím mávat nad hlavou. „Když budu muset, tak se budu bránit.“

	„Bože ne, ne, to ne!“ zakvílel Howell.

	„A taky vím, jak se s tím zachází,“ řekla triumfálně. „Prošla jsem speciálním kursem.“

	„Ano? A jakou pistolí jsi střílela?“

	„Policejní osmatřicítkou.“

	„Tak teď máš v ruce speciál pro chvilku poezie – s pěticentimetrovou hlavní. Pamatuj si, že tím netrefíš nic, co je dál než metr od tebe, a že toho, koho trefíš, nejspíš nezabiješ. Jen ti to pomůže rychleji do hrobu.“ Sáhl po pistoli. „Dej to sem.“

	Uhnula stranou a hodila pistoli zpátky do kabelky. „Ne, kamaráde. Já si to nechám a když budu muset, tak to i použiju.“ Zamířila ke dveřím.

	Howell si připadal úplně bezmocný. „Scotty.“

	Otočila se. „Co je?“

	„Bo o tobě ví. Ty víš, že on o tobě ví, ale Bo neví, že ty to víš.“ Howell zavrtěl hlavou, aby si ji pročistil. „Myslím, že jsem to řekl správně. Ale to je všechno, co hraje pro tebe; to, že neví, že ty to víš.“

	„Začínáš v tom mít pěkný zmatek.“

	„Víš, co tím myslím.“

	„Ano, vím.“

	„Nezaháněj ho do kouta, Scotty. Nech ho, aby si myslel, že má věci pod kontrolou. A hlavně s ním nezůstávej sama, jasný?“

	Scotty přikývla. „Jasný. To je dobrá rada. To je to, co od tebe potřebuju, Johne. Dobrou radu. Ahoj.“

	Howell se za ní díval, jak schází po schodech k autu, pak zavřel dveře a opřel se o ně. Tohle byla úplně nová situace a vůbec se mu to nelíbilo.
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	Howell zaplatil v supermarketu za potraviny a počkal, až mu je mladík u pokladny naskládá do tašek. Jeho zrak putoval po krámě a náhle se zastavil. Moderní oddělení potravin bylo od stejně moderní lékárny odděleno skleněnou přepážkou. Za sklem spatřil Leonii Kellyovou, která něco platila u pultu s léky na předpis. Otočil se k chlapci, který mu balil nákup, a dal mu půldolar. „Dej to tamhle do toho zeleného stejšnu,“ řekl a ukázal na parkoviště.

	Zamířil ke dveřím a znovu se podíval přes sklo, jestli Leonie už neodjela, a vtom uviděl něco, s čím nepočítal. Leonie šla k východu z lékárny, zády k prodavačce u pultu, a jak procházela kolem poličky se zbožím, sáhla do ní, něco tam vzala a dala si to do kabelky.

	Howell se díval, jak vychází z lékárny, aniž za tu věc zaplatila, a rozběhl se za ní. „Leonie!“ zavolal.

	Když se otočila, neměla vůbec radost z toho, že ho zase vidí.

	„Promiň, ale teď nemám čas. Musím domů. Mamka čeká na lék, který jsem právě vyzvedla na předpis.“

	„Půjdu s tebou k autu,“ řekl a připojil se k ní. Neřekla nic. „Poslyš, kdybych měl čekat na to, až mi zavoláš, tak bych se taky nemusel dočkat vůbec. Nemohli bychom se zítra nebo pozítří sejít?“

	„To nejde. Mamka mě teď pořád potřebuje. Nemůžu se ani na chvíli utrhnout.“

	Tvářila se velmi chladně a odtažitě. Mezitím došli ke Kellyovic pick-upu a Leonie si sedla za volant.

	Její sestra Mary na ni trpělivě čekala uvnitř. „Ahoj, Johne,“ řekla.

	„Ahoj, Mary.“ Otočil se k Leonii. „Poslyš, asi to teď nemáš snadné. Nechceš půjčit pár set dolarů, než se dostaneš z nejhoršího?“

	Překvapeně se na něho podívala. „Jak tě mohlo napadnout, že bych si od tebe vzala peníze?“ Zdálo se, že ji jeho nabídka urazila.

	„Podívej,“ řekl tiše, aby ho Mary neslyšela, „pár dolarů od kamaráda ti pomůže překonat hloupé pokušení brát si něco zadarmo.“ Byla v rozpacích. „Viděl jsem tě v té lékárně,“ řekl, a jen to řekl, hned toho litoval. Vypadalo to, jako by ji úmyslně špehoval.

	Zrudla a rozzlobeně otočila klíčkem od zapalování. „Víš co, starej se radši o sebe,“ řekla a vyrazila tak rychle, že ho málem porazila.

	Howell se díval, jak mizí v dálce, a pak šel ke svému autu. Chlapec do něj nakládal poslední tašky s potravinami. Howell nastartoval auto a zamířil ke Kellyovic pozemku. Uvědomil si, jak moc mu na Leonii a její rodině záleží; byli to ti nejlepší lidé, jaké ve městě poznal. Litoval ji, atraktivní a inteligentní ženu, kterou události, na nichž neměla vinu, zahnaly do úzkých, ženu, která mu prokázala tu laskavost, že se s ním chtěla pomilovat. Splatil jí z toho jen málo a teď toho litoval. Chtěl jí pomoci. Nechtěl, aby Leonie kradla, protože se musí starat o rodinu, zatímco její matka umírá pomalou a bolestivou smrtí.

	Když se však blížil k jejich domu, rozmyslel si to. Přijet právě teď, když si sama před sebou připadá ponížená a zostuzená, asi není ten nejlepší nápad. Raději by měl pár dní počkat a promluvit si s ní později. Když dojel k jejich domu, nezabočil a jel po silnici dál.

	Ujel jen pár set metrů, když ho ohromný lomoz přímo nad jeho hlavou přinutil instinktivně se přikrčit. Nahnul se dopředu, podíval se nad sebe a spatřil nějaké malé letadlo; přeletělo nízko nad ním a pomalu stoupalo vzhůru. Kde se tu ksakru vzalo? O chvíli později to zjistil. Zastavil auto a díval se na nápis před sebou:

	 

	Sutherlandské okresní letiště

	 

	Howell věděl, kde touhle dobou Boa najde. Lehce šerifovi zaklepal na rameno a sedl si k němu. „Nebude ti vadit, když si přisednu, Bo?“

	„Jasně, Johne. Jako doma.“ Bo byl o něco chladnější než obvykle.

	„Cheeseburger a pivo, Bubbo,“ zavolal Howell přes místnost. Bubba kývl.

	Než Bubba přinesl jídlo, bavili se o všem a o ničem. Pak se Howell zhluboka nadechl. „Bo, musím si s tebou o něčem promluvit.“

	Bo se opatrně zeptal: „O co jde?“

	„Přemýšlím o tom celou tu dobu od chvíle, kdy ses mě ptal na tu úvěrovou kartu.“

	„Ano?“ Bo se napil kávy a čekal.

	„Ta karta patří Scotty, Bo.“

	Bo nadzdvihl obočí, položil šálek a chvíli se na Howella díval. „Neříkej,“ řekl nakonec.

	Je dobrej, pomyslel si John Howell, zasloužil by Oscara.

	„Scotty se jmenuje MacDonaldová, a ne Millerová. Heather MacDonaldová. Je novinářka a pracuje v listu Constitution, nebo vlastně donedávna pracovala.“

	Bo se na Howella podíval a byl ztělesněné překvapení.

	„Teď mě taháš za nohu, Johne.“

	„Ne, vůbec ne. Slyšela nějaké fámy o tom, že v něčem lítáš a…“

	„Kde to slyšela?“ přerušil ho Bo. Jeho zvědavost nad ním zvítězila.

	„To já přesně nevím, prý od nějakého senátora. Něco jako: jedna paní povídala. Scotty se do toho prostě zbláznila. Nemohlo na tom být moc pravdy, protože v novinách jí tu práci ani nechtěli dát. Vlastně ji vyhodili, protože dělala potíže.“

	„Tak co tu dělá?“

	„Ale, měla představu, že o tom napíše velkou reportáž, a tak se nechala vyhodit, sehnala si falešné doporučení a přijela sem. Řekla si, že jestli jí to vyjde, tak ji vezmou zpátky s otevřenou náručí.“

	„To je ta nejneuvěřitelnější věc, jakou jsem kdy slyšel,“ zasmál se Bo a plácl dlaní o stůl. „A já jí to sežral i s navijákem.“

	„Přišel bys na to sám, ale ona ztopila tu odpověď od Neimana.“

	„Vidíš, zrovna jsem se chystal znovu volat toho chlápka v Dallasu.“

	„Říkal jsem si, že to nakonec uděláš. Proto jsem chtěl, aby ses to dozvěděl ode mě.“

	Bo se zamračil. „Proč? Proč mi to říkáš?“

	„Nechtěl jsem, abys z toho dělal moc veliký kravál. Vlastně zas tak moc neudělala, a teď už to chce zabalit a vrátit se do Atlanty. Každým dnem přijde za tebou a řekne ti, že jí onemocněla matka, nebo něco takového, a že musí odjet.“

	„Ty jsi v tom jel s ní? Proto jsi tady?“

	„Ani náhodou. Já tady pracuju na knize, jak jsem ti řekl. Vlastně ne úplně tak, jak jsem ti řekl.“ Howell se rozhlédl kolem a ztišil hlas. „Já nepíšu žádný román, ale autobiografii pro Lurtona Pittse.“

	„To je ten se smaženýma kuřatama?“ zeptal se skepticky Bo.

	„Ano, a jestli to někomu vyžvaníš, tak tě zabiju. Dělám to jen proto, že si chci rychle vydělat nějaké peníze, a nechci, aby to někdy někdo věděl. Vlastně to nechce ani Pitts.“

	Bo stále nebyl přesvědčen. „Hele, Johne, bylo by dobře, kdybys konečně začal mluvit pravdu.“

	„Denham White je Pittsův advokát. Ten mi tu práci sehnal. Nelžu ti, Bo. Přijď za mnou do chaty a já ti ty kazety pustím a ukážu, co jsem napsal. Nechtěl by sis poslechnout, jak starej Lurton našel Boha?“

	Bo se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ne, děkuju, to ti budu radši věřit.“ Přestal se smát. „Jak dlouho se znáš se Scotty?“

	„Poznal jsem ji hned tenkrát, když jsem byl poprvé u vás na stanici – přišla k novinám pár měsíců předtím, než jsem já odešel, a vídával jsem ji v redakci – tak jsem ji neprozradil.“ Howell se zasmál. „Můžu ti říct, že ať dělala co dělala, nenašla nic.“

	„To dá rozum. Říkal jsem ti, že jsem čistej, ne? Co vůbec chtěla najít?“

	„Co já vím – machinace s pokutami, úplatky. Víc jak polovina georgijských šerifů v něčem takovém jede.“

	Boovi se zřejmě velmi ulevilo. „To se taky mohla snažit celou věčnost, než by mně něco mohla přišít.“

	„Tak se na ni nezlob, Bo. Je neškodná. Byls jí sympatický a myslím, že se dost stydí.“

	„Asi bych jí měl nařezat, ale nezlobím se.“

	„Tak můžeš to prostě pustit z hlavy? Ona to už vzdala. Fakticky. Zůstává tam jen proto, že si svou prohru nechce hned přiznat, vždyť ji znáš.“

	„Je pěkně nafoukaná.“

	„Opravdu si myslí, že tě opila rohlíkem. Nech to, jak to je. Vrátí se do Atlanty, vyžebrá si svůj bývalý flek a bude si myslet, že je provotřídní reportérka; že prostě nebylo co najít. A jestli ještě někdo řekne něco proti tobě, bude za tebe bojovat do poslední kapky krve, protože když nenašla nic ona, tak už nikdo. Ovšem jestli se dozví, že jsem ti to všechno vyzvonil, zabije mě ve spánku.“

	Bo se hlasitě rozesmál. „Kristepane, to teda určitě jo!“ Smál se, až se mu kutálely slzy po tvářích.

	Spolkl to, pomyslel si Howell. Doufal. „Tak jsme domluveni, Bo? Scotty ani slovo? Nikdy?“

	„Tak dobře, kamaráde. Nikdy se nedozví, že to vím. Ale uvědom si, že na tebe teď něco mám. Jestli mě někdy podrazíš, řeknu jí, žes mi to řekl. A druhýho dne se nedožiješ!“ Znovu se rozkuckal smíchy.

	Za dalších několik minut odcházel Howell od Bubby a říkal si, že dobře udělal. Vlastně Boovi neřekl nic, co by už nevěděl. Jestli všechno vyjde tak, jak doufal, Scotty už nebude v nebezpečí a Bo si bude myslet, že to má v suchu.

	To by se na to ale podíval, aby to měl Bo v suchu. S tím, co Howell věděl, měli se Scotty naději ho sejmout. Jenom naději. Ale nemá z toho takovou radost, jak by čekal, říkal si. Měl Boa docela rád; přál by si, aby ten chlap byl tak čistý, jak říká.
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	Práce na autobiografii Lurtona Pittse šla Howellovi rychle od ruky. Udělal si osnovu knihy, která odpovídala systému, jakým Pitts namluvil na kazety své poznámky, a tak teď mohl tři až čtyři hodiny nepřetržitě pracovat a dokonale využít všeho, co se během své novinářské kariéry naučil. Psal věty do počítače tak rychle, jak mu přicházely na mysl. Bude to tenká knížka, pomyslel si; až to hodí na papír, nebude mít víc než sto padesát sto šedesát stránek. Howell měl za to, že to je ideální rozsah. Dost na tom, že píše jen pro peníze. Připadal by si jako zločinec, kdyby zbytečně prodlužoval muka čtenáře, který z nějakého důvodu usoudí, že se tou knihou musí prokousat.

	Na chvíli přestal a přemítal nad další větou. Když ho žádná nenapadla, hrábl do krabice s kazetami, aby našel tu, na kterou si nadiktoval svoje poznámky. Vložil kazetu do magnetofonu, přetočil ji do poloviny a poslouchal. K jeho překvapení se neozval jeho vlastní hlas, ale hlas Boa Scullyho; mluvil o O’Coineenových, o tom, jak dostal dopis od Joyce, který za ni napsala Kathleen. Vzpomněl si, že ten den, kdy Bo přijel, běželo v magnetofonu automatické zapínání, reagující na lidský hlas. Znovu si poslechl Boovo vyprávění, pak kazetu zastavil a přetočil ji na začátek. Nevěděl docela jistě proč, ale něco mu říkalo, že by se ještě mohla hodit.

	Zvenčí bylo slyšet Scottyino auto a za chvíli Scotty vtrhla dovnitř. „Co je k večeři? Je tu něco k jídlu?“

	„Byl jsem ráno nakupovat,“ řekl Howell a uklidil kazetu. „Máme všechno.“

	„Výtečně. Mám hlad jako vlk.“

	„Háček je v tom, že musíš vařit. Já jsem utahanej jak pes. Pracuju celé odpoledne.“

	„Drink?“

	„Jasně. Bourbon. Zasloužím si ho.“

	„Ale no tak,“ řekla a podávala mu sklenici, „nevěřím, že jsi pracoval tak pilně.“

	„Nejen na té knize. Taky jsem si toho dneska hodně vydedukoval. Na něco jsem, myslím, přišel.“ Otevřel zásuvku u stolu a vyndal listy s poznámkami, které Scotty okopírovala.

	„Na co jsi přišel?“

	„Než ti to povím, měl bych ti říct, že jsem obědval s Boem a řekl jsem mu všechno, co možná ještě nevěděl.“

	Scotty na něj nevěřícně zírala. „Cože jsi udělal, Johne?“

	„Všechno jsem mu řekl. Že jsi takový novinářský mimino, co, když s ním noviny nechtěly spolupracovat, dalo výpověď – vlastně ho vyhodili –, aby pracovalo na nepodložené fámě; jak ses snažila jako šílená, abys něco našla, a nenašla jsi nic, a jak každým dnem odjedeš se sklopenými ušima zpátky do Atlanty.“

	„Tak to určitě.“

	„Jasně, ale já bych rád, kdyby si to Bo myslel. Mohlo by ti to… nám to pomoci zůstat naživu.“

	Scottina tvář se vyjasnila. „Aha, aha. Chápu. Dobrý nápad. Co tomu může uškodit?“

	„Ty, jestli budeš moc drzá. Vůbec si nejsem jist, že mi to Bo spolk. Nejlíp uděláme, když na to nebudeme moc spoléhat.“

	„Rozumím. Tak co jsi dneska vydedukoval?“

	„Vlastně jsem měl kliku. Moc dedukce v tom nebylo.“ Howell rozložil listy na stole. „Zjistil jsem, co je to PSOL.“

	Scotty se mu sklonila nad ramenem. „Co? Co?“

	„SOL je Sutherlandské okresní letiště.“

	„Cože? Ani jsem netušila, že něco takového existuje.“

	„Taky skoro neexistuje. Je to travnatý pás ani ne míli odtud, těsně za Kellyovic domem. Je tam pár malých letadel, která nevypadají moc opotřebovaně. Je tam nějaká stará bouda – zřejmě tam byl zdejší aviatický klub –, větrný pytel a – co je nejdůležitější – světla na ranveji.“

	„Přistání, Sutherlandské okresní letiště,“ přečetla Scotty, když se dívala na stránky. „PSOL.“

	„Co jiného?“

	„A víme kdy a v kolik,“ vykřikla radostně.

	„Víme to, pokud se to nezměnilo,“ řekl Howell. „Proto jsem to všechno řekl Boovi, nechci, aby znervózněl a změnil datum. Stejně bys ale neměla spouštět oči z dálnopisu.“

	„Jasně. A chci se zajet podívat na to letiště.“

	„To tě nesmí ani napadnout. Vůbec se tam nesmíš ukázat. Nevíme, kdo je do toho ještě namočený. Možná že to tam Boovi někdo pár dní předtím hlídá. Doufám, že si mě nikdo nevšiml, jak jsem si to prohlížel.“

	Scotty kývla. „Rozumím. Máme toho dost, abychom s tím šli na georgijskou nebo federální kriminálku?“

	„Asi ano, ale myslím, že bychom to ještě dělat neměli.“

	„Proč ne? Tu noc na letišti budeme potřebovat policejní dohled. Zajišťovat Boa jen my dva, to se mi právě moc nechce; přesně jak říkáš, nevíme, kdo v tom jede s ním.“

	„Neboj se, nic takového nehrozí. Ale kriminálku bych do toho ještě netahal. Bo dostává zprávy policejním dálnopisem. Můžou přicházet ze kteréhokoli státu nebo okresu, z místní nebo federální stanice, která s ním má spojení. Když budeme volat policajty, nevíme, kdo nás uslyší. A když někdo to přistání zruší, co máme v ruce pak?“

	„Falešný pas. Víc nic.“

	„Právě. Myslím, že naše největší šance je jít tu noc na letiště a získat nějaké důkazy. Když se nám podaří dokázat, že se tady děje nějaké svinstvo a že je v tom i Bo, policie se do toho bude muset zapojit. Noviny se do toho dají určitě.“

	„No jistě,“ vykřikla Scotty radostně. „Vyskočí metr vysoko, až s tímhle přijdu.“

	„Řekl bych, že aby skákali tak vysoko, budeš jim muset přinést taky pár fotek. Ty tady máš aparát, ne?“

	„Nikon a pět objektivů.“

	„Výborně. Brnknul jsem jednomu známému, který nám pošle pár mimořádně citlivých filmů. Při jasné noční obloze zachytí jak obličeje, tak i označení letadla.“

	Howell se otočil a přitáhl si ji, aby se mu dívala do obličeje.

	„Scotty, máme na to jen pár dní. V kanceláři to moc nepřeháněj, rozumíš? Jestli tohle zpackáme, mohl by někdo přijít k úrazu, a skoro určitě bychom to byli my dva.“

	„Dám si pozor, slibuju,“ řekla.

	„A dej mi tu pistoli. Hned.“

	Scotty se odtáhla. „Já nevím…“

	„Koukej, s Boem je to v suchu. Ta pistole tě může dostat jenom do maléru.“

	Na chvíli sklopila oči a zamyslela se. „No tak dobře,“ řekla nakonec. Šla pro kabelku a vytáhla malý revolver.

	Howell z něj vyndal náboje a všechno uložil do zásuvky. Cítil se teď lépe, ale zbývaly jim už jen tři dny a věděl, že pokud do té doby záhadu kolem rodiny O’Coineenových nevyřeší, další příležitost už nikdy nedostane. Čekalo ho hodně práce.
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	Bo odešel z kanceláře a pomalu projížděl městem. Potom, co mu Howell vyklopil celou tu historii se Scotty, se mu ulevilo, ale něco mu tam přece jenom nesedělo. Z Howellovy knihy i z jeho článků, v nichž popisoval průběh svých pátrání, věděl, že je to chytrý a houževnatý reportér; teď mu připadalo, že se ze všeho dostal nějak moc lacino. Popis Scotty jako zelenáče seděl, ale s Howellem to bylo něco jiného. Bo se bál.

	Ve Švýcarsku měl téměř milión, a jestli tu chce vydržet, proč by měl kvůli dalším osmdesáti tisícům riskovat? Byl chamtivý, ale ne hloupý. V hlavě mu tloukly zvony na poplach. Nerozuměl jim, ale přesto jim naslouchal.

	Zamířil k parkovišti před obchodem Minnie Wilsonové. Přijel tam pár minut dřív a chvíli seděl v autě. Když mu zbývalo půl minuty, vystoupil a šel k telefonní budce uprostřed parkoviště; vytočil číslo, pak do přístroje naházel pár čtvrťáků a čekal. Někdo zvedl telefon dřív, než doznělo první zazvonění.

	„V pořádku, dostal jsem vaši zprávu.“

	„Máme problémy, ruším to.“

	„Jaké problémy?“

	„Čmuchá tu kolem nějaký novinář.“ Bo nepovažoval za nutné říct, že onen novinář pracuje déle než tři měsíce v jeho kanceláři. „Asi se někde něco doslechl.“

	„A ví co, kde a kdy?“

	„Ne, ale…“

	„Žádné ale. Jedeme podle plánu.“

	Bo se začal potit. „Já rozhoduju o tom, jestli jedeme nebo ne. Ruším to.“

	„Scully, já vám něco povím. Na téhle dodávce se pracuje téměř rok. Zboží se nám celou tu dobu hromadí v džungli. To, co jsme těch posledních pár let převáželi v malých letadlech, se s tímhle vůbec nedá srovnat. Je v tom spousta času i peněz a ti, co do toho investovali, teď počítají s pořádným výdělkem. Proč asi myslíte, že váš podíl je osmdesát?“

	„Koukejte…“

	„Ze tří letadel, která poletí, abychom zmátli federály, to naše je třetí. Všechno musí klapnout na minutu; musíme včas vzlétnout a včas vyložit. Moje letadlo odletělo dnes ráno, zítra to naloží a k vám přiletí tak, jak jsme si řekli. Pokud tam máte nějaké problémy, tak si je vyřešte. Rozumíte? Poslechněte mě, protože vám to říkám jako přítel. Před týdnem jste potvrdil souhlas. Všechno je už v pohybu. Nedostane-li se zásilka na místo určení a nebude-li distribuována podle původních instrukcí, jediný, kdo za to může, jste vy. A naši obchodní partneři vás nenechají žít ani hodinu. Bojíte se, že jste na to sám? Dostanete posily. Letadlo přistane, vyloží a odletí podle plánu, jinak je z vás mrtvola. Přímo na místě. Je vám to jasné?“

	Pot se Boovi lil z podpaží a stékal mu po těle. „Jo, asi jo.“

	„Žádné asi. Jedeme podle plánu, jasný?“

	„Dobře.“

	„Řekněte to. Potvrzuji.“

	„Potvrzuji.“

	„Vyřídím jim, že jste to řekl.“ Spojení se přerušilo.

	Bo zavěsil a opřel si čelo o studené sklo telefonní budky. Nenapadlo ho, že by mohli mít někoho na zemi. Možná že jenom blufoval, ale nejspíš ne. Jestli je pravda, co mu ten chlap – jeho spojka – řekl o tom nákladu, tak posily na zemi byly logické. Přesně tak by to udělal, kdyby akci řídil on. Párkrát se zhluboka nadechl a odevzdal se tomu, co mělo přijít. Bude se muset postarat, aby šlo všechno hladce.

	Bo nastoupil do auta. Když se chystal zařadit se do hlavního proudu, podíval se dolů po silnici a uviděl něco, co ho zaujalo. Pár set metrů od něj, na malém hřbitově na kopci, byli dva muži. Jeden vkleče upravoval hrob, druhý stál nad ním a přihlížel. Bo zatáhl ruční brzdu a vytáhl dalekohled.

	Muž, který uklízel Scullyho rodinný hrob, byl zaměstnanec benzínové pumpy Benny Pope. Druhý muž, který právě sahal do kapsy pro peníze, aby mu zaplatil, byl Enda McAuliffe.

	Díval se, jak McAuliffe jde zpátky ke svému autu a pak odjíždí do města. Bo se rozjel za nim. Advokát zaparkoval před svou kanceláří, vhodil mince do parkovacího metru a šel dolů po ulici k Bubbovi. Bo zaparkoval a šel za ním.

	„Jak se vede, Maku?“ zeptal se Bo, když si sedal ke stolu proti němu.

	„Ujde to, Bo.“

	Bo si objednal kávu a nasypal si do ní cukr. „Maku,“ řekl a zahleděl se z okna, „nedávno jsem byl na hřbitově – poprvé za strašně dlouhou dobu – a všiml jsem si, že hroby mé rodiny jsou pěkně upravené, dokonce tam byly čerstvé kytky. Překvapilo mě to, protože já sám jsem se o ně nikdy nestaral, i když tam mám pohřbené veškeré příbuzenstvo.“

	Bo se odmlčel a čekal na Makovu reakci. Ale marně. McAuliffe se díval na stůl a pil svou kávu.

	Bo pokračoval. „Překvapilo mě to hlavně proto, že všechny ostatní hroby, včetně hrobu vaší rodiny, jsou zarostlé. A přesto jsem tě před pár minutami viděl, jak platíš Bennymu Popovi za práci na našich hrobech. Nechci, abys sis myslel, že ti nejsem vděčný, ale moc by mě zajímalo, proč to pro nás děláš, když o hrob vlastní rodiny se nestaráš?“

	McAuliffe se napil kávy a postavil šálek na stůl. „Je mi líto, Bo, ale o tom s tebou nemůžu mluvit.“

	Bo se na advokáta užasle podíval. „Proč ne?“

	McAuliffe položil na stůl půldolar a vstal. „To kafe platím já, Bo, ale o tom hřbitově nemůžu mluvit. A už se mě, prosím tě, na nic neptej.“ Otočil se a vyšel ven.

	Bo klesl do židle a díval se za odcházejícím advokátem. Seděl tam u kávy skoro hodinu a přemýšlel. Nakonec ho něco napadlo – byl to jen prchavý nápad. Když o něm přemýšlel, začalo mu všechno dávat smysl, všechny známé skutečnosti do toho zapadaly; pokud to, na co teď přišel, je pravda, měl jen o důvod víc, aby zůstal sedět na zadku v sutherlandském okrese a nechal Švýcarsko Švýcarskem.

	Přicházel rozhodující okamžik. A jak si uvědomil, v rozhodujících okamžicích se Bo Scully o sebe vždycky dokázal postarat. Tento svůj smysl pro sebezáchovu objevil už dávno – v Koreji a po ní – a nepochyboval o tom, že až ten okamžik přijde, udělá to, co bude muset, aby přežil. Bez ohledu na to, kdo přitom přijde k úrazu. Nezáleželo na tom v minulosti, ačkoli se mu o tom dosud občas zdá, a nebude na tom záležet ani teď. Udělá to, co bude muset.

	 

	Enda McAuliffe vešel do své kanceláře, kabát pověsil na věšák a ztěžka dopadl do své nové lenošky. Přemýšlel o tom, jak se vlastně do toho všeho dostal. Vstal a otevřel svůj nový sejf, vyndal tu listinu a znovu si ji přečetl. On to všechno vědět nechtěl. Kdyby byl tušil, co se před těmi mnoha lety stalo, nikdy by se do toho nebyl míchal, ale teď věděl skoro všechno a tušil ještě víc. Díval se na další obálku v sejfu s potvrzeným a Boem podepsaným papírem. S určitým přemáháním odolal nutkání obálku roztrhnout a přečíst si, co je uvnitř.

	Věděl také, že Howell něco tuší. Otec Harry mu řekl o své návštěvě v chatě a o otázkách, které mu Howell kladl. Doufal, že přednáška, kterou knězi udělal, zamezí jeho dalšímu žvanění. Když si pomyslel, že to byl právě on, kdo Howellovi nasadil toho brouka do hlavy! Taková hloupost a neopatrnost, ale to v tu chvíli netušil. Chtěl jenom pořádně namíchnout Sutherlanda, pohnout mu žlučí. Kdyby jen byl věděl víc už od začátku! Kdyby mu jen byl Eric Sutherland řekl pravdu dřív!

	Duch se do láhve hned tak nevrátí, to cítil. Možná že se mu nějak podaří omezit škody na minimum. Nevěděl, co jiného by mohl udělat.
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	Howell byl nervózní jako pes. Bylo ráno devátého, Boova zásilka měla přijít následující ráno v půl čtvrté, a nic nešlo tak, jak potřeboval. Přál si, aby měl ještě pár dní, aspoň týden, aby se mohl na všechno připravit. Ani ty zatracené filmy ještě nedošly. Bez fotografií nebude mít Scotty žádný hmatatelný důkaz a za daných okolností stěží může použít blesk. Už dvakrát volal do Atlanty, kde ho ujistili, že filmy už jsou na cestě.

	Ale ze všeho nejvíc mu vadilo, že se nemohl pohnout z místa ve vyřešení záhady rodiny O’Coineenů. Domníval se, že by s tím mohl pohnout ve chvíli, kdy Scotty získá důkazy proti Boovi, ale nepodařilo se to. Cítil, že prohrává.

	Potřeboval se dozvědět ještě pár věcí, ale nevěděl kde. Byl navštívit kněze, otce Harryho, ale ten od chvíle, co si od něj vzal láhev irské whisky, mlčel jako hrob. Najednou o O’Coineenových nechtěl říci ani slovo. Někdo si ho patrně podal, pomyslel si Howell.

	Šel se podívat do schránky a našel tam lístek, že na poště má doporučenou zásilku. Taky to ten zatracený líný pošťák mohl rovnou přinést! Přesto mu nevadilo, že musí do města. Byl příliš nervózní na to, aby mohl pracovat. Byl tam i dopis v obálce listu New York Times, který za ním poslali z Atlanty: ručně psaná adresa, v levém horním rohu jméno Allen. Jeho bývalý šéf. Že by mu psal soukromý dopis, to na něj nevypadá, pomyslel si Howell. Roztrhl obálku. Milý Johne, stálo tam. Nevím, co právě děláš. Příští měsíc otevíráme pobočku v Nairobi. Chceš to? Žádný pozdrav, jen podpis Bob.

	Howell zmačkal dopis a zahodil ho, jak dokázal nejdál. Nairobi! To byl takový starý vtip, který si říkali, když mluvili o místu na zeměkouli, kam by chtěli ze všeho nejmíň. Do Timesů se vždycky jednou můžeš vrátit, říkali. Tímhle způsobem mu ten sadista Allen dával na srozuměnou, že jestli se chce vrátit, musí se připlazit po břiše. Ani mu nestojí za to na ten dopis odpovídat. Ať se jde Allen vycpat. Přesně tohle teď ještě potřeboval, když neví, na co dřív myslet!

	Stejšn nechtěl nastartovat. Howell se o to párkrát pokusil, než si přiznal, že mu došel benzín. Několikrát praštil vztekle do volantu a pak zavolal na benzínovou stanici Eda Parkera, který mu slíbil, že mu benzín hned pošle.

	Za pár minut přijel Benny Pope v Parkerově pick-upu a vytáhl dvacetilitrový kanystr. Zasmál se na Howella. „Došel, co? No, od toho jsme tady.“

	Howell se díval, jak mu Benny vyprazdňuje kanystr do nádrže. Sedl si za volant a po několika pokusech motor naskočil.

	„Tak, já bych se měl vrátit,“ řekl Benny a otočil se ke svému vozu.

	„Počkejte chvíli, Benny,“ řekl Howell.

	Benny se zastavil a vrátil se k němu, se svým obvyklým úsměvem na tváři. „Ano, pane, potřebujete ještě něco?“

	„Benny, vy to tady právě nemilujete, co?“

	Benny vypadal překvapeně. „Ale jo,“ řekl. „Nikdy jsem nikde jinde nebyl. Tady jsem se narodil a výrost. Líbí se mi tu.“

	„Já myslím přímo tady, kolem chaty, v tomhle místě u jezera.“

	Bennyho úsměv zmizel.

	Howellův hlas byl milý a přátelský. „Vzpomínám si, jak jste před časem říkal, že v noci by vás sem nikdo nedostal, a v ten den, co jste mi přivezl motor ke člunu, jste odmítl ho vyzkoušet. Proč?“

	„No… ta zátoka mě znervózňuje, to je všechno.“

	„Něco se vám tady stalo?“

	„Jo,“ řekl Benny bez dalšího zaváhání, „dalo by se říct, že jsem tu zažil něco, co bych si nerad zvopakoval.“

	„Mělo to něco společného s O’Coineenovými?“

	„Vy víte o O’Coineenových?“ zeptal se Benny překvapeně.

	„Ne tolik, kolik bych chtěl vědět. Vyprávějte mi o tom, co se vám tady přihodilo.“

	Benny se opřel o nárazník pick-upu a ukázal na jezero.

	„Jednou v noci jsem si vyjel na jezero na ryby a viděl jsem pod hladinu.“

	„Benny,“ řekl Howell, „já vím, že je na to ještě brzy, ale pojďte si se mnou dát skleničku.“

	Vešli do domu a Howell jim oběma nalil štědrou dávku bourbonu. Za půl hodiny Howell věděl, že on a Benny viděli stejný přelud; jenomže Benny to bral jako skutečnost.

	„Já vím, že si jste jist tím, že to bylo Sutherlandovo auto, Benny, ale vzpomenete si, kdo ho řídil?“

	Benny našpulil rty, jak usilovně přemýšlel. „Jak o tom tak mluvíte, musím říct, že ne. Bylo to Sutherlandovo auto, proto jsem si myslel, že ho musel řídit on.“

	Howell se k němu naklonil. „Benny, vzpomeňte si, co se stalo, když to auto odjelo.“

	„Nesmíte zapomenout, pane, že tou dobou jsem jich už měl pár v sobě. Chodíval jsem v noci na tohle místo, abych si tu poseděl, a vždycky jsem tu nějaký to pivo urazil.“

	„A vzpomínáte si na něco hned poté, co to auto odjelo?“

	„Jenom na rámus. Z veliký dálky byl slyšet hroznej rámus. Asi jsem pak usnul a probudil jsem se až ráno.“

	„Když jste se probudil, podíval jste se na O’Coineenův dům?“

	„To jo, pane. Aspoň jsem se podíval tam, kde bejval. Byl pod jezerem.“

	 

	Howell si na poště vyzvedl doporučený balíček s filmy a potvrdil převzetí. Pak jel městem na jih. Existovali pouze dva lidé, kteří mu o té noci roku 1951 mohli říci něco bližšího. Jeden z nich mu už lhal, teď přišel čas navštívit toho druhého.

	Kdyby s tím byl šel za Sutherlandem dříve, byly by z toho jen potíže, ale teď už měl autobiografii Lurtona Pittse téměř dokončenou a i kdyby se Sutherland vztekal, moc by to nevadilo. Howella napadlo, že když se Sutherland takhle zbavil celé rodiny O’Coineenů, asi by si nedělal veliké výčitky svědomí, kdyby se měl zbavit jednoho všetečného novináře. Říkal si, že by měl Sutherlandovi říci, že jeho podezření sdílí ještě pár lidí v Atlantě. Tím se trochu pojistí. Setkání se Sutherlandem je možná ukvapené, ale Howell cítil, že mu mnoho času nezbývá a že tohle může být jeho poslední šance.

	Zabočil na kruhovou příjezdovou cestu k velkému domu a zaparkoval před hlavním vchodem. Všude byl klid, slunce svítilo a záhony květin voněly. Howella napadlo, jestli ten klid bude i pak, až on vstoupí za lvem do jeho klece.

	Vystoupil z auta a zamířil ke vchodu; dveře byly pootevřené. Stiskl zvonek a uslyšel jeho zvuk zevnitř. Nikdo nešel. Kde je starý Alfred? Odjel na nákup? Copak tu nemají ani kuchaře?

	Howell strčil do dveří a nahlédl dovnitř. „Haló?“ zavolal. „Je tu někdo?“ Přistihl se, že doufá, že tam nikdo nebude. Pořád ještě se Sutherlanda trochu bál. A pár minut o samotě v jeho domě by se mu moc líbilo.

	„Pane Sutherlande?“ Otevřel dveře ještě více a vešel do vstupní haly. Zvuk jeho kroků na mahagonové podlaze se rozlehl po domě. „Haló? Je tu někdo?“ Šel neohroženě halou a dveřmi na zadní verandu, ze které byl tak krásný výhled na jezero. Vzadu také nikdo nebyl. Přešel po trávníku k malé kancelářské budově, do které se tenkrát vloupal. Nikdo tam nebyl, dveře byly zamčené, ale tentokrát neměl Neimanovu kreditní kartu.

	Šel rychle zpátky do domu a znovu párkrát zavolal. Zřejmě byl v domě sám, třebaže jen nakrátko; to bylo veliké pokušení. Do Sutherlandovy kanceláře se už podíval, teď ho zajímalo, co by mohlo být v pracovně. Nesnažil se být potichu, to pro případ, že by v domě přece jenom někdo byl, a šel k pracovně. Když se k ní přiblížil, uviděl v jedné polovině skleněných dveří skříně, v níž byly uloženy brokovnice, svůj vlastní odraz. Druhá polovina skříně byla otevřená. Další věc, kterou uviděl, bylo bosé chodidlo.

	Zastavil se a chvíli se na ně díval. Bylo to veliké chodidlo, dlouhé a úzké, velmi bledé. Mělo mimořádně dlouhé prsty. Chodidlo vysokého muže. Howell udělal ještě jeden krok. Druhé chodidlo tu bylo také, leželo v nepřirozeném úhlu u toho prvního. Chodidla mrtvého muže, řekl si Howell.

	Udělal ještě dva kroky do pokoje a podíval se na zbytek. Tělo bylo oblečené do pyžama a županu a leželo tak, jak sklouzlo z pohovky, napůl opřené o jednu paži. Na stěně za pohovkou šikmo visel rozbitý lovecký obrázek, vedle něj se rozstříkla velká část Sutherlandova mozku. Howell se podíval zpět na tělo. Z hlavy zůstala jen spodní čelist, pevně spojená se zpola vybranou skořápkou, která bývala temenem lebky. Pořád ještě měla uši.

	Howell tiše stál a snažil se normálně dýchat. Viděl už hodně mrtvol, ale nikdy to nebylo tak hrozné. A nikdy nebyl na místě první. Pomalu a pečlivě se rozhlédl po pokoji. Nádherně rytá brokovnice ležela u mrtvoly, vedle ní se válela žlutá tužka. Psací stůl byl nedotčen. Malý sejf vedle něj byl zavřený. Nezdálo se, že by sem něco nepatřilo. Šel ke stolu a dával pozor, aby na nic ani do ničeho nešlápl. Vytáhl z kapsy kuličkové pero, vsunul ho do držadla prostřední zásuvky a vytáhl ji. Prohrábl vnitřek perem. Nic neobvyklého; gumičky, svorky, šeková knížka. Otevřel další zásuvky: svazek výpisů z banky, nějaké papíry, známky. Věci, které by člověk očekával v každém psacím stole.

	Howell strčil špičku pera pod plsť na desce stolu a nadzvedl ji. Nic. Eric Sutherland zřejmě nenechal dopis na rozloučenou. Alespoň ne tady. Howell si dřepl a podíval se na sejf vedle stolu. O kasařích nevěděl nic, ale o lidech jako takových toho věděl hodně. V dřepu znovu otevřel zásuvky psacího stolu a pod každou se podíval. Nic. Vstal a vytáhl pravou zásuvnou desku. Byl na ni přilepen papír s telefonickými čísly: šerifova kancelář, banka, pár atlantských bank, Enda McAuliffe. Zastrčil desku zpátky a vytáhl druhou na levé straně. Na vrchu nebylo nic, ale všiml si lepící pásky, která trochu vykukovala. Vytáhl desku, jak nejvíc to šlo. Úplně vzadu byl přilepen papírek s kombinací sejfu.

	Howell se podíval na hodinky. Pomyslel si, že v domě je asi pět minut, z toho polovinu v pracovně. Běžel ke dveřím a vyhlédl ven. Pořád nikde nikdo. Rychle se vrátil do pracovny a sundal si boty i ponožky. Rychle si navlékl ponožky na ruce, klekl si a vytočil kombinaci sejfu. Nic. Zkusil to ještě jednou, pečlivěji, a tentokrát se klika pohnula a dveře se otevřely.

	Sejf byl nacpaný všemi možnými papíry. Erik Sutherland byl zřejmě člověk, který raději ukládal důležité papíry pod zámek, než aby je měl v neuzamčených zásuvkách, kde je mohli lidé jako Howell lehce najít. Howell v rychlosti prolistoval obsah sejfu. Dech se mu zrychlil, bál se, že každou chvíli někdo vejde a najde ho tu. Bylo tu mnoho smluv – Howell si pomyslel, že zřejmě souvisejí se skupováním půdy pod jezerem; svazek bankovek – dvacky, padesátky, stovky; nějaké účetní knihy; na nic z toho nebyl čas. Jeho pohled padl na objemnou světle modrou obálku. Vypadala nově. S rukama v ponožkách mu dalo dost práce rozvázat provázek, kterým byla převázaná, ale nakonec se mu to podařilo. Dokument byl nadepsán Poslední vůle. Howell si ji rychle prohlédl; všiml si malých odkazů komorníkovi, kuchaři a zahradníkovi. Byly tu také malé odkazy pro dobročinné účely, ale těch nebylo mnoho. Když došel k odkazu všeho zbývajícího Sutherlandova majetku, byl ohromen. Ještě jednou si přečetl první odstavec, aby se ujistil, že všechno pochopil, pak otočil na další dvě stránky a četl tak rychle, jak dokázal; přitom si musel zapamatovat, co obsahují. Závěť byla ověřena Endou McAuliffem a dvěma dalšími lidmi, jejichž jména neznal. Ale teprve to, co přišlo nakonec, ho přimrazilo k podlaze. Četl dál. Byl do toho tak začten, že by ho nevyrušily ani rány z děla.

	Dočetl a rozhlédl se. Eric Sutherland má někde kopírku, ale tady není. Kde ji jen viděl? Samozřejmě, byla v kanceláři v zahradě. Podíval se na hodinky. Byl v domě dobrých osm minut, možná déle. Snažil se přemýšlet, jak dlouho by mu trvalo, než by se tam dostal, otevřel zámek, počkal minutu, než se přístroj zahřeje, a závěť okopíroval. Pět nebo šest minut, a to si nemohl dovolit vyrazit dveře. V Sutherlandově stole nebyly žádné klíče. Tělo bylo v pyžamu, klíče budou zřejmě v jeho kalhotech nahoře.

	Ne. Příliš málo času, příliš velké riziko. Nemohl si dovolit skončit ve vězení, dnes rozhodně ne. Vrátil závěť do obálky, převázal ji provázkem a vrátil do sejfu. Zavřel ho, zaklapl kliku a roztočil zámek.

	Stáhl si ponožky z rukou, zvedl telefon a zavolal šerifovu kancelář. Zvedla to Scotty.

	„Je tam Bo?“

	„Je,“ řekla tiše. „Proč? Co se stalo?“

	„Dej mi ho.“

	„Proč? Co se stalo, Johne?“

	„Dej mi ho, Scotty. Musím s ním mluvit. Teď hned.“ Slyšel, jak zavolala na Boa.

	„Ahoj, Johne, jak se vede?“

	Howell se podíval na hodinky. „Já mám přesně za čtyři minuty jedenáct, Bo. Kolik hodin máš ty?“

	„Za čtyři a půl. Chceš vědět, kdo má lepší hodinky?“

	„Bo, prosím tě, poznamenej si tenhle čas. Jsem u Sutherlanda v domě. Sutherland je mrtev. Vypadá to na sebevraždu. Mohl bys sem co nejrychleji přijet?“

	Za Howellem se ozval divný zvuk. Rychle se otočil a uviděl Alfreda, komorníka, jak v klobouku a plášti, s malým kufříkem v ruce stojí ve dveřích a zírá na mrtvolu. Znovu vydal ten zvuk, pak se mu podlomila kolena a padl na stranu; odrazil se od židle a těžce dopadl na podlahu.

	„Johne? Co se děje?“

	„Počkej.“ Howell se sklonil nad komorníkem a nadzvedl mu víčko; panenka se okamžitě stáhla. Nahmatal puls, byl silný a rychlý. Vzal z křesla polštář, podložil jím Alfredovy nohy a pak zvedl znovu sluchátko.

	„Právě se odněkud vrátil Alfred. Omdlel, ale myslím, že je v pořádku.“

	„Počkej tam s Alfredem a ničeho se nedotýkej, rozumíš?“

	„Jasně.“

	„Za dvě minuty jsem tam.“ Howell se posadil do křesla a obul si ponožky i boty. Doufal, že si Alfred nevšiml, že byl bos.
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	Howell slyšel šerifovo auto od chvíle, kdy Bo vyrazil z policejní stanice. Za minutu se komorník pohnul a chtěl se zvednout. Howell mu pomohl na nohy a doprovodil ho do obývacího pokoje, zatímco zvuk sirény stále sílil. Právě když Alfreda usadil, vešel Bo otevřenými dveřmi hlavního vchodu. „Kde?“ zeptal se.

	Howell ukázal k pracovně a šel za ním.

	„Ježíšikriste,“ řekl Bo.

	„Jo.“

	Bo stál a dlouho se na mrtvolu díval. „No,“ řekl nakonec, „moc rádi jsme se neměli, ale takový konec mu nepřej u.“

	Howella by zajímalo, jaký konec by Bo Sutherlandovi přál.

	„Vidíš tu tužku,“ řekl. „Zřejmě si sundal pantofle, tužku položil na spoušť, držel ji prsty u nohou a oběma nohama ji zmáčkl.“

	„Jo, možná,“ řekl Bo, pořád jako přimražený k podlaze. „S hlavní v puse by jinak na spoušť nedosáhl.“ Znovu se odmlčel, pak se zhluboka nadechl a otřásl se. Zvedl telefon a vytočil číslo. „Scotty, dej mi Mika.. Miku? Sedni si k telefonu a všechny mi pošli sem, do Sutherlandova domu… Jo, je mrtvej… To ještě nevím, počkej a poslouchej mě. Zavolej doktora Murphyho a řekni mu, ať sem hned zajede. Zavolej Hermana McWilliama a řekni mu, ať vezme dodávku, budeme muset odvézt tělo do Gainesville k pitvě. Pak vezmi soupravu pro otisky prstů, hodně sáčků na důkazy, polaroid a normální foťák – všechno, co bychom tu mohli potřebovat – a hned přijeď. Řekni Scotty a Sally, ať sedí u vysílačky a neodcházejí ze stanice, dokud jim neřeknu. Myslím, že o tom ještě nikdo neví, takže ať dělají, jako by se nic nedělo, jasný? Řekni klukům, ať zaparkujou vzadu a hlídají všechny příjezdy k domu. Nikdo nepůjde dovnitř, pokud mu neřeknu. Ty budeš se mnou tady. Rozumíš? Nějaký dotazy?… Dobře, hoď sebou.“

	Zavěsil a obrátil se k Howellovi. „Tak, Johne, cos tady dělal?“

	Howell si už tuhle otázku promyslel. „Zastavil jsem se tu, protože jsem se chtěl pana Sutherlanda zeptat na pár věcí z místní historie.“

	„Proč jsi nešel do knihovny?“

	„Na tohle mi mohl odpovědět jenom pan Sutherland.“

	Bo se na něj zamračil. „Ty po tom pořád jdeš?“ Howell se mu podíval do očí. „To si piš.“ Bo pokrčil rameny. „Tak jo, cos dělal dneska ráno?“

	Howell mu to odříkal: jak vypravil Scotty do práce, jak mu došel benzín, který mu přivezl Benny Pope, jak se zastavil na poště a pak přijel do domu. Trochu natáhl čas, aby se do něj vešlo prohledání pracovny. Bo si dělal poznámky.

	„Na co jsi sahal?“

	„Na telefon, na polštář, abych uložil Alfreda, to je všechno, myslím…“

	„Na kliky ne?“

	„Počkej. Přední dveře byly pootevřené, dotkl jsem se dveří, ale ne kliky. Pak zadní dveře, obě kliky, když jsem šel ven a zpátky. Dveře do pracovny byly otevřené a jedno křídlo dveří u skříně bylo taky otevřené; pamatuju se, že jsem se viděl v jedné polovině.“

	Šerif se na něj ostře podíval. „Johne, znám tě už dost dobře na to, abych věděl, žes tu jen tak nestál, když jsi našel mrtvolu. Dotkl ses psacího stolu, sejfu, zásuvek nebo něčeho jiného?“

	Howell cítil, jak mu na čele vyskakují maličké kapičky potu. Doufal, že si toho Bo nevšiml. „Stál jsem na místě a asi tak minutu jsem se pozorně rozhlížel po místnosti. Hned mě napadlo, že by tu mohl být jeho dopis.“

	„Našels ho? Našel jsi něco takového?“

	„Ne. Místnost je přesně tak, jako když jsem do ní vešel.“ Byla to pravda. Všechno bylo na svém místě.

	„Johne, teď mě poslouchej. Zatím tu nikdo není. Ještě jsem tě nepoučil o tvých právech. Jestli mi chceš ještě něco říct, cokoli, na co jsi mohl zapomenout nebo přehlédnout, cokoli, co jsi tu udělal, máš ještě čas mi to neoficiálně říct. Za pár minut tu bude plno lidí a už bude pozdě na to, abych ti mohl pomoct.“

	Howell překvapeně vyhrkl: „Mně pomoct? Já žádnou pomoc nepotřebuju. Proboha, Bo, přece si nemyslíš, že to není sebevražda? Snad ze mě nechceš udělat podezřelého?“

	„Jistě, jistě, vypadá to jako sebevražda, ale dobře víš, že musím být pečlivý.“ Podíval se znovu na zbytek Sutherlandova těla. „Pečlivější než kdykoli jindy.“ Znovu se podíval na Howella. „Šel jsi nahoru nebo do některého jiného pokoje?“

	„Ne. Hned jsem si řekl, že je to sebevražda. Myslel jsem si, že kdyby byl někdo v domě, musel by to slyšet. Kdybych si myslel, že se nahoře schovává vrah, tak bych tam stejně nešel.“

	„Kdy jsi Sutherlanda viděl naposledy naživu?“

	„Na večírku. Pak už ne.“

	„Nikde? Ani tady, ani ve městě, ani nikde jinde?“

	„Ne. Vlastně jsem viděl Sutherlanda jen dvakrát v životě. Hned když jsem přijel do města a šel se mu představit a pak na večírku. To je všechno.“

	„Pohádali jste se někdy?“

	„Ne. Poprvé byl trochu odměřený, ale na večírku byl roztomilost sama.“

	„Když nemluvím o tom, jak ses vloupal do Sutherlandovy kanceláře, byl jsi někdy v jeho domě v době, kdy nebyl doma?“

	Howell chvíli čekal, než odpověděl. „Řekl bych, že mluvíš o tom, jak Scotty ztratila před Sutherlandovou kanceláří svou úvěrovou kartu a Sutherland si myslel, že se tam někdo vloupal. Nikdy jsem tu nebyl v době, kdy tu nebyl Sutherland. Vyjadřuju se dost jasně?“

	„Dobře, zapomeňme na tu kartu. Tos mi už vysvětlil a já myslím, že je zbytečné o tom znovu mluvit.“

	„Fajn. Bo, já vím, že doktor je už na cestě sem, ale nevím, jestli to ještě má nějakou cenu. To se muselo stát už před několika hodinami. Krev je většinou zaschlá.“

	„Hm, asi máš pravdu.“ Bo zvedl hlavu, když venku zastavilo auto. „Koukej, Johne, moc bych ocenil, kdybys to nevolal žádným svým kamarádíčkům od novin, a totéž se týká Scotty. Chci si to tu pořádně prohlédnout, než mi sem vleze tisk, rozumíš?“

	„Jasně, Bo.“

	Do pracovny vešel Mike se dvěma kufříky, spatřil Sutherlandovo tělo, upustil kufříky a vyběhl před dům. Slyšeli ho, jak zvrací.

	„Ten mi tu teda pomůže,“ řekl Bo pohrdavě.

	Howell se zasmál. „Zvykne si. Poprvé je to nejhorší.“

	„Johne, mám tu moc práce. Zavolám ti, až se budu chtít ještě na něco zeptat…“

	„Dobře, nechám tě pracovat.“ Howell se otočil a zamířil ke dveřím.

	„Johne?“ zavolal za ním Bo.

	Howell se zastavil. „Prosím?“

	„Jak se říká ve filmu, neodjížděj z města.“
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	Na zpáteční cestě do města si Howell uvědomil, že všechno do sebe až příliš zapadá, než aby to byla jenom náhoda. Ještě si musí ověřit pár věcí a pak mu všechno bude jasné. Možná.

	Podíval se na hodinky; načasoval si to správně. Zaparkoval před soudní budovou a samozřejmě že – přesně podle plánu – šla ježibaba O’Nealová právě na oběd. Howell vyběhl nahoru po schodech. Tohle nebude dlouho trvat, jenom by si chtěl ověřit vlastní paměť. Vyřídil to za pár minut.

	Když nasedl do auta, zničehonic dostal další nápad. Zajel k nákupnímu středisku, zaparkoval před lékárnou a vešel dovnitř. Stoupl si k jedné polici a prohlížel si zboží.

	„Přejete si, prosím?“ Stála u něj dívka v bílém plášti.

	„Ne, děkuju, jenom se dívám,“ řekl Howell a pokusil se na ni usmát.

	Nechápavě se podívala nejprve na polici s přípravky pro ženy a pak znovu na něj.

	„Jen se dívám,“ řekl přihlouple a rychle vypadl z lékárny. Bylo mu divně, když zase nastupoval do auta. Najednou toho na něj bylo nějak moc. Jeho první pocit byl, že potřebuje panáka. S určitým sebepřemáháním to omezil na pivo a zamířil k Bubbovi.

	Měl na stole už druhé, když vešel Enda McAuliffe. Howell byl nejdřív překvapen, když viděl, že McAuliffe není u Sutherlanda, ale pak ho napadlo, že advokát to ještě asi neví. Neuběhlo ani půl hodiny od chvíle, kdy Howell našel mrtvolu.

	„Nebude vám vadit, když si přisednu, Johne?“ Advokát byl o hodně přátelštější, než když se viděli naposledy.

	„Ale vůbec ne. Vlastně jsem za vámi chtěl zajít.“

	„Poslyšte, Johne, omlouvám se, že jsem na vás v domě Erika Sutherlanda tak vyjel. Měl jsem v sobě už dost alkoholu a vůbec jsem tehdy neměl dobrý den.“

	„Nic se nestalo, Maku. Chránil jste svého klienta. Já to chápu.“

	McAuliffe si objednal oběd. „Proč jste chtěl za mnou zajít?“

	„Myslím, že brzy budu potřebovat advokáta.“

	„Já nevím, Johne…“

	„Slibuju vám, Maku, že jakákoli právní rada, kterou mi dáte, nebude proti zájmům Erika Sutherlanda. Vlastně na to můžu dát krk.“

	„Tak dobře. Co pro vás můžu udělat?“ Rozhlédl se kolem. „Většinou jsem vždycky pracoval tady; snad vám nebude vadit, když tu zůstaneme.“

	„Mám dvě věci,“ řekl Howell a napil se piva. „Jedna je dlouhodobější záležitost a potřeboval bych, abyste se mi o ni postaral. Promluvíme si o tom tak za den za dva.“

	„A ta druhá?“

	„Je velice pravděpodobné, že mě ještě do večera zatknou. Budu se snažit tomu vyhnout, ale pokud k tomu dojde, nechci strávit noc ve vězení.“

	„Z čeho vás obžalují?“

	Chytrý advokát, pomyslel si Howell. Neptá se: „Co jste provedl?“

	„Může to být skoro cokoli, ale pravděpodobně mě budou chtít zajistit jako svědka. Možná mě zatknou pro vraždu.“

	„Máte v úmyslu někoho zabít?“

	„Ať už to bude cokoli, věřte mi, že jsem to neudělal.“

	„To mi stačí.“

	„Když budete potřebovat nějaké vlivné zvíře, zavolejte Denhama Whita do Atlanty. Je to přece jen pořád můj švagr.“

	„Johne, víte docela určitě, že mi nechcete něco říct?“

	„Ano, ale nejdřív bych se vás chtěl zeptat na něco osobního.“

	„Oukej, ptejte se.“

	„Proč jste se nikdy neoženil, Maku?“

	Advokát neřekl nic, jen se na Howella díval, aniž se mu v obličeji pohnul jediný sval.

	„Bylo to ze stejného důvodu jako u Boa Scullyho?“

	McAuliffe se na Howella ještě chvíli díval. „Kterou z odpovědí, které mám v zásobě, byste chtěl slyšet?“

	„Tak nic, Maku. Promiňte.“

	„Johne, možná že byste si měl vybrat nějakého jiného advokáta.“

	„Promiňte, Maku, ale mě se nezbavíte. Já vím, že odvedete dobrou práci. Podívejte se, v příštích čtyřiadvaceti hodinách se toho hodně semele a chci, abyste si zapamatoval, že ne všechno bude takové, jaké se to bude zdát.“ A to, říkal si Howell, je přesný citát.

	„Jste zatraceně tajemný, Johne. Co se stane?“

	„Já to všechno ještě nevím, možná ani ne většinu toho, ale už to začalo. Eric Sutherland je mrtvý.“

	McAuliffe se napřímil. „To myslíte vážně?“

	„Zřejmě sebevražda. Našel jsem ráno jeho tělo.“ McAuliffe vypadal užasle. „Kde?“

	„V jeho domě. V pracovně. Dostal to brokovnicí do obličeje.“

	„Vy jste ho našel? Co jste tam dělal?“

	„Šel jsem se ho zeptat na pár věcí, týkajících se rodiny O’Coineenových.“

	„A kruci.“

	„Ano, to by bylo pěkně ožehavé téma, co? Až se to všechno trochu uklidní, myslím, že bychom se měli sejít a pohovořit si o tom.“

	„Teď bych ale měl jet rychle k Sutherlandovi,“ řekl McAuliffe a vstal. „Co kdybychom šli spolu zítra na oběd?“

	„Dobře. To už bychom oba měli vědět víc. Maku, ví Bo, co je v Sutherlandově závěti?“

	McAuliffe se na něj přísně podíval. „Nevím, ale myslím, že to může tušit.“ Otočil se a odešel.

	Howell šel dozadu k telefonnímu automatu a zavolal do šerifovy kanceláře. Zvedla to Scotty.

	„Je Bo pořád u Sutherlanda?“

	„Ano. Co se tam stalo, Johne?“

	„Řeknu ti to později. Teď mě poslouchej. Řekni: ‚Ale ne!‘, jako bys to myslela vážně.“

	„Ale ne!“ Scotty začala šeptat. „Co se děje?“

	„Teď zavěs a řekni Sally, že ti onemocněl otec a že musíš hned odjet do Atlanty.“

	„To nemůžu. Až se vrátí Bo, bude tady strašný frmol.“

	„Udělej, co ti říkám. Jeď pryč, ale nechoď domů ani do chaty. Jeď ke Kellyům a zaparkuj za jejich domem tak, aby tě nebylo ze silnice vidět. Budu tam na tebe čekat. Rozumíš?“

	„Tak dobře, jak chceš.“

	Howell zavěsil a zamířil ke Kellyům. Jel rychle, a když zabočil na příjezdovou cestu, jel dál, dokud auto nezmizelo za domem. Leonie mu vyšla naproti ze zadních dveří.

	„Co chceš?“ zeptala se a nevypadala příliš pohostinně.

	„Dost se toho stalo,“ řekl Howell, „a ještě se toho hodně stane.“ Vzal ji za paži a odvedl ji do kuchyně. „Nejdřív bych se chtěl omluvit za tu scénu před obchodem. Myslím, že tomu rozumím, a chtěl bych ti pomoci.“

	„Já tvoji pomoc nepotřebuju,“ řekla ledově.

	„Ale potřebuješ,“ řekl, „ale o tom se teď nebudeme hádat. Eric Sutherland je mrtev a já mám pocit, že Bo se po mě bude shánět. Mohl bych tu do setmění zůstat? Myslím, že sem nepřijde.“

	Šokovalo ji to, jak předpokládal. „Tak dobře, proč ne. Co…“

	„Později. Nejdřív musím něco zjistit a doufám, že mi pomůžeš. Víš, proč bylo zrušeno Boovo zasnoubení s Joyce O’Coineenovou?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Víš, proč tu mladší, Kathleen, vzali ze školy?“

	„Ne. Bylo mi tenkrát osm. U nás se o tom hodně šeptalo, ale já jsem nevěděla, o co jde.“

	„Tak si budu muset promluvit s tvou matkou.“

	Leonie zavrtěla hlavou. „To nemůžeš, spí a nevím, kdy se probudí. Je na tom špatně, Johne.“

	„To vím, ale myslím, že pro ni je to důležitější než pro mě.“

	„Leonie?“ Z ložnice Mamky Kellyové sem dolehlo slabé volání.

	„Okamžik,“ řekla Leonie. Odešla za matkou.

	Howell nervózně přecházel po kuchyni. Za chvíli se Leonie vrátila.

	„Tak dobře, můžeš dovnitř, ale jen na chvíli. Ale prosím tě, ať se moc nerozruší.“

	„Doufám, že ne. Poslyš, myslím, že o Scotty víš – za chvíli sem přijde. Doufám, že ti nebude vadit, když tu taky chvíli zůstane.“

	Leonie pokrčila rameny. „Vlastně – proč ne?“

	Howell se zhluboka nadechl a zamířil k Mamce Kellyové.
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	Howell položil hubenou ruku Lorny Kellyové zpátky na postel a chvíli se na ni díval. Dýchala slabě, ale pravidelně. Na obličeji jako by se jí rozprostřel lehký úsměv. Bylo to zvláštní; pokaždé když k ní přišel, čekal od ní nějaké nadpřirozené odhalení, ale ona mu dala jen obyčejnou informaci, něco, co už předtím věděl, jenom tomu nepřikládal žádnou důležitost – a co mu pak celou situaci objasnilo.

	Když vešel do obývacího pokoje, Scotty tam už byla. Na opačném konci pokoje než Leonie.

	„Tvoje matka klidně spí,“ řekl a podíval se z jedné ženy na druhou. „Řekl bych, že vy dvě se už znáte.“

	„Zjistil jsi, co jsi potřeboval?“ zeptala se Leonie.

	Howell se usmál. „Říká, že ano. Znáš ji. Ale něco si musím domyslet sám. Taky říká, že tohle je její poslední den na zemi.“

	Leonie přikývla. „Pak tedy je,“ řekla. „Měla bych zavolat otci Harrymu.“

	Náhle se ozvala Scotty: „Proč jsem vlastně tady? Co se děje?“

	„Myslím, že Bo nás bude chtít dneska večer vyřadit z běhu věcí, a teď má záminku.“ Řekl jim o své ranní návštěvě u Erika Sutherlanda. „Protože jsem to byl já, kdo tělo objevil, a protože my dva se známe, mohl by nás předběžně zadržet. Myslím, že počká do večera, pak nás bude chtít sebrat. Doufám, že uvěří, že jsi na cestě do Atlanty. Zítra, až si vyřídí svoje, by nás zase pustil. Řekněme, že po tomhle toho chce nechat. Pak by se mu události dnešní noci nedaly přišít.“

	„Ten se tedy naštve, až se vrátí a zjistí, že jsem pryč,“ řekla Scotty. „V kanceláři byl pěkný fofr. Jenom co lidí volalo poslední hodinu, aby se zeptali, co se to děje u Sutherlanda.“

	Howell se zasmál. „Panebože, Scotty, ty se snad nakonec bojíš, aby tě nevyhodil! Stejně jsi dnes pro šerifa sutherlandského okresu pracovala naposledy, ať už se stane cokoli.“

	Scottina tvář se vyjasnila. „Hm, asi máš pravdu.“

	„Bohužel vůbec nechápu, co se tu děje,“ řekla Leonie.

	Howell jí vysvětlil, kdo je Scotty a co dělá v Sutherlandu. „Myslíme, že Bo chystá dnes v noci něco na letišti, a jestli se nám podaří ho při tom chytit, Scotty o tom napíše svoji vytouženou reportáž a okres Sutherland bude mít nového šerifa. Mimochodem, dostaneme se lesem až k letišti?“

	Leonie přikývla. „Ano, ale půjde to pomalu. Není tam žádná pěšina. Je to asi půl míle. Možná míň.“

	„Výborně. Myslím, že autem to riskovat nemůžeme.“

	„V kolik hodin tam půjdete?“

	„Těsně před setměním.“

	„Takže se s námi navečeříte.“

	„Určitě. Díky.“

	„Podívám se na mamku a pak budu v kuchyni,“ řekla Leonie a odešla.

	„Koukej,“ řekla Scotty, „když tam půjdeme za světla, dá se předpokládat, že jestli tam někdo bude, tak nás hned uvidí.“

	„Dost možná. Ale spíš se dá předpokládat, že ho uvidíme my. Taky nechci ve tmě šlapat na suché větve a svítit baterkou.“ Howell viděl, jak Leonie vyšla z ložnice své matky a zamířila ke kuchyni. Zdálo se, že nadešla vhodná chvíle. „Promiň, musím si promluvit s Leonií o její matce.“

	Howell šel do kuchyně a našel Leonii, jak loupe hrách. Sedl si ke stolu vedle ní a vzal si hrst lusků. „Pomůžu ti.“

	„Spíš bys měl sedět tam vedle,“ řekla chladně a kývla směrem k obývacímu pokoji.

	Howell narážku ignoroval. „Dneska jsem přišel na hodně věcí,“ řekl, rozlouskl lusk a vysypal jeho obsah do mísy. „Například jsem zjistil, proč jsi kradla v té lékárně.“

	Leonie zrudla. „To si nemůžeš dát pokoj?“

	„Svobodné děvče z malého města si zřejmě nemůže jen tak zajít do lékárny pro těhotenský test. To by si rovnou mohla dát inzerát do novin. Bylo to pozitivní, co?“

	V tichosti pokračovala v loupání hrachu.

	„Ne, prostě si nemůžu dát pokoj,“ řekl.

	„To není tvoje věc,“ řekla měkčím hlasem. „Rozhodla jsem si to já sama. Nemáš s tím nic společného. Nebo skoro nic.“

	„Dobře víš, že to je i moje věc. Teď chápu, proč myslíš, že je to jediné řešení.“

	„Je to jediné řešení,“ řekla. „Kdo by si mě vzal?“ Podívala se mu do očí. „Ty?“

	„Já jsem ženatý,“ řekl Howell a oba věděli, že to je vyhýbavá odpověď.

	Nevyčítala mu to. „Já od tebe už nic nechci. Mám, co jsem chtěla, co jsem chtěla už strašně dlouho. Jsem spokojená.“

	„Jsi si jistá, že to je důvod ke spokojenosti? Máš přece právo na vlastní život. Až tvoje matka zemře, mohla bys odtud odjet a někde jinde začít znovu.“

	„Nejsem sama,“ řekla. „Brian a Mary jsou na mně závislí. Nemůžu dopustit, aby je zavřeli do ústavu. S Dermotem je to jiné, ten si nějak pomůže. Ale dvojčata opustit nemůžu.“

	„Chápu,“ řekl.

	„Nevím, jestli to chápeš,“ odpověděla rychle. „Lidi jako ty žijou úplně jinak, svobodněji; jdeš si, kam chceš a kdy chceš. Neuvazuješ se k jednomu místu něčím tak obyčejným, jako je rodina.“

	Teď byla řada na Howellovi, aby se začervenal.

	„Myslím, že nemůžeš pochopit, že ostatní lidé se prostě buď do určité situace narodí – nebo ji jenom přijmou, žijí s ní a dělají, co můžou.“

	„Jasně že to chápu.“

	„To není pravda, Johne. To je něco, co ses nikdy nenaučil. Možná že za to může ten novinář v tobě; ty začneš do něčeho vrtat, vezmeš si, co se ti z toho hodí, a jdeš dál. Až tady s tím skončíš, odjedeš a nikdy se nevrátíš. Myslíš především na sebe a asi je to dobře.“

	„Podívej, já ti chci pomoct. Já…“

	„Ne.“ Položila mu ruku na paži. „Neslibuj nic, co nemůžeš splnit. Až to nesplníš, budeš cítit ještě větší vinu. Myslela jsem to vážně. Chytila jsem tě do pasti. Rozhodla jsem si to sama a dobře jsem věděla, co dělám. Neberu to na lehkou váhu a vím, jak s odpovědností, kterou jsem na sebe vzala, naložit. Nic mi nedlužíš. Je to tak, jak já chci.“

	„Tak dobře,“ řekl Howell a vstal od stolu, „když to tak chceš.“ Nechal ji tam a šel do obývacího pokoje. Scotty spala na pohovce. Dermot a dvojčata seděli na přední verandě. Dermot hrál na mandolínu. Howell se usadil do pohodlného křesla a uchopil fotografii, kterou už viděl při své první návštěvě.

	Svýma obrovskýma očima se na něj dívala Kathleen O’Coineenová. Kněz měl pravdu; byla výjimečně krásná. Na obrázku jí nemohlo být víc než osm devět let. Stále mu připadala nějak povědomá. Chvíli si myslel, že už na to přišel, ale vyrušil ho zvuk přijíždějícího auta. Poodhrnul záclony a vyhlédl ven. Na cestu k domu vjíždělo šerifovo auto. Howell odstoupil od okna. Bo postupoval rychleji, než předpokládal. Nebylo kam utéct. Bude muset jít s ním a doufat, že ho McAuliffe dostane včas ven.

	Znovu opatrně vyhlédl mezi záclonami. Vůz zastavil na cestě. Kvůli odrazu na předním skle nebylo řidiče vidět; Howell si říkal, že si dům pečlivě prohlíží, a byl rád, že zaparkovali vzadu za domem. Pak auto vycouvalo na silnici a zamířilo zpátky k městu.

	Howell znovu klesl do křesla a puls se mu uklidnil. Pohodlně se opřel a začal dřímat. Na co že to před chvílí myslel? Byl příliš ospalý, aby se tím zaobíral. Dnes se musel potýkat s tolika věcmi a jeho mozek si vzhledem k tomu, co ho ještě čekalo – potřeboval odpočinout.
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	Když se Howell probudil, farář právě vycházel z ložnice Lorny Kellyové. Kývl na Howella.

	„Jak se daří, otče Harry?“

	„Dobře, chlapče, dobře.“

	Howell ukázal k ložnici a zdvihl obočí.

	„Spí, díky Bohu,“ řekl otec Harry, „a jak se zdá, vy byste se taky ještě potřeboval prospat.“ Zamával na něj a šel do kuchyně.

	V šest hodin ho Scotty vzbudila a šli se najíst. Večeřeli všichni ve starodávné kuchyni – smažené kuře, mladou kukuřici a hrášek, housky z kukuřičného těsta – a zapíjeli to čajem s ledem. Otec Harry ale zřejmě upíjel něco jiného. Howell si podobná jídla pamatoval ze svého dětství. Bylo to vždy v domě, kde umíral některý člen rodiny. Jenom jídlo tenkrát přinášeli soucítící sousedé. U umírající Lorny Kellyové byli kromě členů její rodiny pouze farář alkoholik a dva uprchlíci.

	Seděli u kávy až do chvíle, kdy se slunce chystalo zmizet za horizont. Scotty si z auta vzala fotografický aparát a Howell jí dal film. Vrátil se zpátky do domu.

	„Můžu si půjčit baterku?“ zeptal se Leonie.

	„Samozřejmě.“ Šla ke kredenci a vrátila se s velikou kapesní svítilnou na šest voltů. „Poslyš,“ řekla váhavě. „Ráda bych se s ní ještě setkala.“ Podívala se na něj. „A byla bych ráda, kdybys mi ji donesl osobně.“

	Usmál se na ni a pohladil ji po tváři. „Dám pozor. Nic to není; jenom se tam schováme do lesa, uděláme pár fotek a jdeme zpátky.“

	„Ale určitě! To dítě bude chtít jednou vidět svého otce.“ Podala mu termosku a sáček s jídlem. „Budete mít hlad.“

	Howell přikývl, otočil se a šel za Scotty. Opustili dvorek Kellyovic domku a vešli do lesa. Prodírali se mezi stromy a keři; slunce už zapadlo za koruny stromů a snášel se soumrak. Snažili se jít rychle, aby si našli vhodné místo dříve, než se setmí. Šli do mírného kopce.

	Za dvacet minut se svah narovnal. Došli na kraj letiště a zastavili se, stále ještě hluboko mezi stromy. Howell se podíval na větrný pytel, ukazující směr větru. Ukázal na stavení vedle malých letadel hned u konce ranveje.

	„Půjdeme až tamhle. Přistávají tam všechna letadla a navíc to je zřejmě místo, kde by se mohli všichni sejít.“

	V pohasínajícím světle obešli čtvrtinu letiště; šli se zhasnutou baterkou, jak mohli nejtišeji. Neviděli nikoho, žádná auta, nic, co by tu nebylo, když sem dorazili. Mezi stromy kousek od ranveje, asi dvacet metrů od boudy, našli v zemi malou prohlubeň, pěkně vystlanou borovým jehličím.

	„Tohle vypadá dobře,“ řekl Howell, když zakryl baterku rukou a rychle posvítil na zem. Bylo to něco jako písková jáma na golfovém hřišti. Terén se odtud svažoval rychle dolů. V posledním denním světle viděl Howell vrcholky stromů pod nimi a v dálce jezero. „Jehličí bude tlumit hluk, kdybychom se pohnuli. Je mnohem lepší než listí. Jaký máš nejdelší objektiv?“

	„Sto padesát až dvě stě, ale není moc rychlý.“

	„Podle toho, co říkal ten můj přítel, tak to nevadí. Ten film to bere jak za denního světla.“

	„Prima.“ Podívala se fotoaparátem na boudu. „Panebože, moc toho nevidím. Ještě že ten film ano. Máme šest ruliček. Použiju automatické převíjení, bude to, jako když natáčíš filmovou kamerou.“

	„Jenom doufám, že budeme mít co natáčet,“ řekl.

	„Budou tady v půl čtvrté,“ řekla Scotty pevně. „Bylo to v tom dálnopise a já tomu věřím.“

	Howell se podíval na hodinky. „Je něco po deváté,“ řekl. „Máme před sebou dlouhé čekání.“

	Vítr foukal mezi vrcholky stromů a šustil jehličím kolem nich. Scotty se přitulila blíž a Howell jí položil ruku kolem ramen.

	„Zítra,“ řekla, „odvezu tenhle film do Atlanty, napíšu obrovskou reportáž a donutím list Atlanta Constitution k největšímu zvýšení platu v novinářské historii.“

	John Howell se zasmál. „A co když ti to nevezmou?“

	„Tak zavolám AP nebo UPI nebo jenom šéfredaktora atlantské pobočky listu New York Times.“

	To bylo místo, které jednu dobu zastával i Howell. „Ti by po tom hned skočili.“

	„Myslíš, že by mě tahle reportáž mohla dostat do Timesů?“

	„Dost možná. Myslím ale, že bude lepší, když s tím nejdřív půjdeš do Constitutionu. Teprve až dostaneš toho Pulitzera, můžeš přijmout nabídku Timesů.“

	Rýpla ho do žeber. „Já to myslím vážně!“

	„Jako kdybych to nevěděl!“ řekl a rozesmál se. „Doufám, že ti to vyjde.“

	„A co ty, Johnny? Co ty budeš dělat, až skončíš s tou knihou?“ Znělo to, jako by to chtěla opravdu vědět, a tak jí to řekl:

	„Já nevím. Ale možná že jsem dosáhl kritického bodu ve svém životě, kdy bych se měl vrátit a zjistit, co se se mnou už stalo, než abych se pořád honil za tím, co se se mnou teprve stane.“

	„Člověče, to zní jako country písnička. Měl by sis s tím trochu pohrát a pak to poslat Williemu Nelsonovi.“

	„Víš co, dej mi pokoj.“

	„A ty se do Timesů nechceš vrátit?“ zeptala se. „Říkals, že každý se může jednou vrátit.“

	„To je zvláštní, že o tom mluvíš. Dneska jsem od Timesů dostal nabídku. Nairobi.“

	„Neříkej! To je nádhera! Vezmeš to, ne?“

	„Šílíš? Víš, co to znamená jít do Nairobi? To není jen Serengetská pláň a národní parky! Máš na starosti celý kontinent. Celou Afriku. Největší díra téhle planety. Lítáš do pekla a zpátky na špatně udržovaných, čtyřicetiletých C-47 s nezkušenými africkými piloty. Honí tě jihoafrická policie, děláš interview s pomatenými plukovníky, kteří se najednou stali šéfy státu. Musíš se dívat na napuchlá břicha a oči plné bolesti hladovějících dětí. Podplácíš celníky na letištích někde uprostřed pralesa. Kdykoli vyjdeš na ulici, z každé strany se na tebe pověsí jeden žebrák a nakonec ti zamindrákovenej důstojník, který neumí číst natolik, aby rozluštil tvou novinářskou legitimaci, vpálí kulku do zad. Děkuju, ale ne.“

	„Hele, ty o to nakonec stojíš!“

	„Stojím? Víš, že by mě ti sadisti donutili, abych se naučil svahilsky? Děsně jim záleží na tom, aby jejich lidé ovládali jazyk té které země.“

	„Mně to připadá nádherný!“

	„Protože jsi ještě mladá a hloupá.“

	„Já myslím, že bys to měl vzít.“

	„Ti by se divili, kdybych to vzal, na to vem jed. Takhle mi jen chtěli ukázat, že mi dali příležitost. Já do Nairobi nepojedu a oni to dobře vědí.“ Howella to přestávalo bavit. „Poslyš, na chvíli si zdřímni, teď se nějakou dobu nic dít nebude.“

	„Mmmmmmmm,“ řekla a přitulila se k němu. Za chvíli už pomalu oddychovala.

	Howell si opřel hlavu o její a zavřel oči. Byl k smrti unaven. Nairobi! Kristova noho! Příštích několik hodin se každých pár minut kolem sebe rozhlédl, ale všude byl klid. Kolem půlnoci položil spící Scotty na bok, dal si z termosky kávu a snědl kousek koláče ze sáčku. Pak s plným žaludkem spokojeně usnul.

	 

	Ten zvuk byl známý, až příliš známý na to, aby ho rušil. Pak se Howell vzbudil a snažil se ho někam zařadit a zjistit, odkud přichází. Dveře od auta, to bylo ono; slyšel, jak někdo bouchl dveřmi. Teď slyšel další zvuk, skřípot kovu o kov. Otočil se a podíval se tím směrem.

	Svítily jen hvězdy, ale přece jen viděl, jak u boudy zaparkovalo auto a jeho majitel, robustní muž, otevírá závoru u boudy. Howell měl zlost sám na sebe, že usnul tak tvrdě; dal Scotty ruku na ústa a probudil ji. Položil si prst na rty a ukázal na boudu, která byla asi dvacet metrů od nich. Klekli si a Scotty začala fotit.

	„Je to Bo?“ zašeptala.

	„Nevím, ale je na to dost veliký. Šetři filmem. Nevyplýtvej ho moc brzo.“

	Scotty díky automatickému převíjení udělala na jedno stisknutí spouště asi deset snímků. Přestala fotit. Muž v overalu a baseballové čepici se opřel o nárazník auta a čekal. Howell a Scotty čekali s ním. Fosforeskující ručičky Howellových hodinek ukazovaly tři hodiny.

	Seděli tam deset minut, pak se v dálce ukázaly reflektory auta a po silnici rovnoběžné s ranvejí k nim přijíždělo veliké nákladní auto. Řidič to zeširoka objel a zaparkoval hned vedle boudy, jenom pár metrů od travnaté přistávací plochy. Bylo to stěhovací auto a Howell měl pocit, že na jeho boční straně vidí jméno známé speditérské firmy. Než reflektory zhasly, na chvíli osvítily postavu Boa Scullyho. Potřásl si rukou s řidičem a dalším mužem, kteří seskočili z kabiny.

	Všichni tři muži přešli okamžitě k zadní straně náklaďáku, otevřeli dveře a vyložili pár kusů nábytku. Scotty tázavě nazdvihla obočí a podívala se na Howella, pak udělala další sérii snímků. Za pět minut půl čtvrté vešel Bo do boudy a chvíli později se rozsvítila světla ranveje. Byla to malá modrá světla podél obou stran travnaté plochy. Pak, asi minutu dvě po půl čtvrté, se ozvalo vzdálené hučení. Howell zvedl hlavu a uviděl bílá přistávací světla, blížící se k letišti. Scotty dodělala film, podala ho Howellovi a rychle založila další.

	Letadlo přistálo tak rychle, že se až Howell bál, že se nikdy nezastaví, projede boudou a skončí ve stromech a na nich. Ale nakonec hlučně zastavilo a na samém konci plochy se začalo otáčet. Překvapilo ho, že má čtyři motory a že, jak viděl ve světle reflektorů zapnutých Boem, má výsostné znaky Georgijské letecké národní gardy. Howell ukázal na letadlo, Scotty přikývla a vyfotografovala si označení letadla. Nemělo cenu na sebe mluvit, protože řev čtyř motorů přehlušoval všechno kolem a vrtule zvedly hurikán větru a rozvířily borové jehličí. Když se usadila vzedmutá lehká hlína na povrchu plochy, viděli lépe.

	Zadní dveře letadla se otevřely a někdo odtamtud začal házet ven něco, co vypadalo jako žoky bavlny v plachtovině. Dva muži z náklaďáku je okamžitě začali nakládat do auta. Scotty podala Howellovi další exponovaný film, založila nový a fotografovala dál. Muž v letadle teď dolů podával něco, co vypadalo jako čtyři cestovní zavazadla a nakonec plátěnou tašku. Bo otevřel zip na tašce a zkontroloval její obsah; zřejmě počítal.

	Bo zdvihl palec směrem k muži v letadle a právě v tom okamžiku někdo tvrdě kopl Howella do zadku.

	Howell se rozzlobeně otočil a zjistil, že do obličeje mu svítí kapesní svítilna a na hlavu mu míří hlaveň pušky. Jeho vztek se okamžitě změnil v strach. Muž s puškou křičel, ale Howell nerozuměl ani slovo. Dal si ruku k uchu, aby mu to naznačil. Muž s puškou se předklonil, takže se hlaveň skoro dotýkala Howellova čela, a znovu zakřičel:

	„Dejte pracky nahoru a foťák zahoďte támhle!“

	Zdálo se, že Scotty ho slyšela perfektně. Mrštila fotoaparátem proti němu, tvrdě jako basketbalovým míčem. Vlétl do baterky a Howell okamžitě využil příležitosti, uchopil hlaveň a strhl ji stranou. V té chvíli mu kulka profičela kolem hlavy. Pokožku na spánku měl v jednom ohni. Howell kopl do druhého konce pušky a zdálo se mu, že se trefil i do chlapíkova břicha.

	Muž upadl na záda, pustil pušku a Howell ho ve světle reflektorů viděl, jak se namáhavě pokouší kleknout na jedno koleno a svírá si břicho. Howell vzal pušku pořádně do rukou, rozmáchl se jí jako baseballovou pálkou a zasáhl ho pažbou za ucho. Chlap se otočil, dopadl na obličej a zůstal nehybně ležet.

	Howell si prohlédl pušku. Byla to armádní M-16 s dlouhým banánovým zásobníkem, s jakou kdysi cvičil v armádě. Přehodil páčku na střelbu dávkami a podíval se ke skupině mužů na konci ranveje. I přes trvající řev motorů letadla byl výstřel slyšet. Oba dva stěhováci se už rozeběhli směrem k němu. Namířil nad jejich hlavy a vystřelil krátkou dávku. Oba se okamžitě obrátili a zamířili k vozu.

	Howell zvedl fotoaparát a podal ho Scotty. Přitáhl ji k sobě a zakřičel jí do ucha: „Jdi zpátky ke Kellyům a zavolej dopravní policii v Gainesville!“ Snažil se překřičet řev letadla. „Řekni jim, co se tady děje!“

	„Nemůžu tě tady nechat!“ křičela Scotty.

	Zvedl pušku. „Neboj, s tímhle jsem v přesile.“ Podal jí baterku. „Nepoužívej to, pokud nebudeš muset. Teď utíkej.“

	Scotty běžela pryč a Howell se otočil zpátky k letadlu. Do tváře ho udeřily hrudky hlíny a on si uvědomil, že to nezpůsobily rotující vrtule, ale že na něj někdo střílí. Běžel pár kroků doleva, zvedl zbraň a vystřelil krátkou dávku; nemířil na nic určitého. Ke svému překvapení zjistil, že jedna strana stěhovacího auta klesla k zemi; trefil dvojité zadní pneumatiky na pravé straně vozu. Přikrčil se a rychle se vrátil k původnímu místu, kde se zastavil, aby si vydechl. Když zasáhl auto, měl by se strefit i do letadla. Zvedl hlavu a podíval se tam.

	Zadní dveře letadla se zabouchly a letoun se pomalu rozjel. Howell vystřelil krátkou dávku a viděl, jak se od ranveje odrážejí jiskry. Příliš nízko. Zvedl hlaveň a znovu zmáčkl spoušť. Zbraň střílela dvě až tři vteřiny a pak zmlkla. Běžel k muži, ležícímu stále v bezvědomí, a prohledal ho, nemá-li u sebe další zásobník. Neměl.

	Howell pohlédl zpátky k ranveji a viděl letadlo – vyjíždělo z travnaté plochy. Oči se mu rozšířily. Na jeho pravém křídle vyšlehl plamen. Kolem se znovu zvedl prach a listí. Znovu na něj stříleli, a tentokrát nemohl střelbu opětovat. Zahodil pušku a utíkal pryč. Zamířil dolů s kopce, kolmo ke směru, kterým běžela Scotty. Její šance na záchranu bude větší, když je odvede jinudy. Uběhl dvacet nebo třicet metrů, a pak o něco zakopl a skutálel se s kopce. Tvrdě narazil do stromu. Chvíli nemohl dýchat, pak znovu nabral dech a pokusil se vstát. Stromy kolem něj se náhle rozsvítily a horký vzduch mu napověděl, že letadlo explodovalo.

	Ohlédl se za sebe a uviděl oranžový sloup ohně stoupající nad stromy, pak se znovu rozběhl dolů s kopce, a tentokrát se pozorně díval, kam šlape. Od srážky se stromem ho bolela žebra a kulkou sežehlý spánek pálil jako čert, ale stál na nohou a mohl se hýbat. Řekl si, že Boovi přátelé jsou zřejmě zcela zaměstnáni tím, jak dostat drogy a stěhovací auto pryč odtud.

	Napůl běžel, napůl šel dolů po strmém kopci, až došel k potoku. Za jedním stromem se zastavil a podíval se nahoru. Kdyby se byl za ním někdo vydal, plameny z hořícího letadla by ho musely osvítit. Ale neviděl nikoho. Najednou byl k smrti vyčerpaný. Sedl si k potůčku a vodou si postříkal spánek. Příliš to nepomáhalo. Napil se. To pomohlo víc.

	Po chvíli, kterou odhadl na deset nebo patnáct minut, vstal a podíval se na hodinky. Bylo čtvrt na pět. Letadlo přistálo těsně po půl čtvrté. Scotty už bude u Kellyů a georgijská policie na cestě. Jako by mu to chtěly potvrdit, uslyšel zdálky zvuk sirén. Podle zvuku se blížily k Sutherlandskému okresnímu letišti.

	Pomýšlel na to, vrátit se na letiště, ale celé tělo ho bolelo a musel by jít znovu do kopce. Rozhodl se, že se pustí podél potoka; byl si jist, že zná místo, kde se potok sejde se silnicí vedoucí podél jezera. Za pár minut zjistil, že se nemýlil. Potok bublal pod kamenným můstkem a běžel dolů k jezeru. Howell se vyškrábal na násep a na silnici. Rukou si přidržoval z jedné strany žebra, aby se mu příliš nehýbala. Dal by království za obinadlo.

	Šel tak rychle, jak to jen šlo, a pomalu se blížil k Sutherlandu. Nejezdila žádná auta a záře od letiště se zmírnila. Za slabou čtvrthodinku došel ke křižovatce a zabočil na cestu ke srubu. V zatáčce před srubem si oddychl, když venku uviděl Scottyino zaparkované auto a uvnitř světlo.

	Vstoupil na schody a zastavil se. Náhle se mu všechno zdálo nějak podezřelé, proto potichu vystoupal po schodech a oknem nad zábradlím nahlédl do obýváku. Scotty seděla u stolu na druhém konci místnosti, hlavu na složených rukou a spala.

	Howellovi se nesmírně ulevilo. Podařilo se jí to. Otevřel dveře chaty a šel k ní. Když byl na půl cestě ke stolu, prkno v podlaze pod ním zavrzalo a Scotty zvedla hlavu. Obličej měla na jedné straně červený a napuchlý a levým zápěstím byla připoutána k židli.

	„Kdes byl takovou dobu?“ zeptal se někdo za ním.

	Howell poklesl v kolenou, když uslyšel známý hlas. Pomalu se otočil a viděl Boa Scullyho, jak se opírá o zeď za dveřmi. V jedné ruce měl láhev bourbonu Jack Daniel’s a druhou na něj mířil brokovnicí; toutéž, kterou mu Howell v obchodě Minnie Wilsonové zachránil život.
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	Howell se nadechl tak zhluboka, jak to jen šlo, a pak zase vydechl. „Rád tě vidím, Bo. Doufal jsem, že si budeme moci promluvit dřív, než tě zatknou.“

	Bo se zasmál. „A kdo by mě asi zatýkal, Johne?“ Byl zřejmě mírně opilý. Láhev bourbonu Jack Daniel’s byla z poloviny prázdná.

	Howell se podíval na Scotty. Zavrtěla hlavou. „Chytil mě, než jsem se dostala ke Kellyovým. Probudila jsem se tady.“ Zvedla připoutané zápěstí.

	„Ale já jsem slyšel sirény…“

	Bo mu skočil do řeči. „To byli sutherlandští hasiči. Policejní auta už tyhle sirény nemají.“

	Howellovi najednou došlo, proč je Bo opilý. Střízlivý by nedokázal udělat, co zamýšlel. Howel se snažil nedat na sobě znát, jak veliký má strach. „Koukej, Bo, přece si nemyslíš, že se z toho můžeš dostat.“

	„Jasně že jo,“ řekl Bo mile. „Jen se na to podívej objektivně, Johne. Kluci vyměnili na stěhováku jednu pneumatiku a zmizeli; měli v tom bůhví čí nábytek bůhví odkud. Moje auto je zaparkovaný v lese u silnice; ten chlápek, cos ho praštil puškou, se sebral natolik, aby to pro mě stačil udělat a pak vzít nohy na ramena. Dokonce stačil i posbírat prázdné nábojnice.“ Bo se zasmál. „Abych pravdu řek, dalo mi dost práce přesvědčit ho, aby odtud vypadl. Chtěl se tu ještě chvíli zdržet a vyříznout ti játra.“

	„To letadlo zakamuflovat nemůžeš, Bo. Nadělalo tady příliš velký binec.“

	„Jo, velkej binec, to je pravda. Při cvičným letu, nejspíš při pokusu o nouzový přistání, spadne a shoří letadlo Národní gardy. V poledne se lesy budou hemžit policajtama a požárníma inspektorama. Je jasný, že v tý době už nebude naživu nikdo, kdo by mohl ukázat na mě.“

	„Letadlo má v sobě díry od kulek. Někdo si toho všimne.“

	„To by mě nijak nepřekvapilo. Jen si to vem, nějakej blázen střílí na letadlo. Řekl bych, že ho nikdy nenajdou. A Scottyiny snímky jsou tamhle.“

	Howell se podíval do krbu, kde něco doutnalo. Ale v Howellově kapse byly ještě dva filmy. O těch Bo nevěděl.

	„A kde jsi právě teď, Bo? Jak to, že místní šerif není u letecké katastrofy?“

	„Já zrovna spím v motelu v Gainesville. Dneska odpoledne jsem tam jel s tělem Erika Sutherlanda a teď čekám na výsledky pitvy. Mimochodem, soudní lékař souhlasí s tvým odhadem: jasná sebevražda. Byl jsem tak utahanej, že jak to šlo, zapsal jsem se v Holiday Inn a šel si rovnou lehnout s tím, že mě nikdo nesmí rušit.“ Bo se zlomyslně zasmál. „Tak co, Johne? Vynechal jsem něco? Zapomněl jsem na něco?“

	Howell stál neschopen slova. Teď věděl, že Boovi to všechno projde.

	„Je mi to fakt líto, Johne,“ řekl Bo, „ale budeme tu mít jednu vraždu a jednu sebevraždu. Podle toho, jak si držíš žebra a podle Scottyina obličeje to bude vypadat na pěknou rvačku.“

	„Z tebe začíná být odborník na sebevraždy, co, Bo?“ Bylo to jen rýpnutí, ale Howell nevěděl, co dělat kromě toho, že musí mluvit.

	Bo zvedl obočí. „Tohle mě zajímá,“ řekl. „Moc bych ocenil, kdybys mi řekl, jaks na to přišel. Myslel jsem, že to nemá chybu.“

	„Taky nemělo, Bo. Ta tužka byla opravdu skvělý detail. A pak jsem si přečetl Sutherlandovu závěť a k ní připojené místopřísežné prohlášení. Tak jsem začínal přemýšlet o tom, žes měl pořádný motiv k tomu, ho odprásknout.“ Howell se snažil mluvit co nejpomaleji. Potřeboval čas na přemýšlení. „Pak jsem přišel na to, že kdyby si Sutherland strčil brokovnici do úst, zničilo by mu to jenom zadní část lebky a ne taky většinu obličeje. Napadlo mě, že kdybych se střílel brokovnicí, nedíval bych se přímo do hlavně, jako zřejmě Sutherland. Na druhé straně, kdybych chtěl někoho teď hned zastřelit, asi bych se nezdržoval tím, že bych mu pušku strkal do pusy. Prostě bych namířil na jeho hlavu a vystřelil. Tak jsi to asi udělal ty.“

	Bo zamyšleně přikývl. „A jak ses dostal k Sutherlandově závěti?“

	„Napsal si kombinaci na papírek, který jsem našel přilepený vespod výsuvné desky od psacího stolu. Kdo si dokáže zapamatovat kombinaci k sejfu? A potom, když jsem si přečetl závěť, začalo mi v hodně věcech svítat. Jenom jsem nepochopil, proč ses ještě motal do toho mumraje na letišti. Kdybys to nechal být, měl bys klid a všechny Sutherlandovy peníze.“

	Bo přikývl. „Jo, jenomže můj obchodní parťák na tom bohužel trval.“

	„Promiňte,“ řekla Scotty naštvaně. „Opravdu nerada vás ruším, ale nějak mi to nedává smysl. Mohli byste mi vysvětlit, o čem to vlastně mluvíte?“

	„To je dlouhá historie,“ řekl Howell. Podíval se na Boa. „Máme čas?“

	„Ale jistě,“ řekl Bo. „Já bych si to taky rád poslech. Můžeš spustit.“ Zvedl láhev. „Chceš skleničku?“

	„Proč ne?“ odpověděl Howell. Pozorně sledoval, jak Bo nalil bourbon do špinavé sklenice na stole u pohovky a podal mu ji. Počínal si přitom velmi opatrně.

	„Tak,“ řekl Howell a napil se, „kde bych měl začít? Asi hodně v minulosti. Uprostřed minulého století. Když původní osadníci údolí začali tady zapouštět kořeny, mysleli si, že zakládají něco stálého, něco, co je přežije. Očekávali, že se rozrostou. Byli to přece jen Irové. Ale pokaždé, když se jejich počet zvětšoval, potkalo je něco zlého – válka, nemoci a tak dále. To všechno mi řekl otec Harry. Vlastně skoro všechno. Nevadilo by ti, Bo, kdybych si sedl? Strašně mě bolí žebra.“

	Howell obešel pohovku a posadil se. Bo mu nebránil, ale šel s ním a postavil se zády ke krbu. Howell doufal, že si Scotty vzpomene, že její pistole je v jeho stole, ale ona svou židli naopak odtáhla k pohovce, pryč od stolu, tak ji ten příběh fascinoval. Jak se ale pohnula, uviděl na magnetofonu na stole za ní červené světlo; znamení, že přístroj nahrává. Hodná holka, pomyslel si.

	Howell pokračoval. „Irové v komunitě byli samozřejmě zatvrzelí katolíci a nechtěli se ženit s místními lidmi, samými baptisty, metodisty a podobně. A na rozdíl od mormonů nedostali od anděla pokyn, aby přešli na polygamii, a tak – bůh ví, jak to začalo – začali s incestem. Otec s dcerou, bratr se sestrou a tak dále.“

	„Panebože,“ řekla Scotty.

	„To máš pravdu,“ řekl Howell, „a mohla by ses ptát, proč si to neřekli oni a proč jim to církev nezakázala. Byli to přece křesťané a víra incest jasně zakazuje. Na druhé straně ale také zakazuje mnoho věcí, které dobrý křesťan hrdě dělá a hájí. Bůh ví, jak si to zdůvodnili, ale povedlo se jim to. A protože si každá generace vybírala faráře ze svého středu, dařilo se jim vysílat do irského semináře vždycky mladého muže, který s místním zvykem vyrůstal, který jim rozuměl, který cítil povinnost pomáhat jejich rodinám a přátelům v rozvíjení tohoto společenství bez ohledu na způsob, jakým to dělali. A tak přišel chudák otec Harry ke svému neštěstí.“

	„Oddal v kostele Lornu Kellyovou a jejího bratra,“ řekla Scotty.

	„Přesně tak,“ odpověděl Howell, „a kromě nich ještě mnoho dalších, řekl bych. Byl tu přece dlouho farářem. Ale Kellyovic nežili v údolí, netěšili se ochranné izolaci společenství. Erika Sutherlanda to rozběsnilo a tak to otci Harrymu zarazil.“

	„Jak jsi na tohle všechno přišel?“ zeptala se Scotty.

	„Něco vím od otce Harryho, něco ze Sutherlandovy závěti, a to nejdůležitější od Mamky Kellyové. Kousek tady, kousek tamhle,“ odpověděl Howell, „ale nejzajímavější bylo Sutherlandovo místopřísežné prohlášení. Chtěl se ospravedlnit, tak to podrobně vypsal.“

	„Proč se do toho pletl?“ zeptala se Scotty. „Když to trvalo víc jak sto let, tak proč šel po tom farářovi?“

	„Aha!“ prohlásil Howell a zvedl ukazovák. „Teď se dostáváme k jádru věci. Eric Sutherland se totiž v třicátém roce zamiloval. Potkal krásnou irskou dívku z údolí a zamiloval se do ní. Možná víc než ona do něj. Stejně jako někteří jiní lidé z komunity byla nešťastná z toho, jak se věci v údolí vyvíjejí. Jednou za čas se nějaké děvče z údolí odtrhlo a našlo si mládence odjinud; alespoň dokud neotěhotnělo.“ O tom Howell věděl z osobní zkušenosti. Podíval se na Boa, který se skelnýma očima díval někam do dálky. Pořád ale pevně svíral brokovnici.

	„Jak si možná umíš představit, pár generací vnitřního páření mělo na komunitu velký vliv. Tahle dívka už porodila duševně opožděné dítě svého bratra a teď chtěla dítě zdravé. Potom, hned jak zjistila, že je těhotná, pustila Sutherlanda k vodě. Byl z toho zničený. Chvíli nevěděl, co se stalo, ale když to pochopil, rozhodl se, že to, co se v údolí děje, zarazí. Vzhledem ke svému postavení si to mohl dovolit. Začal s otcem Harrym.“

	Howell si položil nohy na pohovku a opřel se; vypadalo to, jako by chtěl ulevit svým žebrům. Ten pohyb ho také o něco přiblížil k brokovnici Boa Scullyho.

	„Jak víme, Sutherland byl veliký puritán a to poslední, co chtěl, byl skandál. Nechtěl, aby se to všechno dostalo do novin, zvlášť když v tom osobně figuroval. A tak, protože Kellyovi v údolí nežili, využil je k tomu, aby faráře zdiskreditoval. Šel za arcibiskupem a řekl mu, že otec Harry oddal pár sourozenců. Arcibiskup si otce Harryho zděšeně povolal, ten to přiznal, ale zřejmě nic víc. Za chvíli byl kněz oficiálně umlčen – to znamená, nemohl už sloužit mši nebo oddávat – a v tichosti byl poslán do penze. To byla pro rodiny v údolí velká rána, ale Sutherland samozřejmě ještě neskončil. Vystudoval stavařinu a tak viděl možnost postavit v údolí přehradu. Přehrada by uspokojila jak jeho zájmy morální, tak i obchodní. Začal skupovat půdu. Je ti jasné, že tohle všechno do svého prohlášení nenapsal, já si to doplňuju podle svého. Jak mi to jde, Bo?“

	„Není to nejhorší,“ řekl Bo nepřítomně.

	Howell pokračoval: „A pak Sutherland narazil na Donala O’Coineena. O’Coineen byl nezávislý, byl jeden z těch lidí z údolí, kteří se děsili toho, co vnitřní páření komunitě způsobilo. Měl slepou dceru, Joyce, jejíž vada mohla být genetického původu. Chtěl pracovat na své půdě, přivydělávat si vrtáním studen a vychovat své děti v údolí jako normální člověk. Poslal své děti do školy ve městě, ne do té v údolí. Chtěl, aby se obě nakonec vdaly za mladé muže, kterých se údolní dědictví nedotklo.“

	„Nebyla Joyce to děvče, se kterým byl zasnoubený Bo?“ zeptala se Scotty.

	„Přesně tak. Donal O’Coineen byl naprosto jednoznačně proti. Bo byl v jeho očích poskvrněný. Byl z údolní rodiny. Není to pravda, Bo?“

	Bo přikývl. Jako by byl duchem nepřítomný. „Donutil Joyce zasnoubení zrušit. Prostě mě vyhodil.“

	„A pak události vyvrcholily,“ řekl Howell pomalu. „Sutherland skoupil všechnu půdu v údolí, jen O’Coineenovu nedostal. Sutherland postavil hráz a uzavřel ji; voda stoupala – zadržoval ji jen násep se silnicí za O’Coineenovým stavením. O’Coineen vzal Kathleen ze školy, ale ne pro pocit stavu obležení. Pořád chtěl, aby to fungovalo, aby jeho děti měly normální život. Ne, k tomu, vzít Kathleen domů, měl jiný důvod.“

	„Co to bylo?“ zeptala se Scotty naléhavě. „Jaký důvod?“

	Howell na její otázku neodpověděl. „Do bot začalo téct všem, Sutherlandovi, O’Coineenovi i…“ Odmlčel se. „Zástupci šerifa Christopherovi Francisovi Scullymu.“

	Howell teď už mlel z posledního. Vynesl skoro všechny své trumfy a řekl prakticky všechno, co věděl; pokud se měl dozvědět něco víc, musel Boa Scullyho zatáhnout do hry.

	„Byl to mladík, který se do hloubi duše styděl za minulost vlastní rodiny, ctižádostivý mladý muž, který se vrátil z Koreje, kde sloužil své vlasti, a s pomocí Erika Sutherlanda se z údolí propracovával na světlo normálního života. A teď ho údolí ve své smrtelné křeči přišlo strašit. Nemohl mít dívku, kterou miloval, protože na něm ulpěl hřích z údolí.“ Howell se s očekáváním podíval na Boa. Byl u konce, musel Boa přimět ke své hře.

	„A pak,“ řekl Howell, „za pár týdnů po tom, co mu Donal O’Coineen odmítl dát děvče, které chtěl, na samém vrcholu napětí obestírajícího stavbu jezera, šel mladý Bo Scully k O’Coineenům, do domu, ze kterého ho vyhodili.“ Howell ztišil hlas, téměř šeptal. „Víš, Bo, kolikátého je dneska?“ zeptal se. „Desátého září 1976; přesně dvacet pět let ode dne, kdy jsi šel za Donalem O’Coineenem, aby ti podepsal kupní smlouvu.“

	Howell zadržel dech. Buď teď Bo přistoupí na jeho hru, nebo je konec. Ani Howell, ani nikdo jiný se už nedozví, co se v O’Coineenově domě stalo, a do rozednění budou Scotty i on pod jezerem.

	Bo se otočil a poprvé od chvíle, kdy Howell začal vyprávět, se na něj podíval. „Jak víš, že jsem tam byl? Eric všem říkal, že tam jel on.“

	„Protože jsi svědecky potvrdil kupní smlouvu,“ řekl Howell, stále tiše. „Viděl jsem ji u soudu. Dnes odpoledne jsem tam zašel ještě jednou, podívat se na datum. Jak jsi přinutil Donala O’Coineena, aby to podepsal, Bo?“

	Bo se opět díval do dálky, duchem nepřítomný.

	„Zabils je, Bo, viď? Zfalšoval jsi podpis Donala O’Coineena a pak jsi je všechny zabil, celou rodinu.“ Znovu zadržel dech.

	Bo se otočil a podíval se Howellovi do očí. „Ne,“ řekl. „Ne, já to neudělal. Ty jsi nepochopil, jak k tomu došlo.“

	Howell se na něj užasle díval. Tohle nepředvídal. Když už měl všechno promyšleno, Bo ho překvapil. Pomalu vydechl. „Tak mi řekni, jak to bylo,“ řekl. Teď věděl, že Bo Scully bude jeho hru hrát.
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	Když jsem se vrátil z Koreje, zasnoubili jsme se s Joyce. Věděli jsme, ze Donal je proti tomu, abychom se vzali, ale mně se dařilo dobře a dalo se předpokládat, ze to bude ještě lepší. Eric Sutherland se o mě začal zajímat, už když jsem byl na střední škole, a když jsem odešel od námořní pěchoty, zařídil, abych dělal zástupce šerifa. Řekl mi, že jednou budu šerifem já. Ale v té době zastřelil strýc Martin maminku a to Donalovi připomnělo, že jsem a vždycky budu údolní člověk. Přesto mě nechal, abych za Joyce chodil. Skoro každou noc jsme se mazlili na terase před domem, jenomže víc mi nedovolila a já se z toho mohl zbláznit. Byl jsem zasnouben s dívkou, která se mnou až do svatby nechtěla nic mít, a její otec byl proti tomu, abychom se vzali. Pak do toho vstoupila Kathleen.

	Když jsem odjel do Koreje, bylo to takové hubené děvčátko, a když jsem se vrátil, tak se to všechno stalo. Panebože, to byla holka! Byla ještě malá, ale už ve dvanácti vypadala jako ženská. Vždycky si mi sedla na klín a začala se vrtět, a můžete mi věřit, že dobře věděla, co dělá. Nikdy jsem nepoznal nikoho tak… posedlého sexem. Nedokázala otočit hlavou, aby v tom nebyl flirt. Když jsem jezdil služebním autem na objížďku, jezdila se mnou, ruku v mém klíně. Brzy jsme trávili víc času na zadním sedadle než vpředu. S nikým mi nebylo tak dobře jako s ní… s nikým. Stačilo, aby se na mě podívala, a já byl v jednom ohni a ona to dobře věděla. Kývla malíčkem a já už skákal.

	Chtěl jsem tu věc s Kathleen skončit, ale ona mě nenechala. Vlastně jsem to zas tak moc skončit nechtěl, ale říkal jsem si, ze až se s Joyce vezmeme, Kathleen si najde jinýho kluka, kterýmu zamotá hlavu, a mně dá pokoj. Pak ji Donal vytáhl ze školy a vždycky, když jsem k nim přišel, Kathleen tam nebyla. Pokaždý byla ve svým pokoji, nemocná nebo něco jiného, pokaždý. Tohle trvalo hodně dlouho, a já si už říkal, že Donal na všecko přišel a chtěl ji držet stranou ode mě.

	Jednoho dne si mě Donal vzal stranou a řekl mi, že si nepřeje, abych si Joyce vzal. Řekl, že mě měl vždycky rád, ale že jsem údolní a tím to pro něj hasne. Zeptal jsem se rovnou Joyce a ta mi řekla, že s otcem souhlasí. Donal ji konečně přemluvil.

	Šel jsem odtamtud a byl jsem zničený jako nikdy v životě. Můj život byl v troskách – nemohl jsem si vzít Joyce a ona byla údolní: když mě nechce ona, nebude mě chtít ani žádná jiná. Ve škole se nám děti vyhýbaly a teď jediný údolní děvče, který jsem chtěl, mě nechtělo. Nevěděl jsem, co mám dělat. Pak mi začala telefonovat Kathleen.

	Mluvila o těch věcech, který jsme dělali vzadu ve služebním autě. Řekla mi, že mě miluje a že chce, abych ji odvezl pryč. Jeli bychom do Kalifornie nebo někam, kde nás nikdo nezná. Říkala, že na svůj věk vypadá starší, nebyl by to žádný problém. Málem mě přemluvila.

	Začal jsem přemýšlet o tom, že když nemůžu mít jednu O’Coineenovu dceru, vezmu si druhou. Už jsem myslel na to, že všechno opustím – svoje zaměstnání, myšlenku, že ze mě jednou bude šerif, pomoc Erika Sutherlanda – všechno. Bylo to veliký pokušení, ale věděl jsem, že je to bláznívej nápad. Ale byl jsem rád, že mi Kathleen volá, a tak jsem jí nikdy neřekl, že s ní nikam nepojedu.

	Ta věc mezi Erikem Sutherlandem a Donalem O’Coineenem se tenkrát už dost vyhrotila. Donal se nechtěl vzdát a voda stoupala. Bylo mi jasný, že by ho Eric nezaplavil, ale to Donal nevěděl. Byl to absolutní pat a já věděl, že dřív nebo pozdějc jeden z nich bude muset couvnout.

	Pak mi jednou večer zavolala Kathleen.

	 

	„Ahoj, Bo.“

	Věděla, jak to říct. Bo měl hned srdce v krku. „Prosím tě,“ zašeptal a už dýchal rychleji, „já teď nemůžu mluvit, šerif by mě slyšel. Stejně za chvíli jedu na objížďku.“

	„Nemusíš nic říkat,“ řekla. „Jenom mě poslouchej. Přemluvila jsem tatínka, aby pozemek prodal.“

	Tohle je nějaký trik, řekl si okamžitě Bo. Šlo jí jen o to, aby za ní přijel.

	„Ne,“ řekla, jako by mu četla myšlenky. „Tatínek mi opravdu řekl, že to prodá. Už podepsal ten papír, který mu sem poslal pan Sutherland. Říkal, že sem máš přijet a odnést ho panu Sutherlandovi. Chce, aby mu pan Sutherland ty peníze ráno složil na konto do banky.“

	„Dej mi Donala,“ řekl Bo.

	„Nechce s nikým mluvit,“ řekla Kathleen. „Už všechno balí. Chce odjet ještě dnes a nás všechny vzít někam jinam.“

	Bo zaváhal a snažil se přemýšlet.

	„Měl bys sem přijet dřív, než si to rozmyslí, Bo. Pan Sutherland by se hrozně zlobil, kdybys tatínkovi dal příležitost si to rozmyslet.“

	„Tak dobře,“ řekl konečně. „Budu tam tak za půl hodiny.“ Zavěsil, řekl službě, že jede na objížďku, a vyšel z kanceláře. V autě si to ale rozmyslel a místo do údolí si to namířil k domu Erika Sutherlanda.

	„Myslíš to vážně?“ zeptal se Sutherland a přecházel po pracovně. „Myslíš si, že se konečně rozhodl půdu prodat?“

	„Říkala mi to Kathleen do telefonu,“ odpověděl Bo. „Myslím, že byste tam měl zajet.“

	„Ne, ne,“ řekl Sutherland rychle. „Donal mě nenávidí a hlavně vzkázal, že tam máš přijet ty. Uděláme to, co chce. Jeď tam, vezmi ten papír a řekni mu, že peníze mu dám hned zítra do banky, tak jak si to přeje.“

	„Ale já jsem dneska ve službě, Eriku,“ prosil Bo. „Nemůžu tam jet služebním vozem, to by si mě šerif podal.“ Sutherland sáhl do kapsy. „Tady máš,“ řekl a hodil Boovi nějaké klíče. „Vezmi si moje auto. Neboj se. Zařídím, aby šerif moc nevyskakoval, kdyby se něco dozvěděl. Dojeď tam a přivez mi ty papíry.“ Pořád přecházel sem a tam. „To je neuvěřitelné. Tak Donal se konečně vzdal. Zítra můžeme začít s napouštěním přehrady!“ Zastavil se a podíval se na Boa. „No tak tu neseď, chlapče. Hoď sebou!“

	Bo odešel z domu a nasedl do Sutherlandova starého Lincolnu Continental se stahovací střechou. Spustil střechu, aby ho v autě nikdo neviděl v uniformě, a zamířil k severní silnici do údolí. Na křižovatce zatočil doleva a zamířil dolů. Byla nádherná noc. Proti němu dole u silnice stál dům – rozsvícený jako vánoční stromek. Měsíc zaplavil údolí a prosvítil mlhu, která se rozprostírala nad jezerem těsně u náspu, zadržujícím vodu od pozemku Donala O’Coineena. Bo si pomyslel, že to vypadá jako podlaha nebes. Zabočil s autem do vrat a zaparkoval u přední verandy. Donalův náklaďák je asi za domem, nakládá tam věci, pomyslel si Bo. Kathleen ho uvítala u dveří, objala ho rukama kolem pasu a přitiskla se k němu. Bo ji vzal za ruce a odstrčil ji. „Blázníš?“ zašeptal.

	„To je dobrý, jsou nahoře a balí.“ Dovedla ho ke stolu v hale. „Tady je to,“ řekla, podala mu pero a položila papír před něj. „Tatínek chce, aby ses podepsal jako svědek. Tady na to máš místo.“

	Bo se podíval na papír. Na spodní straně bylo napsáno Donalovo jméno. Bo se podepsal. Kathleen ho znovu objala.

	„Tak a je to,“ řekla. „Vezmi to zpátky k panu Sutherlandovi a ty a já můžeme odjet, kam budeš chtít.“

	Znovu ji odstrčil. Něco tady nebylo v pořádku. V domě vládlo mrtvé ticho. Pamatoval si, že v domě byl vždycky nějaký hluk. Buď hrála Joyce na klavír nebo Donal s Mary poslouchali rádio, ale teď bylo všude podivné ticho. „Kde jsou vaši?“ zeptal se. „Kde je Joyce?“

	„Všichni jsou nahoře a balí,“ řekla Kathleen, vzala ho za ruku a vedla ke dveřím z domu. „Teď vezmi ten papír panu Sutherlandovi a pak se pro mě vrať. Budu připravená k odjezdu.“

	Bo ji vzal za ramena a podíval se jí do obličeje. „Nemluv z cesty, Kathleen,“ řekl. „Tady něco není v pořádku.“ Náhle dostal strach. Zamířil ke schodům. „Donale!“ zavolal.

	Kathleen ho chytila za rukáv a zdržovala ho, ale Bo ji táhl halou ke schodům. „Ne, Bo, nechoď nahoru. Nechce tě vidět, vždyť jsem ti to říkala.“

	„Donale,“ zavolal znovu a stoupl na první schod.

	„Jdi už, Bo,“ žadonila Kathleen, šla s ním do schodů a věšela se mu na rukáv.

	Setřásl ji. „Joyce!“ zavolal hlasitěji. Na podestě se otočil a pak šel dál nahoru, zatímco Kathleen pořád žadonila. „Joyce!“ zavolal, když vystoupil po schodech nahoru a její jméno mu zůstalo trčet v krku. Uprostřed chodby, u dveří svého pokoje ležela v nepřirozené poloze Joyce, s nohama podivně propletenýma. Hrudník měla prosáklý krví a chyběla jí část obličeje. Někdo na ni nejméně dvakrát vystřelil z brokovnice, blesklo Boovi bezděčně hlavou. Tmavé brýle, bez kterých nikdy nevycházela, se válely vedle její hlavy. Její zlaté vlasy teď byly rudé, rozprostřené v louži její vlastní krve.

	Bo chtěl něco říci, ale nebyl schopen vydat ani hlásku. Šel dál k pokoji Donala a Mary. Kathleen už mlčela. Přestala žadonit. Bo přistoupil k pootevřeným dveřím. Strčil do nich a dveře se s hlasitým vrznutím lehce otevřely. Donal a Mary seděli na posteli, nebo spíše původně tam seděli. Donal byl zkroucený ke straně, ruce měl po jedné straně těla. Maryina hlava, to, co z ní zbylo, ležela na jeho noze. Její krev mu prosákla kalhoty. Na zdi za postelí visely žvance rudé a šedivé hmoty s chuchvalci slepených vlasů.

	Na zemi vedle postele ležela brokovnice. Bo ji zvedl a prohlédl. Byla prázdná.

	Kathleen poprvé od chvíle, kdy vyšli po schodech nahoru, promluvila. „Vyndala jsem závěr,“ řekla věcně.

	Do pušky se bez závěru vejde osm nábojů, pomyslel si Bo. Snažil si udělat představu o tom, co se tu stalo.

	„Naši seděli na posteli a poslouchali rádio,“ řekla Kathleen klidně. „Nejdřív jsem zabila je; do každýho jsem střelila dvakrát. Slyšela jsem Joyce vykřiknout, tak jsem šla do haly a taky jsem na ni dvakrát vystřelila. Pak jsem se vrátila sem a vystřílela do nich zbytek patron.“ Odmlčela se. „Pak jsem vypnula rádio.“

	Bo pustil brokovnici, šel zpátky halou kolem Joyceina těla a sedl si na schod. Zdálo se mu, že je strašně unavený; jeho mozek byl otupělý, až apatický, což vůbec neodpovídalo splašenému tlukotu jeho srdce.

	Kathleen si sedla k němu a položila si mu hlavu na klín. „Tak vidíš,“ řekla. „Už je to dobrý.“ Hladila mu stehno stejným způsobem jako tenkrát, když spolu jezdili v autě. „Dlouho jsem tatínkův podpis cvičila podle jeho zrušených šeků a pak jsem ten papír podepsala.“ Měla konejšivý hlas. „Nikdo na světě nemůže přijít na to, že to jeho podpis není, věř mi.“

	Bo ji chytil za zápěstí, aby ho nemohla dál laskat. Byl překvapen – pořád ho to vzrušovalo, bez ohledu na všechno, co právě viděl. Tak veliká byla její moc nad ním.

	„Teď uděláme tohle,“ řekla Kathleen konejšivě. „V kůlně je dynamit. Tatínek ho používal pro kopání studní. Dáš ho trochu pod silnici. Věci si odneseme do auta – já mám všechno sbaleno – a až odjedeme, vyletí silnice do vzduchu. V Koreji jsi to dělal, takže víš, jak na to. Pak to tady zaplaví voda a dům zmizí.“ Zvedla hlavu. „Málem jsem zapomněla. Tatínka, maminku i Joyce hodíme do studny. V kůlně jsou taky pytle cementu. Ty hodíš na ně, aby – až tady bude jezero – nemohli vyplavat. Pusť mi tu ruku. Bo, to bolí.“

	Bo si vůbec neuvědomoval, že tak pevně svírá její zápěstí. Pokusil se být o něco jemnější. Moc mu to nešlo.

	„Vezmeme si s sebou tatínkův psací stroj,“ pokračovala Kathleen, položila mu znovu hlavu na klín a přitulila se k jeho rozkroku. „Všem známým napíšu, že jsme se odstěhovali.. Vždycky mi dopisy diktoval, tak vím, co psát. Taky si vezmeme jeho šekovou knížku. Můžu vypisovat šeky jeho jménem. A taky napíšu známým Joyce. Všechny její dopisy jsem za ni psala já, takže to nikomu nebude připadat divné. Pamatuješ, jak jsem ti za ni psala dopisy do Koreje? Ten sex v nich byl ode mě. Tos jistě nevěděl, ty sis určitě myslel, že ti to píše Joyce.“

	Bo přihlouple přikývl. Domníval se, že to byla Joyce, ale když teď o tom zauvažoval, dávalo to smysl; takové věci by řekla jen Kathleen. Dává to smysl. Teď si ale musí něco vymyslet. Musí.

	„My budeme tak šťastní, Bo,“ řekla Kathleen a třela uchem o jeho rozkrok. „Koupíme si tam hezký dům na pláži. V Kalifornii je spousta pláží. V noci si vyndáme na pláž deku, svlékneme se a já ti budu dělat samý krásný věci, Bo, moc hezký věci.“

	„Kathleen,“ vypravil ze sebe Bo. Chtěl si všechno pořádně rozmyslet.

	„Budu ti dělat věci, o kterých se ti ani nesnilo. Já…“

	„Buď zticha, Kathleen,“ řekl Bo. Chytil ji rukou za krk a držel ji tak, že se nemohla hýbat. „Nikdo tomu nebude věřit a taky nemáme dost peněz. V Kalifornii stojí dům a všechno ostatní mnohem víc než tady. Ty peníze, co máme, za chvíli zmizí; není toho moc.“

	„Já na něco přijdu, Bo,“ řekla. „Neboj se, bude to nádherný.“

	„Ne, na nic nepřijdeš,“ odpověděl Bo. „Tady nejde nic vymyslet. Nemůžu zmizet tentýž večer jako tvoje rodina. Budou nás hledat a najdou nás a přivedou nás zpátky.“

	Oba byli chvíli zticha. Pak se Kathleen pokusila pohnout hlavou, ale Bo trochu přitlačil a udržel její hlavu v klidu.

	„Bo,“ řekla, „musíme zmizet dneska v noci. Musíme to udělat tak, jak jsem to vymyslela. Jestli ne, tak tě pošlou na elektrický křeslo.“

	„Co?“ řekl. „Ne, k tomu nedojde. Na pár let tě zavřou; je ti jenom třináct, na elektrické křeslo tě neposadí.“

	„Mě ne, Bo,“ řekla. „Tebe.“

	Ještě předtím, než to řekla, Bo tušil, co přijde. Vydal tiché zaúpění.

	„Řeknu jim, žes to udělal ty, Bo,“ řekla a její hlas měl břitkost, jakou u ní nikdy neslyšel. „Raději mě vezmi do Kalifornie, nebo jim řeknu, žes to udělal ty, a budou mi věřit. Zařídím to tak, aby mi uvěřili, víš, že to dokážu.“

	Boa se zmocnil zoufalý smutek. Věděl, že to dokáže, tahle malá holka jim namluví plno lží a oni jí uvěří. Bude sedět v soudní síni a popře, že mu kdy volala a řekla mu, aby k ní přijel. Řekne jim, že k tomu všemu, co spolu dělali v policejním voze, ji donutil. Řekne jim to a oni jí budou věřit.

	„Víš, co bych jim mohla říct, Bo,“ řekla Kathleen.

	Věděl to. Věděl, do jaké spadl pasti a co musí udělat, aby se z ní dostal. Vlastně mu všechno připravila. Peníze ne, s těmi nemohl nic dělat. Ale to ostatní bude vypadat naprosto logicky.

	„Bo?“ řekla. To bylo její poslední slovo.

	Zesílil svůj stisk a druhou ruku jí položil na šíji. Zhluboka se nadechl a udělal to. Netrvalo to dlouho, jen chviličku. Netrpěla moc, o nic víc než kuře, když se mu zakroutí krkem. Praskání kostí cítil až v zápěstí; pak mu ochable ležela na klíně. Byla mrtvá. Chvíli tam seděl, hladil ji po vlasech a všechno si přehrával v paměti. Pak vstal a udělal to, co mu Kathleen řekla.

	Za slabou hodinku zastavil s autem nahoře na kopci, vystoupil a čekal. Načasoval to nádherně. Ozval se dutý zvuk, ne příliš hlasitý, objevil se záblesk a nad vodou, která protékala průrvou v náspu, se pohnula mlha. Brzy se průrva zvětšila a zvuk hučící vody dolehl až k němu. Za pár minut střecha zmizela. Donal O’Coineen a jeho rodina byli pod jezerem.
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	Dlouho bylo takové ticho, že bylo slyšet jen cvrkání cvrčků. Pak se ozval Howell.

	„Všichni, Bo?“ zeptal se. Zhluboka se nadechl a položil mu otázku, na kterou se chystal celý večer. „A co to dítě?“

	Bo sebou škubl, jako by ho někdo udeřil.

	Scotty se ozvala: „Jaké dítě?“

	„Kathleen O’Coineenová byla těhotná,“ řekl Howell. „Proto ji vzal Donal O’Coineen ze školy.“

	„Jak jsi na tohle přišel?“ zeptala se pochybovačně.

	„Řekla mi to Lorna Kellyová; ona a Mary O’Coineenová přece byly sestry, pamatuješ? Kathleen porodila pár týdnů před tím, než celá rodina zmizela. Co se stalo s tím dítětem, Bo?“

	Bo udělal neurčité gesto. „O tom dítěti jsem nevěděl,“ řekl ztěžka. „Přísahám Bohu, že jsem o něm nevěděl. Až po Kathleenině smrti.“

	„Řekni nám o něm, Bo,“ naléhal Howell. „Teď už to nemůže vadit, když nám to řekneš.“

	Bo vypadal poraženě. „Dokončil jsem svou práci u studny a připravil nálož pod silnicí, ale málem jsem zapomněl na tu smlouvu. Vrátil jsem se pro ni do domu a uslyšel jsem dětský pláč. Šel jsem nahoru. V pokoji, který měly Joyce s Kathleen dohromady, leželo v kolébce dítě. Plakalo a já jsem nevěděl, co mám dělat.“

	„Cos udělal, Bo?“

	„Nejdřív jsem ho chtěl hodit do studny,“ řekl Bo, „ale nemohl jsem. Bylo to dítě a bylo moje; věděl jsem, že je moje.“

	„Prokristapána, Bo,“ křičela skoro Scotty. „Co jsi s ním udělal?“

	„Chtěl jsem ho nechat před nějakými dveřmi, ale z toho by byl veliký poprask, dostalo by se to do novin a tak. Pak jsem si vzpomněl, že když jsem se vrátil z Koreje, letěl jsem ze San Franciska do Atlanty a k autobusové zastávce jsem si vzal taxi. Po cestě jsme projeli kolem Georgijského baptistického dětského domova v Hapeville, těsně za letištěm. Byl to jediný sirotčinec, o kterém jsem ve státě věděl. Zavolal jsem Erikovi a řekl jsem mu, že všechno je v pořádku, ale že jsem utahaný a chci domů. A že auto a smlouvu mu přivezu ráno. Pak jsem dal dítě do bedny a v Sutherlandově autě jsem ho odvezl do Atlanty. Dal jsem mu napít z láhve, kterou jsem našel v kuchyni; celou cestu do Atlanty bylo hodné, nebrečelo, jen spalo. Přijel jsem tam asi ve čtyři hodiny ráno, určitě ještě byla tma. Nechal jsem bedýnku na schodech u dveří, asi do kuchyně, a zazvonil jsem. Pak jsem odtamtud rychle vypadnul. Vrátil jsem se do Sutherlandu dřív, než Eric vstal.“

	Scotty s široce rozevřenýma očima promluvila nejdřív. „Co to bylo za bednu, do které jsi dal to dítě?“ zeptala se Boa.

	Bo se k ní otočil. „Ani jsem nevěděl, jestli to je kluk nebo holka, než…“

	„Co to bylo za bednu, Bo?“ zeptala se Scotty naléhavě.

	Bo svěsil hlavu. „Byla to bedna od dynamitu,“ řekl a jeho obličej byl plný zármutku. „Je mi to líto, Scotty, já to nevěděl.“

	Všichni tři v pokoji stáli a mlčeli. Howell se zmateně díval ze Scotty na Boa. „Moment,“ řekl konečně. „Co to tu máte s nějakou bednou?“

	Scotty nevěřícně zírala na Boa, zřejmě neschopna ze sebe vyrazit slovo. Pak, aniž z něho spustila oči, řekla: „Já jsem adoptované dítě. Moji rodiče mě získali v Georgijském baptistickém dětském domově v Hapeville v září 1951. Někdo mě tam položil na práh v bedničce od dynamitu. Můj otec tu příhodu často vyprávěl. Rád říká, že ne v každé bedně je ten správný dynamit.“ Pořád se dívala na Boa, jako by před ní stálo jakési fascinující stvoření, které v životě neviděla. Z očí se jí začaly valit slzy.

	„Krucinálfagot,“ řekl Howell a starostlivě se podíval na Scotty. Celá zrudla a rychle dýchala.

	„Tohle nemůže být pravda,“ řekla Scotty a pořád se dívala na Boa. „Celý život jsem přemýšlela, co jsem zač, a teď to vím.“ Potlačila vzlyk a pokračovala: „Můj dědeček z otcovy strany je tedy Eric Sutherland, co?“ Pokračovala dál, aniž čekala na odpověď. „Můj druhý dědeček byl Donal O’Coineen. Moje matka byla Kathleen O’Coineenová, která, jak je vidět, byla masový vrah, a která nás pořád čas od času navštěvuje.“

	„Cože?“ řekl Bo.

	„A ty…“ Ukázala prstem na Boa. „Ty jsi můj otec? Proboha, já jsem se tě tři měsíce snažila dostat za mříže!“ Posadila se do křesla a zuřivě kroutila hlavou. „Já vím, že teď se zrovna nehodí o tom mluvit, ale co bude s mojí novinářskou objektivitou? Já jsem v tom až po krk, chytila jsem se do pasti vlastního článku! Který čtenář by tomuhle uvěřil?“ Začala vzlykat. „Já tomu nemůžu uvěřit!“

	„Je mi to všechno opravdu líto, Scotty,“ řekl Bo. „Já jsem to nevěděl až do chvíle, kdys mi řekla, že tě našli v bedně. Rád bych, abys tomu věřila.“

	Scotty se na chvíli ovládla. „Věřím ti, Bo,“ řekla. „Budu se snažit na to zapomenout, když to uděláš taky.“ Znovu začala vzlykat.

	Howell byl úplně zmatený. „Zapomenout? Zapomenout na co? Je to tvůj otec, ksakru!“

	„Díky, Johne,“ řekla Scotty skrz slzy. „Já jsem to pochopila.“

	Howellovo obočí vystřelilo vzhůru a on luskl prsty. „Tak tohle myslela Mamka Kellyová. Pořád říkala: Malá Kathleen je v nebezpečí. Panebože, ty jsi malá Kathleen!“

	„Asi jo. A jsem v nebezpečí,“ řekla Scotty a ukázala na Boa a jeho brokovnici.

	Na to Howell skoro zapomněl. Byl tak fascinován Boovým příběhem, že zapomněl, že chtěl využít první příležitosti, aby po té pušce skočil. „Poslyš, Bo…“

	„Drž na chvíli hubu, Johne,“ řekl Bo a zamával brokovnicí. „Musím teď chvíli přemýšlet.“

	Howell umlkl, přestal dýchat. Ale ne kvůli Boovi. Něco uslyšel, vlastně naopak, něco neslyšel. Cvrčkové zmlkli. Něco se dělo.

	„Podívej, Bo,“ řekl. „Nemůžeš nás zabít. Nemůžeš zabít Scotty, je to…“

	„Myslíš, že jsem na to nemyslel? Kdybyste jen dneska večer nebyli na tom letišti, bylo by všechno v pořádku. Tohle byla poslední zásilka, úplně poslední.“

	„Ne, Bo,“ řekl John Howell a vrtěl hlavou, „nic by nebylo v pořádku. Zavraždil jsi Erika Sutherlanda. Zabil jsi svého otce, proboha. Zabil jsi matku svého dítěte. Myslíš, že vražda vlastní dcery to všechno vyřeší? Myslíš, že to všechno bude v pořádku?“

	„Jo, zabil jsem toho hajzla,“ zakřičel Bo. „Celej život mě vodil za nos; nikdy mi to neřekl. Kdyby mi to řekl, ne hned, ale alespoň potom, když jsem se vrátil z Koreje, mohl jsem si Joyce vzít. Nebyl jsem poskvrněnej, ale já to nevěděl. Nic z toho tady by se nestalo, kdyby mi to byl řekl, copak to nechápete? Až když jsem na to přišel sám, když jsem zjistil, že celý ty roky se někdo stará o hrob mý matky, tak to přiznal. Pak se mě snažil uchlácholit penězi, ukázal mi svou závěť, kde mi všechno odkázal; pak jsem ho zabil.“

	„Neřekl ti to stejně, jako bys to neřekl Scotty,“ řekl Howell.

	„To těžko,“ vpadla mu do řeči Scotty.

	„Všechno by bylo v pořádku, kdybyste dneska večer nebyli na letišti, nechápete? Se Sutherlandovými penězi jsem se mohl o Scotty postarat až do konce jejího života. Už jsem si to naplánoval.“

	„To nemá s letištěm nic společného, Bo,“ vybuchl Howell. „Můžeš za to ty a ten tvůj způsob, jakým vždycky překonáváš vlastní slabost. Tím, že někoho zabiješ. Byl jsi tak slabý, že ses nechal svést dvanáctiletou dívkou, a pak jsi musel vraždit, aby ses z toho dostal. Byl jsi tak slabý, že sis celý život nechal poroučet od Erika Sutherlanda, a taky jsi vraždil, abys měl pokoj. A teď, přesto žes tady měl velikou budoucnost, byl jsi tak slabý, že ses zapletl do kšeftu s drogami, a teď se z toho chceš zase prostřílet?“

	Bo zrudl dotmava a Howell poznal, že zašel příliš daleko. „Ty hovado jedno blbý,“ křičel Bo. „Já teď vlastním tohle město, tohle jezero, jsem majitelem všeho, co patřilo Erikovi Sutherlandovi. Myslíš, že tě odtud nechám odejít, abys mi to všechno vzal?“ Otočil brokovnici proti Scotty.

	„Máš pravdu, že se z toho prostřílím, a hned teď!“ Pohybem ruky zasunul náboj do komory a začal pušku zvedat k rameni.

	Howell se snažil nedbat na bolest naražených žeber, chtěl vstát dřív, než puška vystřelí, ale místo brokovnice uslyšel hlasité cvaknutí z druhé strany místnosti. Bo brokovnici otočil tím směrem a ztuhl. Mechanický klavír začal hrát.

	Vezmu tě domů, Kathleen, hlasitě se ozývalo z přístroje.

	Bo s otevřenými ústy zíral na klavír, pak se mu z hrdla vyrval zvířecí řev. Vystřelil na klavír. Kousky dřeva létaly na všechny strany, ale klavír hrál dál. Bo znovu vystřelil, pak se otočil doleva. Howell sledoval jeho pohled.

	Vypadala jinak, víc žensky. Dětský overal byl pryč, měla na sobě jednoduché, panensky bílé šaty, štíhlý pas převázaný úzkou šerpou. Tmavé vlasy jí v dlouhých vlnách padaly kolem ramen a na rtech měla patrnou rtěnku, odrážející se od bílé pleti. Dva nedopnuté knoflíky prozrazovaly plná ňadra, upnutá v těsné látce. Obrovské modré oči měla upřené na Boa Scullyho, na rtech jí pohrával lehký úsměv. Pak se otočila a poprvé se podívala na Scotty; nejdříve zvědavě, pak se zdálo, že s uznáním.

	Scotty – při prvním pohledu na svou pravou matku – stála jako přikovaná. Howell si vzpomněl na fotografii, kterou viděl u Kellyových; rodina na terase před domem, mezi nimi malé děvčátko kolem čtyř pěti let. Už věděl, proč mu připadala povědomá; vypadala jako Scotty. Teď si byly podobné méně, ale přesto to bylo patrné. Byly to matka s dcerou, Kathleen a Scotty.

	Bo znovu nabil brokovnici. Z hrdla mu neustále vycházel podivný zvuk; napůl řval. Zvedl pušku a k Howellovu zděšení na Kathleen vystřelil. Howell užasl: nijak se jí to netklo. Její výraz se vůbec nezměnil, jen velká část skleněných dveří za ní se rozpadla na kousky.

	Tři výstřely, dokázal si Howell spočítat bez ohledu na to, co se dělo; ještě pět.

	Kathleen O’Coineenová stála a shovívavě se usmívala, zatímco Bo do ní vyprázdnil celý zásobník brokovnice; ničil jen to, co bylo za ní.

	Howell se přes pokoj rozeběhl ke stolu, vytrhl zásuvku a našel Scottyinu pistoli a náboje. Zběsile ji začal nabíjet. Když nabil dvě komory, Kathleen se vznešeně otočila, vyzývavě, se podívala na Boa a vyšla z domu na molo. Bo prohodil brokovnici zbytkem skleněných dveří a rozběhl se za ní. Howell ho viděl, jak se na molu zastavil a díval se na jezero. Howell dobil pistoli a šel za ním; u dveří se zastavil. Scotty byla hned za ním, táhla za sebou křeslo, ke kterému byla připoutaná.

	Bo rozevřenýma očima zíral na údolí. Howell zíral s ním. Bylo to přesně jako v tom snu, dům byl plný světel, mlha nad stoupajícím jezerem a na to všechno svítil měsíc veliký jako rybí oko.

	Bo něco nesrozumitelného zamumlal a zamířil ze schodů dolů.

	„Počkej, Bo!“ řekl Howell a namířil na něj pistoli. Bo se ohlédl a šel dál. „Stůj, Bo!“ řekl Howell hlasitěji. Bo došel dolů a mířil k silnici do údolí. Howell svěsil ruku s pistolí a zakřičel, jak dokázal nejhlasitěji. „Bo, nechoď tam! Proboha, vrať se!“

	Chtěl se za ním rozeběhnout, ale Scotty protáhla křeslo dveřmi, hmátla po něm a chytila ho za pásek. „Ne, ne, Johnny, nechoď za ním!“

	Howell se snažil sejít dolů ze schodů a táhl Scotty za sebou, ta zase za sebou táhla křeslo. Došli tak až dolů a potom pár kroků k silnici, když ho Scotty konečně zastavila.

	„Nemůžeš za ním, nemůžeš!“

	Howell si uvědomil, že má pravdu, a zastavil se. Stáli před chatou a dívali se, jak Bo běží po silnici k domu co možná nejrychleji. Občas něco vykřikl, ale ničemu z toho nerozuměli. Viděli, jak doběhl k domu a vešel dovnitř.

	Najednou bylo údolí pryč a u jejich nohou zase leželo jezero. Stáli tiše, neschopni pohybu. Potom z vody vyšla bezhlučná exploze světla, tak bílá, že z toho bolely oči. Pak se světlo nepravidelně rozkmitalo a pomalu zhasínalo do tmy, až zase stáli u tmavé a klidné vody. Měsíc už nebyl vidět. Cvrčci začali znovu cvrkat.

	Náznak rozbřesku pomalu rozsvěcoval oblohu. Howell se obrátil, aby Scotty odvedl zpátky, a zakopl o dvouhlavňovou brokovnici Denhama Whita, ležící na břehu jezera.

	„Kde se to tu vzalo?“ zeptala se Scotty.

	Howell zvedl zbraň a zlomil ji, aby se podíval do komor. Byly prázdné. „Zapomněl jsem to uklidit,“ řekl.
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	„Řekněte mi ještě jednou, jak ten magnetofon funguje.“ Z hlasu kapitána georgijské policie bylo cítit něco mezi skepsí a naprostou nedůvěrou.

	„Aktivuje se hlasem,“ vysvětloval Howell znovu. „Když ho zapnete, nahrává jen tehdy, když registruje nějaký zvuk, a automaticky kontroluje hlasitost nahrávky. Slečně MacDonaldové se ho podařilo zapnout, když jsem vešel do srubu a šerif Scully si všímal jenom mě.“

	„Dobře, chci vám věřit,“ řekl kapitán. Pozdně odpolední slunce se odráželo od jeho odznaku na límci. „A říkáte, že hned po tom střílení, nahraném na kazetě, odhodil šerif Scully pušku, seběhl po schodech a skočil do jezera?“

	„Skočil do něj a plaval pryč,“ řekl Howell. „Snažil jsem se ho zastavit, ale neposlouchal mě, plaval prostě dál.“

	„Našli jsme jeho tělo na břehu asi míli odtud,“ řekl kapitán a vrtěl hlavou. „Předpokládám, že soudní lékař potvrdí sebevraždu utopením. Nebylo na něm ani škrábnutí.“

	„Než začal střílet, tak se zdálo, jako by slyšel hrát klavír a něco spatřil na molu,“ řekl Howell. „Nejspíš měl halucinace. Měl v sobě hodně bourbonu.“

	„Na kazetě žádný klavír slyšet není,“ řekl kapitán. „Asi toho opravdu hodně vypil. Ale řeknu vám, že bych byl přísahal, že Bo Scully to má v hlavě v pořádku jako málokdo. Tohle se mu vůbec nepodobá.“

	„Asi každý z nás má svůj kritický bod,“ řekl Howell. „Pravděpodobně mu povolily nervy pod dojmem vraždy Sutherlanda a neúspěšné dodávky drog.“

	„Neřekl bych, že byla až tak neúspěšná,“ řekl kapitán. „Ještě pořád hledáme ten stěhovací vůz. Ale FBI zatkla na Dobbinsově letecké základně vysokého důstojníka z Národní letecké gardy. Možná že z něj něco dostanou.“

	„Vsadil bych se, že jeho pracovní doba odpovídá časovému rozvrhu ze Scullyho poznámek.“

	Kapitán si opřel ruce o kolena a vstal. „Mno, pane obhájče,“ řekl Endovi McAuliffovi, „nevidím žádný důvod k zadržení vašich klientů. Všechno, co mi řekli, se zdá být spolehlivě prokázáno.“ Nasadil si na hlavu stetson a pečlivě si ho upravil. „Můžete mi ale věřit, že tohle je ten nejzapeklitější případ, jaký jsem za devatenáct let služby vyšetřoval.“

	„Musejí nám ovšem zůstat k dispozici pro případ, že bychom si potřebovali ještě něco upřesnit,“ řekl kapitán a odešel.

	McAuliffe se vrátil ke krbu a sedl si do křesla. „Myslím, že jsme udělali to jediné možné, co udělat šlo,“ řekl Howellovi a Scotty. „Kdybyste mu řekli to, co jste řekli mně, nikdy by to pro vás neskončilo, ani do konce života ne.“ Pořád se tvářil skepticky.

	„Myslím, že máte pravdu,“ řekl Howell. „Těžko by se mi říkala pravda o tom, co se stalo; já si pořád nejsem jist tím, co tady vlastně pravda je.“

	„Já na to žádný názor nemám,“ řekl McAuliffe, „ale mám Boovu závěť.“ Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl tlustou modrou obálku. „Napsal ji sám a před pár dny s ní přišel do mé kanceláře, abych ji svědecky potvrdil. Podle jeho pokynů, které mi tenkrát dal, jsem ji otevřel a přečetl hned, když jste mi volal, že je mrtev.“

	„Vzpomínám si, že jednou ráno na něčem pracoval a pak říkal, že jde k vám,“ řekla Scotty.

	McAuliffe přikývl. „Všechno je naprosto jasné. Veškerý majetek odkázal své jediné žijící příbuzné, Heather M. MacDonaldové, známé rovněž pod jménem Scotty Millerová.“

	„Je to platné?“ zeptal se Howell.

	„Bezpochyby,“ odpověděl advokát a z kapsy vytáhl další nepopsanou obálku a podal ji Scotty. „Tohle nechal pro vás.“

	Scotty otevřela obálku a četla, Howell s McAuliffem čekali. Konečně zvedla hlavu. „Je to kratší verze toho, co nám řekl večer,“ řekla, „a taky napsal číslo švýcarského konta.“

	„To je balík peněz, Scotty,“ řekl Howell.

	„Já to nechci,“ řekla bez zaváhání. „Jsou to špinavé peníze. Přes to přese všechno jsem ho měla ráda a na tuhle jeho stránku bych raději zapomněla.“ Otočila se k McAuliffovi. „Můžu to rozdat?“

	„Nejdřív,“ řekl advokát, „se musíme vypořádat s berním úřadem, ale co zbude, můžete rozdat. Rozhodně ty peníze nepotřebujete. Bo byl Sutherlandovým dědicem a vy Boovým. Přesnou sumu vám teď hned neřeknu, ale v každém případě jste velice bohatá mladá dáma.“

	Scotty přikývla. „Taky mě to napadlo. Nevím, co s tím budu dělat.“

	„Je tady hodně likvidního majetku – akcie a cenné papíry, nemluvě o jeho domu –, ale především tu je jezero. Jste hlavní akcionářkou elektrárenské společnosti – pak hned jsou banky.“

	Scotty se na něj podívala a usmála se. „Znamená to, že můžu rozdávat parcely u jezera?“

	„Jistě, jste šéfkou, vlastně budete, až závěť nabude právní moci.“

	„Tak, Johnny,“ řekla a otočila se na Howella. „Vyber si. Najdi si parcelu, která by se ti líbila, a je tvoje. To je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat.“

	„Díky, Scotty. Vezmu tě za slovo. Myslím ale, že to bude na druhé straně jezera. Tady je to poněkud nevlídné.“

	„Ještě něco, Scotty,“ řekl McAuliffe. „Není pochyb o tom, že máte nárok na peníze, o kterých si Sutherland myslel, že je zaplatil Donaldovi O’Coineenovi. A to včetně úroků, které za ta léta narostly. Jestli chcete, promluvím si o tom v bance. Ta transakce se, vzhledem k tomu, že Kathleen O’Coineenová padělala Donalův podpis na smlouvě, ve skutečnosti nikdy neuskutečnila, ale na tom teď nezáleží, protože vy jste jak Sutherlandova, tak O’Coineenova dědička. Oba byli vaši dědečkové. Všechno to v bance zařídím.“

	Scotty zabořila obličej do dlaní. „Začíná toho na mě být moc.“

	„Můžu ti něco navrhnout, Scotty?“ zeptal se Howell.

	„Jasně. Teď se mi hodí každá dobrá rada.“

	„Než se začneš svým dědictvím příliš zaobírat, měla bys nechat Maka, aby se ti o ně postaral. Ty jeď do Atlanty, napiš svůj článek a buď novinářka. Myslím, že by se ti vůbec nelíbilo, kdyby ses teď, po nějakou dobu, věnovala něčemu jinému. A já to musím vědět.“

	„To je dobrá rada,“ odpověděla Scotty. „Maku, chtěl byste mě zastupovat?“

	McAuliffe se zasmál. „Jistě. Už pracuju pro elektrárenskou společnost, abych odčinil své hříchy.“ Zavřel aktovku a vstal. „Mám hodně práce. Promluvíme si později.“ Nechal Howella a Scotty o samotě.

	Scotty přistoupila k Howellovi a objala ho.

	Zasykl bolestí. „Au!“

	„Promiň, zapomněla jsem na tvoje žebra. Poslyš, nechtěl by ses vrátit se mnou do Atlanty? Už jsem si na tebe nějak zvykla.“

	Howell jí položil ruce na ramena. „Je to velice lákavé, ale ty a já máme momentálně různé cíle. Až ti vyjde ten článek, budeš muset chvíli čelit slávě, o bohatství nemluvě. Já… si myslím, že mám šanci získat něco, co jsem už jednou ztratil. Nejsem si jist, že bych to dokázal, kdyby mě při tom někdo pozoroval.“

	„Asi máš pravdu,“ odpověděla a lehce ho políbila. „Budeš mi ale chybět.“

	„To rád slyším,“ řekl Howell. „Scotty, včera večer bylo mezi tebou a Boem něco, co jsem tak úplně nepochopil. Co to bylo?“

	Scotty se smutně usmála. „Něco mezi otcem a dcerou. Možná že ti o tom jednou povím.“ Vzdychla. „Nechám ho pohřbít v rodinném hrobě, vedle jeho matky. Nikdo jiný to neudělá, zřejmě je to na mně.“

	Howell přikývl. „Možná že bys Erika Sutherlanda měla dát vedle nich. Ti tři během svého života nikdy nepochopili jeden druhého, ale nějak mi to připadá správné.“

	„To je pravda. Řeknu Makovi, aby to zařídil.“

	Někdo zaklepal na dveře srubu. Howell šel otevřít a našel na prahu Leonii Kellyovou. Otočil se ke Scotty. „Promiň na okamžik.“ Šel ven za Leonií na verandu.

	„Slyšela jsem o Boovi,“ řekla. „Je toho plné město. Ale co se tu vlastně stalo?“ zeptala se, když šlapala po rozbitém skle.

	Howell jí vyprávěl své a Scottyiny zážitky z minulého večera. „Jsi jediný člověk, kromě tvé matky, který tomu může uvěřit,“ řekl. „Myslím, že ani Mac tomu nevěří, a policii jsme řekli upravenou verzi.“

	„Matka dneska ráno umřela,“ řekla Leonie. „Krátce před úsvitem.“

	„To je mi líto. Byla to pozoruhodná paní.“

	„Je to tak pro všechny lepší. Dala si načas. Čekala, až jak to tu dopadne.“ Leonie se podívala na jezero.

	„Je to divné,“ uvědomil si Howell a podíval se, kam se dívá Leonie. „Ta symetrie, s jakou se to všechno stalo, je neuvěřitelná. S každou generací se opakovalo totéž, co se dělo v údolí; kroky, které dvě ženy – Boova matka a ty – podnikly, aby tomu zabránily; vraždy – Boova matka, O’Coineenova rodina, Sutherland; a teď během osmačtyřiceti hodin zemřou tři hlavní postavy – Sutherland, tvá matka a Bo –, dva z nich zanechají písemné prohlášení, aby se to urovnalo.“

	„Mamce by to nijak zvláštní nepřipadalo,“ řekla Leonie. „Hodně z toho, co se stalo, považovala za veliké zlo, ale všechno to bylo přirozené jako lidská přirozenost; a výsledek by považovala za tu nejpřirozenější věc na světě – absolutní spravedlivost. Ostatně něco takového před svou smrtí řekla.“

	„Co říkala?“

	„Podívala se na nás – všichni jsme byli v jejím pokoji –, usmála se a řekla: ‚Už můžu jít, všechno je v pořádku.‘“

	„Ne tak úplně,“ řekl Howell, „ale do dnešního večera bude. Už jsem s Endou McAuliffem projednal, že o to děťátko bude postaráno.“

	„Říkala jsem ti…“

	„Mimochodem, nebyl do tebe zamilovaný Denham White?“

	Přikývla. „Jeho rodina nechtěla, aby si mě vzal. Vlastně se jim nedivím. A na Denhama se nezlobím. Asi jsem ho chtěla využít, abych se dostala odtud. To bylo předtím, než jsem si uvědomila, že sem patřím. Pořád tu mám rodinu, o kterou se musím starat. Ale nepotřebuju tvoji…“

	„Ne. Poslouchej mě. Včera večer jsi měla pravdu; vždycky jsem si lehce našel cestu, jak jít dál a nechat na jiných, aby se starali o to, co jsem já zkazil. Je načase, abych se změnil. Za pár dní dostanu za tu práci, co tady dělám, hromadu peněz. Dám je Makovi, aby je jednou mělo to dítě. Mac ví, že je moje, a hned jsem mu řekl, že je mi úplně jedno, dozví-li se to ještě někdo jiný. Možná že nebudu perfektní otec, ale můžu mu dát svoje jméno a trochu mu v životě pomoct.“ Vzal ji za rameno a otočil ji k sobě. „Já to chci udělat, rozumíš?“ Nechtěl už peníze Lurtona Pittse a to, co chtěl udělat pro Leonii, mu mohlo pomoci, aby se za sebe tolik nestyděl.

	Přikývla a položila mu ruce kolem pasu.

	Vykřikl bolestí. „Pozor! Asi jsem si tam včera něco zlomil.“

	Položila mu ruku na žebra, tam, kde to bolelo nejvíc. „Je to tak,“ řekla. Znovu ho objala a jemně ho přitáhla k sobě.

	Howell znovu ucítil úžasné teplo, které poznal tenkrát, když mu zhojila záda. Za chvíli poodstoupila a podívala se na něj.

	„Myslím, že si můžeš sundat obvazy.“ Usmála se a políbila ho na tvář.

	Howell se opatrně nadechl, pak znovu, zhluboka. „Asi máš pravdu,“ řekl, ale ona už mezitím sešla po schodech a mířila k vozu. Díval se, jak odjíždí, a pak zašel do chaty.

	„Telefonovala jsem do novin,“ řekla Scotty vítězně. „Věřil bys, že pro mě a pro filmy posílají helikoptéru? Máme jen ty dvě cívky, ale je na nich skoro všechno.“

	„Výborně,“ zasmál se Howell a objal ji. „Měla bych si jít zabalit,“ řekla. „Za hodinu budou na letišti.“ Howell ji políbil. „Tak už běž.“

	„Poslyš, v Atlantě se uvidíme, viď?“

	„Čas od času určitě.“

	„To nestačí,“ řekla a hravě ho šťouchla do žeber. „Ježíšmarjá, promiň. Zapomněla jsem.“

	Howell si vykasal tričko. „Sundej mi to, Scotty, prosím tě.“

	Scotty rozepnula špendlík a srolovala obvaz, který měl na hrudníku. „Neměl by sis to nechat?“

	Howell se několikrát zhluboka nadechl. „Nepotřebuju to,“ vykřikl radostně.

	„Nemáš tu jedinou modřinu!“ vydechla. „A přitom, když jsem ti to dnes ráno obvazovala, měls to tam jedno velké modré kolo. Myslela jsem, že budeš týdny…“ Pak se zastavila. „Aha, chápu. Mamka Kellyová.“

	„Tak nějak. I když trochu zdálky. Dneska ráno zemřela. Řekl bych, že ve stejný okamžik jako Bo.“

	„To je mi líto,“ řekla Scotty. „Nikdy jsem ji neviděla, ale včera v tom domě jsem cítila její přítomnost.“ Kývla na něj. „Hele, co bylo mezi tebou a Leonií? Něco určitě, to vím.“

	„Někdy ti to povím,“ řekl usmívaje se. „A ty by ses, až se sem vrátíš, měla s ní sblížit. Jsi její sestřenice, jestli to nevíš.“

	„To máš pravdu.“

	„Stejně jako Dermotova, Brianova a Maryina,“ řekl vážněji. „Až si zvykneš na to, že jsi bohatá žena, měla bys vymyslet něco, jak jim pomoci. Vlastně kdyby nebylo jejich matky, nebyla bys tou odpornou kapitalistkou, jakou jsi teď.“

	„To udělám,“ řekla. „Poslyš, nechci začít být moc sentimentální, ale jsem ti strašně vděčná, žes mi to všechno pomohl přežít. Příští týden ti zavolám, půjdeme spolu na oběd a pořádně ti poděkuju, souhlasíš?“

	„Raději zavolám já tebe,“ řekl Howell. „Nevím, kde právě budu.“

	„Myslím, že já to vím,“ řekla. „Ale ráda si to poslechnu od tebe.“ Pak si vzala své dva drahocenné filmy a odešla.

	 

	O pár dní později hodil Howell své věci do stejšnu a zabouchl dveře. Vrátil se do srubu, zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Boba Allena, prosím.“ Bylo slyšet cvaknutí a vyzváněcí tón.

	„Allen.“

	„Ahoj, Bobe. Tady John Howell.“

	„No to mě podrž. Hlas z minulosti. Dostal jsi můj dopis?“

	„Přišlo mi to spíš jako smrtelná výhrůžka.“

	„Chceš to?“

	„Možná. Mohli bychom si o tom promluvit. Ale nejdřív si musíme něco vyjasnit; jako třeba, co bude po Nairobi.“

	„Na co jsi myslel?“

	„Londýn.“

	„Myslím, že tak za tři roky bychom tam mohli najít volné místo.“

	„V Africe nezůstanu ani o minutu déle než osmnáct měsíců.“

	„Dva roky a uvidím, co se dá dělat s Londýnem. Kdy se sem dostaneš?“

	„Ještě musím něco zařídit v Atlantě. Od pondělka za týden?“

	„Dobře, platí. Hm, poslyš, budeš se muset naučit swahilsky.“

	Howell ho slyšel, jak se směje. „Ty mrcho,“ řekl, „tohle tě bude stát jeden zatraceně drahej oběd.“ Zavěsil.

	Howell vzal ze stolu dokončený rukopis autobiografie Lurtona Pittse a rozhlédl se po srubu. Se zatlučenými okenicemi byl podivně tmavý, bez života.

	Byla to jen spousta stavebního dřeva a nábytku.

	Pořád si nebyl jist, co se mu tady vlastně přihodilo, a pochyboval, že to někdy zjistí. Ale cítil se být připraven vrátit se a začít na svém životě pracovat, místo toho, aby jím jen tak procházel; vrátit se k tomu, co umí nejlíp, a snažit se dělat to líp.

	Šel k rozbitému klavíru. Místy na něm chyběl lak a byl dokonale prošpikován broky, ale přesto byl celý. Pustil automatiku a ozvala se hudba.

	George Gershwin hrál: Já mám rytmus. Howell počkal, až hudba dohraje, pak klavír vypnul. Smál se celou cestu až k autu.
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Bylo nacase, aby se vratil. Kdyz se
vyskrabal na sedadlo, aby nastarto-
val zévésny motor, podival se na jeze-
ro. Svétla byla zpatky na hlading
amrkala na néj ve vinkach, které zpi-
sobil svym pohybem ve &lunu. Rychle
édl vzhiiru, presvédéen, Ze tento-
krat je musi zahlédnout, a pak se zase
podival na svétla na hlading. Udélal to
rychle asi tfikrat nebo &tyfikrat za se-
bou, nez si byl jist, Ze nad nim nic
fed Podival se na svétla. Byla tam
nomze to nebyl odraz na
iacing. Byla pod hiadinou. .
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Co lezi pod hladinou jezera v Suther-
landu v Georgii? Co za tajemstvi? Co
za hiichy? Za hriizy? A co ty historky
o korupci, krvesmilstvu a ohavnych
surovostech pred davnymi asy - je
na nich néco pravdy? A svétla v jeze-
. to podivné dévée ... Gtrzky
Strasideiné hudby ... jsou to haluci-
nace? Nebo varovani pred straslivym
nebezpegim?
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